
 
 

T.C. 
MİMAR SİNAN GÜZEL SANATLAR ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

HÜSEYİN HÜSNÎ PAŞA DÎVÂNI 
(İNCELEME-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 
 
 

 
 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

ONUR GENÇ 
 
 
 
 
 
 
 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  
 

Eski Türk Edebiyatı Programı 
 

 
 
 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Leyla ALPTEKİN SARIOĞLU 
 
 
 
 
 

NİSAN 2022

 



 
 

 
T.C. 

MİMAR SİNAN GÜZEL SANATLAR ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

HÜSEYİN HÜSNÎ PAŞA DÎVÂNI 
(İNCELEME-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 
 
 

 
 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

ONUR GENÇ 
 
 
 
 
 
 
 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  
 

Eski Türk Edebiyatı Programı 
 

 
 
 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Leyla ALPTEKİN SARIOĞLU 
 
 
 
 
 

NİSAN 2022

 



 

Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Lisansüstü Tez Yazım Kılavuzuna uygun 
olarak hazırladığım bu tez çalışmasında; 

 

• Tez içindeki bütün bilgi ve belgeleri akademik kurallar çerçevesinde elde 
ettiğimi, 

• Görsel, işitsel ve yazılı tüm bilgi ve sonuçları bilimsel etik kurallarına uygun 
olarak sunduğumu,  

• Başkalarının eserlerinden yararlanılması durumunda ilgili eserlere bilimsel 
normlara uygun olarak atıfta bulunduğumu, 

• Atıfta bulunduğum eserlerin tümünü kaynak olarak gösterdiğimi, 

• Kullanılan verilerde herhangi bir değişiklik yapmadığımı, 

• Ücret karşılığı başka kişilere yazdırmadığımı (dikte etme dışında), 
uygulamalarımı yaptırmadığımı, 

• Bu tezin herhangi bir bölümünü bu üniversite veya başka bir üniversitede başka 
bir tez çalışması olarak sunmadığımı beyan ederim. 
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HÜSEYİN HÜSNÎ PAŞA DÎVÂNI 

(İNCELEME-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

ÖZET 

Bu çalışma kapsamında, XIX. yüzyıl şair ve devlet adamı Hüseyin Hüsnî Paşa’ya ait 
olan Dîvân incelenmiştir. Dîvânın bilinen tek nüshası, İstanbul Nadir Eserler 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü’nde T.Y. 9606 numarada “Hüsnî Dîvân” 
ismiyle kayıtlı bulunmaktadır. Çalışmamız bu nüsha üzerine kurulmuştur.Edebî 
metinler üzerine yapılan incelemeler, biçimi ve türü ne olursa olsun, metnin nasıl 
anlattığı ve ne anlattığı üzerinedir. Metnin değerlendirilmesi hususunda çalışmamızı 
iki bölüme ayırmayı tercih ettik.İlk bölüm: Hali hazırda var olanı tespit olarak da 
niteleyebileceğimiz, söz dizimsel kuralları kapsayan, nasıl anlattığıdır. Bu bölüm, 
imgelerin anlatım yöntemlerini ve bu yöntemlerin alt başlıklarını kapsamaktadır. 
Araştırmacının metnin içkinliğine en az müdahale ettiği bu bölüm, “Nazım 
biçimleri” ve “Ahenk Unsurları” başlıkları altında geleneğin meydana getirmiş 
olduğu kurallar çerçevesinde değerlendirilmiştir.İkinci bölüm: Yorum alanı olarak da 
ifade edebileceğimiz, metnin ne anlattığıdır. “Dîvânın Muhteva Özellikleri” başlığı 
altında, anlambilimsel görüşlerin yer aldığı; ancak, bizim yorumlama alanı olarak 
adlandırmayı tercih ettiğimiz bu bölümde amacımız, şairin kullandığı her unsuru tek 
tek yazıp yorumlamak, eseri farklı sözcüklerle ya da günümüz Türkçesiyle tekrar 
okuyucuya aktarmak olmadığı için, konuları genel başlıklar altında toplayıp daha 
sonra bu başlıklarda yer alabilecek kavramları, yazar metin içerisinde ağırlıklı olarak 
nasıl kullanmışsa o şekilde vermeye çalıştık. Bu bölümde de şairin geleneğin 
çizgisindeki seyrine dikkat edilmiş olup, bu çizgiden ayrıldığı noktalar okuyucuya 
gösterilmeye çalışılmıştır.Fakat, bir çeşit yorumlama alanı olan bu bölümde, metnin 
içkinliğine müdahale etmekten kaçınan araştırmacıların yaşamış olduğu güçlükleri 
yaşadığımızı söylemek gerekmektedir. Çünkü aynı metin üzerinde yapılan her 
okuma farklı bir yorum meydana getirebilmekte ve her yeni okuyucu yeni bir metin 
yorumu oluşturabilmektedir.Bu durumu göz önünde bulundurarak, çalışmamızın 
“muhteva” değerlendirmesinde her yeni okuyucunun, elbette, eklemeler 
yapabileceğini düşünüyoruz.Çalışmamızın son bölümünde ise araştırmamızın nesnesi 
olan metnin çevriyazısı oluşturulurken dikkat edilen hususlar okuyucuya sunulduktan 
sonra, metnin çevriyazısıverilmiştir. 
 

Anahtar Kelimeler: Dîvân Şiiri, Hüseyin Hüsnî Paşa, Dîvân, XIX. yüzyıl
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HÜSEYİN HÜSNÎ PASHA’S DÎVÂN 
(ANALYSIS-TRANSCRIBED TEXT) 

ABSTRACT 

Within the scope of this study, Dîvân belonging to 19th century poet and statesman 
Hüseyin Hüsnî Pasha was examined. The only known copy of the manuscript is 
registered under the name "Hüsnî Dîvân" at number T.Y. 9606 in the Turkish 
Manuscripts Department of the Istanbul Rare Works Library. Our study is based on 
this copy.Hüseyin Hüsnî Pasha was one of the controversial political figures of the 
19th century. Therefore, in our study, we chose to give the statements of both sides 
of the conflict and impartial researchers and leave the evaluation part to the reader 
while giving information about the life of Hüseyin Hüsnî Pasha. The examinations 
on literary texts, regardless of the format and type, are based on how the text 
describes and what it tells. We chose to divide our study into two parts for the 
evaluation of the text. The first part: How it describes the syntax rules. This section 
covers the narration methods of images and subheadings of these methods. This 
section, in which the researcher least interfered with the originality of the text, was 
evaluated within the framework of the rules created by the tradition under the 
headings "Forms of Harmony" and "Harmonic Elements". Part two: What the text 
tells. Under the heading "Contents Features of Dîvân", semantic opinions are 
included; However, in this section, which we prefer to call the field of interpretation, 
our aim is not to write and interpret each element used by the poet individually, nor 
to re-convey the work to the reader in different words or in modern Turkish. 
Therefore, after collecting the topics under general headings, we tried to give the 
concepts that can be included in these topics in the same way that the author used 
them mainly in the text. In this section, attention was paid to the poet's course in the 
line of tradition and the points in which he left this line were tried to be shown to the 
reader.In the last part of our study, after the considerations of creating the translation 
of the text, which is the object of our research, were presented to the read, the 
translation of the text was given. 

 

Keywords: Dîvân Poetry, Hüseyin Hüsnî Pasha, Dîvân, 19th century
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ÖNSÖZ 

Soyut bir yapı olan Klasik Türk Edebiyatı’nın mesnevi ve mecmua gibi somut 
tezahürlerinden biri olan dîvânlar, bu edebiyatın araştırılmasında ve 
yorumlanmasında en temel kaynaklardandır. Hayatları hakkında kaynaklarda tek 
kelime bulunmayan şairleri, bırakmış oldukları dîvânları sayesinde öğrenebilir; bazı 
durumlarda da kaynaklardaki yanlışlıkları yine bu dîvânlar aracılığıyla düzeltme 
imkânına sahip olabiliriz. Fakat, dikkate alınması gereken hususlardan biri de şairler, 
genel olarak, bu dîvânlarda konuşmaz; geleneğin çizdiği çerçevede, geleneğin kültür 
evrenine ait konuları yine geleneğin onlardan beklediği şekilde anlatırlar. Dîvânlarda 
şairin “ben” dediği noktalarda edebiyat araştırmacısı “kurmaca bir ben” ile karşı 
karşıya kalmaktadır. Bu “kurmaca ben”, talep etmek, övünmek, anlatmak ve 
konuşmak arasında sıkışıp kaldığı için edebiyat araştırmacısı bir bilgiyle mi yoksa bir 
yanılsamayla mı karşı karşıya olduğunu anlama noktasında, dîvâna şüpheyle 
yaklaşmak zorunda kalır. Edebiyat araştırmacısının bu durumu, tarih biliminin 
edebiyat çalışmaları karşısındaki durumuna benzemektedir. Edebî eserden “kesinlik” 
en azından “gerçeğe uygunluk” bekleyen tarih bilimi aradığını bulamadığı 
durumlarda, genellikle, edebî eserleri değerlendirmeye almamaya çalışır; ancak, 
edebiyat araştırmacısının böyle bir tercih şansı yoktur. Disiplinler arası bu tereddütlü 
ilişki çoğu zaman edebiyat araştırmacısının lehine sonuçlansa da çalışmasının 
nesnesini oluşturan şairin tartışmalı bir isim olduğu noktada şartlar edebiyat 
araştırmacısının aleyhine dönmektedir. Bu noktada araştırmacının yapacağı her 
değerlendirme “yorum” olarak adlandırılır. Araştırmacı yorum alanına girdikçe 
metnin içkinliğine müdahale kaçınılmaz olur. Bu nedenle dîvân çalışmalarında şair 
ve şiirin, kişsel “poetik” yaklaşımlarının yerine, soyut yapının somut tezahürlerinin 
vasıtasıyla oluşturulan dönem poetikası çerçevesinde değerlendirilmesi bu 
müdahaleleri en aza indirmemize yardımcı olacaktır. 

Çalışmamız süresince, sabırla, yardımlarını eksik etmeyen kıymetli hocam Dr. Öğr. 
Üyesi Leyla ALPTEKİN SARIOĞLU’na; yüksek lisans vesilesiyle ders alma 
şerefine nail olduğum Prof. Dr. Hanife KONCU, Prof. Dr. Müjgan ÇAKIR ve Dr. 
Öğr.Üyesi Ali Emre ÖZYILDIRIM’a kıymetli yardımları için teşekkür ederim. 
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1. GİRİŞ 

XIX. Yüzyılda Siyasî ve Sosyal Gelişmeler 

“Bestekâr Sultân Selim, haremde kılıç darbeleriyle yere serilirken bu ‘ayş u tarab 

dönemi de kapandı” (İnalcık: 2010, s. 338).Kanlar içerisinde yatan padişahın 

çevresinde“Padişah bir insan değil midir? Kim olsa olur. Esma Sultan olsun, ya ki 

Konya’daki şeyh padişah olsun... Kırım Tatar hanzadelerinden padişah olsun...” 

(Ortaylı, 2018, s. 39) sesleri yankılanıyordu. Henüz yüzyılın başında (1807) ortaya 

çıkan trajik tablo, bu yüzyılda Osmanlı coğrafyasında yaşanacak karmaşaları temsil 

eder niteliktedir. İlber Ortaylı bu yüzyılı anlattığı kitabına “İmparatorluğun En Uzun 

Yüzyılı” ismini vermiştir. Yine Moreau: “1826’da yeniçeri ocağının lağvedilmesi, 

Osmanlı ordusunun, hem yönetici seçkinlerin siyasetlerini hem de buhran hâlindeki 

bir toplumun gerilimlerini yansıtan sürekli bir değişim sürecine girişine damga 

vurdu. (...) Buna karşılık, reformlar incelendiğinde, 20. yüzyıl başını da kapsayan 

‘uzun 19. yüzyıl’ boyunca bariz bir sürekliliğin var olduğu görülür” (Moreau, 2010, 

s. xi) der. Bu dönemi inceleyen araştırmacıların büyük çoğunluğu iki nokta üzerinde 

durmaktadır: İlki, imparatorlukta gelişen olayların yoğunluğu, ki bu yüzden bu asır 

için “uzun” sıfatının kullanılması dikkate değerdir. Diğeri de “bilinçli” yenileşme 

hareketlerinin sürekliliğidir. Bu asırda, Osmanlı aydının değişen bakış açısı birçok 

konudaki tavrına yansımaktadır: “18. yüzyıl başlarında Osmanlı vakanüvis Raşid, 

Büyük Petro’dan, ‘Moskof Çarı Petro öldü, laşesi dar bir köşede bırakıldı. Tebaasına 

çılgınca yeni âdetler getirmişti,’ diye söz eder. (...) Ama 19. yüzyıl ortalarında Büyük 

Petro Rusyası 
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üzerine yazılan (daha doğrusu çevrilen) kitabın başlığı ise Büyük Petro Tarihi’dir” 

(Ortaylı, 2018, s. 44-45). Bu değişim için Meriç: “Filhakika, Osmanlı 

intelijansiyasının en muhafazakâr temsilcileri bile teceddütten yanaydılar. İstesek de, 

istemesek de Avrupalılaşacaktık” (Meriç, 2011, s. 123) derken oldukça haklıdır. 

Yenileşme için bir tarih vermek oldukça güçtür. “Patlayıcı ve yanıcı maddeler 

tutuştuktan sonra, yangını başlatan kıvılcımın nereden geldiğini söylemek zordur” 

(Bacon, 2003, s. 53). Fakat,genel kabul Karlofça Antlaşması’nın (1699) 

imzalanmasından sonra Osmanlı Devleti’nin, zorunlu olarak, diplomatik açıdan diğer 

devletlere ayak uydurmaya çalışmasıyla, yenileşmenin başladığı yönündedir. 

“Karlofça Antlaşması ilk defa Hıristiyan devletlerle Müslüman bir devlet arasında, 

Grotius’un esaslarını vazettiği laik bir devletler hukuku sistemine göre biçimlenip 

imzalanmıştı. Bundan sonra Osmanlı devleti, ticaret, kara ve deniz trafiği ve dış 

ilişkilerin tümünde devletler arasında tanınan örf ve âdet ve antlaşma ve diplomasi 

kurallarına göre hareket etmek ve bu kurallara uymak zorundaydı” (Ortaylı, 2018, s. 

93). Bu tarihten itibaren Osmanlı Devleti’nde yenileşme çabaları, padişahların 

mizacına bağlı olarak hızlanmış, yavaşlamış ya da tamamen durmuştur. Osmanlı 

aydınları da adımlarını, padişaha ve efkâr-ı umumiye göre atmıştır. Söz gelimi, III. 

Ahmed (1703-1730) döneminde “İbrahim Paşa, XIV. Louis’in Versailles Sarayı 

bahçelerinin bir taklîdini Kâğıthâne’de düzenlemeye çalışıyordu” (İnalcık, 2018, 

310). Aradan geçen yirmi dört yıl sonra “III. Osman’ın sadece üç sene süren iktidarı, 

ciddi bir Batılılaşma muhalefeti ile geçer. Sarayın tezyinatında, mefruşatında, 

yaşama biçiminde batılalaşan tarafları ‘kâr-ı kadim’e dönüştürür; sefirlerin 

getirdikleri ‘tuhafiye’yi tam da bugünki manasıyla ‘tuhaf’ bulur ve ortalıktan 

kaldırtır” (Özgül, 2006, C. 2,s. 606). Yenileşmeye karşı alınan tavırların diğer bir 

belirleyicisi olan halk, seyircisi olduğu bu yeniliklerin aşırıya kaçtığı ve sefalete 

dönüştüğü noktada “şeriatı ihya” için zaman zaman isyancılarla birlikte hareket 

etmiştir. “İsyanın unsurları iki türlüdür: Büyük yokluklar ve büyük hoşnutsuzluklar. 

Kesin olan şudur; perişan, sefalet ve yokluk içinde ne kadar hayat varsa, 

huzursuzluğun sesi o kadar yüksek olacaktır” (Bacon, 2003, s.51).XIX. yüzyılda bu 

yoksulluk, teknolojik gelişmelere ayak uyduramayan devlet ve esnaf ile daha da 

artmıştır. “Söz gelimi 1812’de İşkodra’da 600 olan dokuma tezgahı 1821’de 40’a; 

1821’de Tırnova’da 2000 olan tezgâh sayısı da yine 1821’de 200’e; 1840’ta Bursa’da 
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1000 olan tezgâh sayısı ise, 1847’de 75’e düşmüş ve binlerce kişi işsiz kalmıştır” 

(Korkmaz, 2006, C. 3, s. 23). 

XVIII. asırda savaştan mağlup ayrılmış bir devletin restorasyon çabaları, acemilikten 

kaynaklı bir yığın felaketi beraberinde getirmiştir. Osmanlı devlet ricali, doğal 

olarak, bükemediği bileğin sahibini tanımaya çalışmış; ancak, bu tanışma 

esnasındafikirlerden ziyade dış görünüşe odaklanmıştır. Osmanlı Devleti’nde düzenli 

ve sorunlara yönelik yenileşme çabaları II. Mahmud zamanında 

görülmektedir.“II.Mahmud döneminde yeniçeriliğin kaldırılması (1826) tarihi, 

Saray’da kapsamlı reformların başlangıcıdır” (İnalcık, 2010, s. 339). Bu reformlar, 

Osmanlı topraklarında bulunan seyyahların da dikkatini çekmiştir; Gürer konuyla 

ilgili Lamartine’den şu alıntıyı yapar: “Tarih bir yandan ona acıyacak, diğer yandan 

da onu saygıyla anacak. Önemli şeyler yapmaya girişti; iyileştiremezse, halkının 

öleceğini anlamıştı; baltasını ağacın ölü dallarına yöneltti; ancak, bu ağaçtan geri 

kalan sağlam ve sağlıklı kısmına nasıl hayat ve canlılık vereceğini bilmiyordu” 

(Gürer, 2013, s. 210). Bu yüzyılda Osmanlı Devleti için her son bir başlangıç ve her 

başlangıç, sona eren yapıların sorunlarıyla eklemlenmiş bir şekilde devlet ricalinin 

karşısına çıkar durumdadır. 15 Haziran 1826’da “Vaka-i Hayriye” Yeniçeri Ocağı 

için bir sondur. Reformcu Sultan’ın ölü dalları ağaçtan atmak için vurduğu bu büyük 

darbenin sesi bütün ormanda yankılanmıştır. Bu olaydan kısa bir süre sonra, Osmanlı 

Devleti’nin düzenli bir ordusunun kalmamasını fırsat bilen Rusya, bağımsız bir 

Yunanistan’ın kurulmasını hedefleyen ve İngiltere, Fransa ve Rusya arasında yapılan 

Londra ProtokolünüOsmanlı Devleti’ne zorlak kabul ettirmek amacıyla 7 Mayıs 

1828 yılında Osmanlı Devleti’ne savaş açtı. İmparatorluğun bünyesinde yer alan 

ulusların bağımsızlık istekleri diğer devletler için artık önemli bir müdahale vesile 

hâline gelmişti. Öncelikle bu sorunu milletler arası bir statüye kavuşturup, ardından 

bu ulusları Osmanlı Devleti’nden koparmak neredeyse her büyük devletin 

başvurduğu bir yöntemdi. Çünkü Osmanlı Devleti’nin siyasî, ekonomik ve askerî 

gücü onlar nezdinde yok hükmündeydi. Pamuk, bu durumu Avrupalı seyyahların 

gözünden şu şekilde aktarmaktadır: “Osmanlı İmparatorluğu’nun çöken ve 

Avrupa’ya göre geri kalan bir devlet olduğunu yavaş yavaş sezen bu yeni kuşak 

Batılı gezginler, önceki yüzyıllarda merak konusu olan Osmanlı ordusunun gücünün 

sırrı, devlet aygıtının bilinmeyen incelikleri gibi konularla fazla ilgilenmiyor, şehri 

ve insanlarını eskiden olduğu gibi korkutucu, erişilmez ve anlaşılmaz bulmak yerine 
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tuhaf, eğlenceli ve turistik olarak görmeyi öğreniyorlardı” (Pamuk, 2003, s. 224). 

İmparatorluğun bu aciz durumu tarafı olduğu anlaşmalarda da görülmektedir: “8 

Temmuz 1833 tarihinde Rusya ile Osmanlı İmparatorluğu arasında Hünkar İskelesi 

Anlaşması imzalandı. Bu Anlaşmaya göre, Osmanlı Devleti yabancı bir devletin 

saldırısına uğrarsa, Rusya askeri gücü ile onu koruyacak, Rus savaş gemileri de 

Boğazlarda serbestçe geçebilecekti” (Gürer, 2013, s. 181). Reformların 

gerçekleştirilmesi için öncelikle bu müdahalelerin engellenmesi ve sükûnetin 

sağlanması gerekiyordu. “1839 yılı Kasım ayının başlarında Gülhane’de okunan 

Hatt-ı Hümayun’u çıkaran, Sultan Abdülmecid ve Mustafa Reşid Paşa başta olmak 

üzere, devrin aydın bürokratları gerçekten telaş içindeydiler. Yüz yıllık büyük sorun, 

yani uluslar sorunu her yerde patlak vermekte ve imparatorluğun hayatını tehdit 

etmekteydi. Sırp ve Yunan ayaklanmalarının sonucu, Mısır olayı Osmanlı 

yöneticilerini acil bir ıslahatın gereğine inandırmıştı; tartışma ve gruplaşmalar 

ıslahatın yöntemi ve niteliği üzerineydi” (Ortaylı, 2018, s. 30-31). Başlangıçta 

olumlu karşılanan bu ferman ne siyasî hayatta ne de sosyal hayatta istenilen etkiyi 

yaratmıştır. Bunun sebebi olarak Özgül: “Aslına bakılırsa, cizye hariç, ferman 

hükümlerinin tamamı ‘Pax Ottomana’ içinde uygulanmıştır. Vergi ve asker toplama 

usullerine getirilen düzen, fermanın tek yeni tarafıdır” (Özgül, 2006, C. 2, s. 609) 

diyerek açıklamaktadır. Fakat Osmanlı devlet ricalinde böyle bir fermanın yazılmış 

olması, daha sonra yazılacak fermanlar veya yasalar için bir hazırlık 

mahiyetindedir.Tanzimat fermanından sonra Müslümanların diğer halklarla eşit 

sayılması ve eşit haklara sahip olması gibi bir hususun toplum nezdinde hemen 

içselleştirilmesi beklenemezdi.Fermanınen önemli tarafı, Osmanlı bürokratlarının 

kurmak istedikleri yeni yönetim modeline ait tasarıları yansıtıyor olmasıydı. Yeni 

yönetim modeli ilerleyen yıllarda içselleştirilmeye çalışılmıştır; ancak, “halk için 

halka rağmen” düsturuyla, devletin en üst noktasından yavaş yavaş halka sirayet 

edecek şekilde bir içselleştirme görülmektedir. “Abdülaziz 1868’de tüm inanç 

sahiplerini ‘aynı vatanın çocukları’ olarak anan bir konuşmayla Şûray-ı Devlet’i açtı. 

Halefi, V. Murat, ilk hattında bu düşünceleri tekrar etti. Bu eğilim, Aralık 1876’da 

Osmanlı ilk yazılı Anayasasının resmen ilânıyla doruk noktasına ulaştı. Monarşiye 

sınırlar getirdi ve imparatorluğun tüm tebaası ‘Hangi dinden ve hangi inançtan olursa 

olsun, Osmanlı’ sayılacaktı” (Davıson, 1999, s. 233). Toplumsal olarak beklenileni 

tam olarak vermese de Tanzimat fermanı siyasî olarak devlete nefes alacak bir alan 

açmıştı. 1821 yılında kurulan Tercüme Odası ile “(...) burada, ‘teba-ı sadıka’ olarak 
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bilinen Ermenilerle birlikte Türk hariciye memurları da yetiştirilmeye çalışıyordu. 

Tanzimat aydınlarının Batı’ya açılmasında ve yetişmesinde bu Tercüme Odası’nın 

çok büyük hazırlayıcı ve yönlendirici rolü olacaktı” (Korkmaz, 2006, C. 3, s. 22). 

Yalnız bu tek başına yeterli değildi. Osmanlının genç bireylerini yetiştirecek kadrolar 

henüz oluşturulamamıştı. Bu nedenle, kapsayıcı bir eğitim yerine; öncelikle lazım 

olan elemanları yetiştirmek için gerekli eğitim kurumlarının açılması tercih 

edilmiştir. Söz gelimi Mekteb-i Maarif-i Adliye, Mekteb-i Tıbbiye ve Mekteb-i 

Harbiye gibi okullar acil eleman ihtiyacına yönelik olarak kurulmuştur. Ortaylı bu 

durum için: “Osmanlı batılılaşmaya pragmatik bir yaklaşımla girdi. (…) Osmanlının 

batılılığa teorik planda hazırlanmayışının en önemli kanıtı, tarih, felsefe ve edebiyat 

alanındaki yavaş değişmedir” (Ortaylı, 2018, s. 26). İlk olarak askerî ıslahatlar 

yapılmaya çalışılmış ve Batıda yaşanan teknolojik gelişmeler incelenmiştir. Fakat, 

Özgül’ün: “Kültür değişimlerinin filtresi yoktur; Batı’dan sadece askerî 

modernizasyonun inceliklerini ve silah teknolojisini alıp başka her şeye kapıları 

kapamak mümkün değildir” (Özgül,2006, C. 2, s. 621) sözleri Türk toplumunun, 

Batıyı küçümsemeden muhatap olarak aldığı dönemlerden bu yana yaşanan 

“Batılılaşma” sürecinde yaşadıklarını özetler niteliktedir. Tanzimat fermanından 

sonra yaşanan hazırlık süreciyle birlikte asıl değişim 18 Şubat 1856’da ilan edilen 

Islahat Fermanı’ndan sonra yaşanmış; bu tarihten sonra Ortaylı’nın bahsettiği tarihî, 

felsefî ve edebî alandaki yavaş gelişmeler hızlanmaya başlamıştır. “Telemaque 

çevirisi ile aynı yıl Ceride-i Havadis’te Victor Hugo’nun Sefiller’i Hikâye-i 

Mağdurin adıyla tefrika edilir. Ahmet Lutfi Efendi, Daniel Defoe’un Robenson 

Cruzoe (1864) adlı eserini; Teodor Kasap, Türk edebiyatında ilk büyük tercüme 

romanlardan Monte Cristo’yu (1871, 1873), Lesage’dan Topal Şeytan’ı (1872) 

dilimize kazandırır. Ziya Paşa’nın Jean Jack Rousseau’nun eğitime yönelik düşünsel 

birikimlerini vülgarize bir anlatıya dönüştürdüğü Emil (1870) ve Moliere’den 

Riyanın Encamı (1881)” (Korkmaz, 2006,C. 3, s. 28) gibi eserler bu durumun bir 

göstergesidir. Yine bu tarihlerde gazetelerin toplum üzerindeki gücü fark edilir ve bu 

gazeteler üzerinden yenilikçi fikirler anlatılmaya çalışılır. Osmanlı Devleti’nde ilk 

gazete II. Mahmud döneminde Tavim-i Vekayi (1831) adıyla çıkar; ancak, henüz 

gazetelerin fikirleri yayma özelliği dönemin devlet adamları tarafından fark 

edilemez. Bu nedenle gazetecilik, aradan 29 yıl geçtikten sonra Tercüman-ı Ahval’in 

(1860) kurulmasından sonra yaygınlaşır ve sırasıyla; Tasvir-i Efkâr (1862), Muhbir 
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(1867), Hürriyet (1868), İbret (1871), Devir (1872), Bedir (1872) ve Tercüman-ı 

Hakikat (1878) gazeteleri kurulur.  

XIX. Yüzyılda Şiirde Yaşanan Değişimler 

XIX.yüzyılda siyasî alanda yaşanan yoğun değişimlerin anlık şoklarının aksine edebî 

alanda, var olan, değişimlerin izlerini hemen göremeyiz. “Şiir ve edebiyatta yeninin 

böyle hazırlanışı, siyasette olduğu kadar keskin çizgilerle görülmez. Sanat cemiyetin 

ifadesidir; büyük mânâsında onu uzaktan veya yakından daima takip eder, fakat her 

zaman aynı kıymetleri aksettirmediği gibi, aynı sarahatle de konuşmaz” (Tanpınar, 

2010, s. 83). Klasik Türk Edebiyatı, anlatısı ne olursa olsun bir “form” şiiridir. 

Mısralara dayalı beyitlerle oluşturulan bu anlatım tekniği alternatifsiz olduğu için 

değişimler öncelikle muhteva içerisinde kendisini göstermeye başlamıştır. Bu 

değişimin muhtevada başlamasının sebebini ise Özgül: “Yeni şiir cevize benzer, 

kabuğunu kırmadan özüne ulaşılamaz; gelenekli şiir ise, çekirdekli meyveler gibidir, 

etli kısmını parçalamadan çekirdeğine dokunulamaz. Dolayısıyla, gelenekli şiirde ilk 

değişmesi gerekenin çekirdek olduğu fark edilse de bunu gerçekleştirmenin yolu 

tematik bir parçalanmadan geçecektir. Değişim taraftarı şairlerin, klasik formlara 

çokça müdahale edemeden muhtevayı yenilemeye çalışmaları da bundandır” (Özgül, 

2006, C. 2, s. 625) sözleriyle açıklamaktadır. Söz gelimi kıyafet değişimiyle “fes”; 

teknolojik gelişmelerle vapur ve telgraf gibi sosyal hayatı etkileyen değişimler 

şiirlerde kullanılmaya başlanmıştır. Fakat bunlar, bu dönem şairleri için yetersiz 

değişimlerdir. Çünkü ufak tefek mazmun değişimlerinin dışında hâlâ seleflerinin 

seslerinin yankılandığı meyhanelerde oturduklarını, seleflerinden kalan kadehleri 

içtiklerini ve seleflerinin ilham perileriyle düşüp kalktıklarını fark etmeye 

başlamışlardı. “Tekrar ve anımsama aynı hareketlerdir, yalnızca farklı yönlerde 

hareket ederler; zira anımsanan şey geriye doğru tekrarlanmış, tekrarlanmaktadır 

oysa gerçek anlamıyla tekrar ileriye doğru anımsanır. Dolayısıyla tekrar, eğer 

mümkünse, bir insanı mutlu eder, oysa anımsama mutsuzlaştırır” (Bloom, 2016, 

s.113). Seleflerini tekrar etme kudretine sahip olmayan bu yüzyıl şairleri kendilerini, 

hatırlamanın vegeçmişe özlemin mutsuzluğuna bırakmışlardır. Selefi aşmak bir yana 

tekrar edememenin nedenini, Tanpınar’ın Enderunlu Vâsıf (ö. 1824-25) ile Nedîm (ö. 

1730)’i karşılaştırırken yapmış olduğu tespitler üzerinden açıklayabiliriz: “Fakat 

aralarında mühim bir fark vardır. Nedim, dehasından sarfınazar, klasik medrese 

tahsili görmüş, aruzun sırları gibi eski kültürün bütününe sahip, sanatını yaşanan 
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hayattan ve yaşayan dilden olduğu kadar, bu kültürün kaynaklarından da besleyen bir 

şairdir” (Tanpınar, 2010, s. 86). Tanpınar’ın vurguladığı “kültür”ün renkleri, 

özellikle, Tercüme Odası’nın (1821) açılmasından sonra şairlerin zihninde canlılığını 

kaybetmeye başlamıştır. “Bir müddet sonra Bâbıâli Tercüme Odası’nın yanı başında, 

Mâbeyn Kalemi, Tophane Kalemi, Gümrük Kalemi gibi teşekküller görülür. Diğer 

taraftan Mahmud II devrinde Avrupa’ya tahsil için gönderilen talebe 1839’dan sonra 

yavaş yavaş memlekete dönmeye başlar” (Tanpınar, 2010, s. 138). Bu kalem 

odalarında, başka bir anlatı tekniği öğrenmenin yanında şairlerin “gerçeklik algıları” 

da değişmekteydi. “(...) Aristoteles gerçeğe uygunluğun, söylem ve göndergesi 

arasında (hakikat ilişkisi) değil, söylem ile okuyucuların hakiki olduğuna inandıkları 

şey arasında kurulan bir ilişki olduğunu daha o zaman söylemişti” (Todorov, 2018, s. 

51). Klasik Türk Edebiyatı’nın “mübalağalı” yapısı artık, okuyucudan da öte, 

şairlerde karşılık bulamamaya başlamıştı. Nâmık Kemâl (ö. 1888) gerçeklik 

kırılmasını şu şekilde anlatır: “Edebiyatımızda mânâ sanat uğruna feda 

olunageldiğinden, vüs’at-i tasavvur o derece ifrata varmıştır ki, bazı kere tahayyülde 

eb’âd-ı mutlaka dahiline bile kanaat olunmaz. Vazife-i asliyyesi temyîz-i hakikat 

olan efkâra ise, böyle âsârın mazarattan başka ne tesiri olabilir?” (Kaplan, Enginün 

ve Emil, 1993,s. 186). Bu kırılmaların sonucunda XIX. asırda yeni şair profili 

oluşmaya başlamıştır ya da oluşan yeni şair profiliyle bu kırılmalar yaşanmaya 

başlamıştır. “Yeni şair, aydın oluşunun sosyopolitik sorumluluklarını fark etmiş ve 

üstlenmeye heveslenmiştir” (Özgül, 2006, C.2,s. 615). Asrın ortalarına doğru gittikçe 

şiddetlenen bu sosyopolitik şair tavrı için Tanpınar: “Vâkıa, hiçbir devirde edebî 

hadise garptan yapılmış ilk edebî tercümelerin başladığı 1859 yılıyla Makber’in 

çıktığı 1885 yılı arasında olduğu kadar içtimaî karakter taşımaz” (Tanpınar, 2010, s. 

15) tespitini yapar. Fakat XVII. asırdan beri süregelen mahallîleşme cereyanı ile 

şiirin sanatsal tarafının giderek bir eğlenceye dönüşmesi kimi şairler için düzeltilmesi 

gereken bir sorun hâlini almıştır. Bu nedenle bir araya gelen Encümen-i Şuarâ1 

1“1277 yılı sonlarında (Mayıs-Haziran 1861) başlayıp 1278 yılı ortalarına (Ocak 1862) kadar süren 
Encümen-i Şuarâ toplantıları İstabul’da,Hersekli Ârif Hikmet Bey’in Lâleli’de Çukurçeşme’deki 
evinde yapılmaktaydı. Encümen-i Şuarâ, aynı yıllarda benzer örneklerine rastlanan meselâ Cem’iyyet-
i Osmâniyye gibi belli bir nizamnâmesi ve gayesi olan resmî veya yarı resmî bir kuruluş değildir. 
Encümen daha ziyade aynı ortak zevki paylaşan, bir yerde toplanıp şiir ve edebiyat sohbetleri yapan, 
çeşitli vesilelerle daha önceleri de tanışan ve birkısmı aynı dairelerde beraberce olmaları dolayısıyla 
bir araya gelen insanların oluşturduğu bir dost meclisi hüviyetindedir.”TDV İslam 
Ansiklopedisi,“Encümen-i Şuarâ”,C. 11, İstanbul, 1995, s. 179-180. 
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şairleri, şiirin herkes tarafından kolaylıkla ulaşılabilecek bir şey olmadığını ve belirli 

bir zevke ait olması gerektiğini düşünmüşler;ancak, estetiğe dayalı bu 

düşüncelerinden dolayı eskinin devamı olarak görülmüşlerdir. Bu konu hakkında 

Özgül: “Oysa Galip’in niyeti, geleneğin şaşaalı günlerine dönmek değil; şiirin 

asırlarca denenmiş ve olgunlaşmış ilkelerini elden kaçırmadan, mevcut poetikayı 

çağdaşlaştırmaktır” (Özgül, 2006, C. 3, s. 83). “Fakat artık, şairin bütünüyle içinde 

bulunduğu günün şartlarından ve gelişmelerinden kopabilmesi, olup biteni 

görmezlikten gelebilmesi ya da hiç olmamış gibi kabul edebilmesi mümkün değildir” 

(Budak, 2008, s. 522). Bu nedenle şiirin estetiğinden vazgeçemeyen şairler, “tarz-ı 

kadim” ile etkilendikleri yeni fikirleri ifade etmeye çalışmışlar. Söz gelimi Encümen-

i Şuarâ’nın önemli isimlerinden Hersekli Ârif Hikmet Bey (ö. 1903)’in:  

“Çek elin râhatsa maksad hükm-i istibdâddan 

Hep onun zımnındadır bu âlemin gavgavaları” (Budak, 2008, s. 527) beytinde ifade 

edilen özgürlük arayışı ve yine aynı ismin: 

“Gelmiş cihâna vaz’ı-ı vakûrâneden kelâl 

Bir meclis olsa millete, amma kibarsız” (Budak, 2008, s. 527) 

beyti ve “Bir mülke var ki, şân ü vezir bulunmaya” (Budak, 2008, 528) mısraı “tarz-ı 

kadim”den ziyade Şinasi (ö. 1871)’nin:  

“Bir ıtıknâmedir insana senin kanunun 

Bildirir haddini sultana senin kanunun” (Tanpınar, 2010, s. 184) 

beytinin hazırlayıcısı mahiyetindedir. Yine “tarz-ı kadim”in bu yüzyılda önemli 

isimlerinden Leskofçalı Gâlib (ö. 1867)’in: 

“Hudâ me’yûs kılma gönlümü ikbâl-i milletten 

Haberdâr eyle Rahman ismini ahvâl-i milletten 

Olup mecrûh peykân-ı kazâdan tâir-i devlet 

Demâdem hûn akar çeşmim gibi şehbâl-i milletten” (Özgül, 2006, C. 3, s. 81) 

kıt’ası da Nâmık Kemâl’in millî hisleri işlediği:  

“Ölürsem görmeden millette ümmîd ettiğim feyzi 

Yazılsın seng-i kabrimde vatan mahzûn ben mahzûn!” (Tanpınar, 2010, s. 342) 

şiirlerinde yankılanmaktadır. Fakat bilinçli bir muhteva değişimi ile ilgili Özgül: 

“Ziya’nın terci-bendini sosyal ve siyasi edebiyat dilini, mazmunlarını şekillendiren 
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ilk şiirlerden biri, bir alfabe olarak kabul etmek gerekir. Kemal’in yanı sıra, encümen 

şairlerinden bir kısmının da o sıralarda bu alfabeyi öğrenmeye çalıştıkları 

anlaşılıyor”(Özgül,2006, C. 3,s. 81)tespitini yapar.Bu “alfabeyi” öğrenmek 

istemeyen şairlerin sayısı da az değildir.Yahya Kemal (ö. 1958)’in:  

“Biz gülden özge koklayacak sîne bilmedik 

İşretten özge âdet-i dîrîne bilmedik” (Beyatlı, 2012, s. 25) 

beytiyle tercümanı olduğu bu şairler, edebiyatta gerçekleşen ve ayak 

uydur(a)madıkları bu değişimlerin ortasında seleflerini taklit etmeye devam etmişler; 

şairi oldukları geleneği terk edip, önce okuru sonra başarabilirlerse şairi/yazarı 

olacakları geleneğin kültür dairesine girmek istememişlerdir, “(...) şiiri anlamak bir 

geziye değil, bir savaşa çıkmaktır. Hoş, şiiri yazmak da öyledir ya” (Gökyay, 2019, s. 

222). Yeniliğe ayak uydur(a)mayan şairler, bu savaşları vermektense genelde 

kendilerini geleneğin lirizmine bırakmışlardır. Adorno’nun: “(...)oysa lirik şiirin, en 

azından geleneksel anlamıyla lirik şiirin idealinin bir yönü, her türlü hayhuyun 

dışında kalmak değil midir?” (Adorno, 2018, s. 115) ifadelerini bu yüzyılın 

geleneksel şairleri üzerinde tatbik edebiliriz. 

XIX. yüzyılda hem şair hem şiir yorulmuştur; asırlardır kullanılan mecazların ve 

mazmunların içi boşalmış ve anlamları etkisini kaybetmiştir. Tanpınar: “Vâsıf:  

Ne emel kaldı derûnumda ne sevdâ-yı mecâz 

derken biraz da bu yorgunluk duygusunu anlatır” (Tarlan, 2010, s. 89) sözleriyle bu 

durumu ifade eder. Ahmet Mithat Efendi (ö. 1912) ise:  

Şiiri pek de sevmediğim yargısına varmışsınız. (…) Gençliğimde şiirle ben de uğraştım. (…) 

Lâkin sonraları araştırmalarım ilerledikçe, şiire nefret değil -şiirden nefret edilemez- düşmanlık 

göstermeğe başladım. Çünkü gördüm ki sözden maksat anlamdır. Söz bir mahfazadır; asıl değer 

verme, o mahfazadaki mücevheredir. Zarf ne kadar parlak olursa olsun, onu eline alanlar içindekinin 

parlaklığına önem verirler, ona bakarlar. Bana bu düşünce geldikten sonra, eldeki şiir eserleri içinde 

beğenilecek şeyleri pek seyrek görmeğe başladım. Hangilerini beğeneyim? Hepsinin dediği; ‘Saki, 

bana şarap ver; sarhoş olayım, gebereyim; çünkü bana felek ya da sevgilim üzüntü verdi’, ya da: 

‘Saki, bana şarap ver, çok keyifleneyim; çünkü bana felek ya da sevgilim güleryüz gösterdi’ yolunda 

olan ve hep bu anlamı güllerin kokusuyla kokulandırmaya ve bülbüllerin şakımasıyla süslemeye 

çalışmaktan oluşan divanları kaça alayım? … (Kudret, 2003, s. 357-358) 

ifadeleriyle eleştirir. Bu asırda şiirin;iç ve dış yapısı geleneğin rızası doğrultusunda 

oluşturulan bir yapı olmaktan çıkarılıpyeni dünyaya ait Batılı fikirleri halka anlatma 
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ve kabullendirmede, rızanın imalatı sürecisine yardımcı olan esnek bir yapıya 

dönüştürüldüğü görülmektedir. Osmanlı aydını bu fikirleri millî hislerle birleştirip 

yayma yolunu tercih etmiştir. “(...) XIX. asırda, sosyal konuların merkezine 

oturtulabilecek ve her şiire biraz ciddiyet, çokça da eleştiri ekleyecek ‘zamanede’, 

‘vatan’, ‘asra’ gibi redifler yaygınlaşarak şiir sosyolojik bir aparata çevrilir” (Özgül, 

2006, C. 2,s. 629). Yeni şiir, hayallerini ve düşüncelerini imgeye dönüştürebileceği 

bir zihin; ardından, bu imgeleri beyitlerden taşarak anlatabileceği bir şair arayışına 

çıkmış ve metamorfozunu tamamlayabileceği son dokunuşu Şinasi’nin yenilikçi 

ruhunda bulmuştur. Tanpınar, Şinasi’nin bu dokunuşu için: “Filhakika, öteden beri 

mevcut olan mesnevî şeklindeki manzumeyi muayyen ve dar vezinlerin 

çerçevesinden çıkararak, daha geniş mısralarla söylenmiş düz kafiyeli şiir hâline 

sokan odur” (Tanpınar, 2010, s. 182) ifadelerini kullanır. “Gerek şekil gerekse 

muhtevayı, ya yeni edebî türler taşır veya mevcut türler, Batı ölçülerine göre 

birtakım değişikliklere uğrar” (Okay, 2006, C. 3,s. 59). Batı edebiyatından çevirmiş 

olduğu eserler sebebiyle Gibb Şinasi’yi yeni şiirin başlangıcı olarak kabul eder: “La 

Fontaine’nin masallarından, tamamen tercüme olan, ‘Kurt ile Kuzu’ istisna edilecek 

olursa diğer tercüme manzumeler bilhassa Racine ve Lamartine’den alınmış 

parçalardır. (...) 1859’da taşbasma olarak bu tercümelerin bulunduğu küçük eserin 

yayınlanmasını Modern Osmanlı şiirinin başlangıcı kabul ediyorum” (Gibb, 1999, s. 

531). Şinasi dışındaki şairlerin şahsi tecrübelerinden de bu yeni şiirin ortaya çıkmaya 

hazır olduğunu gözlemleyebiliriz. Söz gelimi Edhem Pertev Paşa (ö. 1872)’nın 

yazmış olduğu Tıfl-ı Nâim tercümesini Tanpınar “ode” olarak görmektedir: 

 Dil bakımından karışık ve inzibatsız lügatiyle Şinasi’den çok ayrılan -bu itibarla belki de 

zararlı olan- bu tecrübe ile Türkçeye hakikatte yeni bir duyuş ve ses geliyordu. 

Envâ’-ı suver hezâr ma’nâ 

Mir’ât-ı hayâline verir fer 

Ezhâr-ı çemenle verd-i ra’nâ 

Etrâfını eylemiş muanber 

Safvetle sürûr havz-ı ser-şâr 

Ka’rındaki nûr-ı necm-i seyyâr 

Mevc-âver-i feyz olunca her bâr  

Cevherle dolar sevâhi-i zer 

mısralarıyla Türkçeye tabiatıyla yeni bir kaynaşma giriyordu. (Tanpınar, 2010, s. 244) 
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Fakat Tanpınar bu şekil değişiminin, şairlerden ziyade, şiirin doğal serüvenin bir 

getirisi olduğunu söylemeyi de ihmal etmez: “(...) tıpkı Sadullah Paşa’nın ‘Le Lac’ 

tercümesi gibi, yeni şiir, Türkçede kendi şeklini kendisi aramaya başlamıştı” 

(Tanpınar, 2010, s. 245). Leskofçalı Gâlib ve Hersekli Ârif Hikmet Bey gibi “tarz-ı 

kadim” olarak adlandırılan şairlerin şiirlerindeki yeni temalar Şinasi, Nâmık Kemâl 

ve Ziyâ Paşa(ö. 1880)’nın eserlerinde biliçli yeniliğe evrildikten sonra bu yeni şiirin 

manifestosu Abdülhak Hâmit (ö. 1937)’in kalemiyle yazılır: “Abdülhak Hâmit’in 

1886’da yayımlanan ‘Nâkâfi’ başlıklı manzumesinin bir kıt’ası başta kendi şiiri 

olmak üzere hemen bütün XIX. yüzyıl yeni Türk şiirinin poetikasını ifade eden bir 

beyanname gibidir:  

Evet, tarz-ı kadîm-i şi’ri bozduk, herc ü merc ettik, 

Nedir şi’r-i hakiki, safha-i irfâna derc ettik. 

Bu yolda nakd-i vakti cem’-i kuvvet birle harc ettik 

Bize gelmişti zirâ meslek-i ecdâd nâkâfî...” (Okay,2006, C. 3,s. 64).
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2. HÜSEYİN HÜSNÎ PAŞA’NIN HAYATI, ŞAHSİYETİ, TARİKATI VE 

ESERLERİ 

2.1. Hayatı 

Hüsnî Paşa’nın hayatına dair tezkire ve biyografik eserlerde (İnal, 2000; Ebuzziya, 

1973; Süreyyâ, 1996) yer alan bilgiler ağırlıklı olarak Hüsnî Paşa’nın siyasî yönüyle 

alakalıdır.Bunedenle kaynaklarda Hüsnî Paşa hakkındaki değerlendirmeler, 

sanatından ziyade siyasî kişiliği üzerine yoğunlaşmıştır. 

“Şairin asıl adı Hüseyin Hüsnî [Paşa]’dir.Feshane kâtiplerinden olup Erzurum defter-

i hakanî müdürlüğünden azledilmiş olarak ölen Mora muhacirlerinden Abülkerim 

Efendi’nin oğludur”(Süreyyâ, 1996, s. 731). Hüsnî Paşa’nın doğum tarihi 

bilinmemektedir.2“Gençliğinde Zabtiye Müşiri Pepe Mehmed Paşa’ya intisâp ederek 

kitabet hizmetini ifâ etti. Muaharren Zabtiye Meclisi Kitâbeti’ne tayin olundu. 

Paşanın 

2 Hüsnî Paşa’nın doğum tarihi hakkında, eldeki veriler yardımıyla, kesin bir hükme varamasak da 
intisap ettiği ve/veya mücadele içinde olduğu dönemin önemli isimlerinin doğum ve ölüm 
tarihlerinden, Hüsnî Paşa’nın doğum tarihi hakkında bir tahminde bulunabilirz. Bu konudaki çıkış 
noktamız Nâmık Kemâl (ö. 1888) ile Hüsnî Paşa arasındaki mektup alışverişidir.Hüsnî Paşa uyarı 
amaçlı mektup yolladığı Nâmık Kemâl’e “Siz gençliğin ve gençlik kanının kaynayışı sonucu, doğru 
olmayan bir yol tutmuş bulunmaktasınız”(Ebüzziya, 1973, s. 383)demektedir. Bu ifade ikili arasında 
bir yaş farkı olduğunu bize gösteriyor. Nâmık Kemâl’in doğum tarihi 1840’tır. Bu nedenle bu tarihten 
geriye doğru gitmemiz gerekmektedir. Değerlendirebileceğimiz diğer husus da Ziyâ Paşa (ö. 1880) ve 
Zafer-nâme adlı eseridir. Bu eserinde Ziyâ Paşa dört ismi kullanmıştır. Bunlar, eserin yazılmasındaki 
ana aktör olan Âli Paşa (ö. 1871) ve onun himayesi altında olan Hüsnî Paşa, Fâzıl Paşa (ö. 1875) ve 
Mehmed Hayrî Efendi (ö. 1876)’dir. Alî Paşa’nın doğum tarihi 1815’tir. Ziyâ Paşa ve Fâzıl Paşa’nın 
doğum tarihi 1829’dur. Mehmed Hayrî Efendi’nin ise doğum tarihi belli değildir. Eldeki bu 
tarihlerden yola çıkarak Ziyâ Paşa, Fâzıl Paşa ve Hüsnî Paşa’nın aralarında akran olmalarına engel 
olacak bir yaş farkı olmadığını söyleyebiliriz. Âli Paşa’nın 1815 doğumlu olduğunu da göz önünde 
bulundurursak, Hüsnî Paşa’nın doğum tarihi için yaklaşık olarak 19. asrın ilk çeyreğinin sonu ikinci 
çeyreğinin hemen başları (1820-1830) diyebiliriz. 
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Yanya ve Tırhala Vâlîliği’nde Tırhala Kaymakamı ve mîrimîran, bir müddet sonra 

Rumeli Beylerbeyiliği pâyesiyle Tırhala Mutasarrıfı ve 1858 (Muharrem 1275-

Ağustos 1858)’de vezâretle Yanya Vâlîsi oldu” (İnal, 2000, s. 978). Hüsnî Paşa aynı 

yıl “rebiyülâhirde (Kasım) Girit, Receb 1276’da (Şubat 1860) Selânik ve Şa’bân 

1279’da Ocak-Şubat (1863) Yanya valisi oldu” (Süreyyâ,1996,s.731).“Sâmi Paşa-

zâde Subhi Bey’in (Paşa) müfettişliği sırasında şikâyet etmesi üzerine azline ve bir 

sene memûriyetsiz kalmasına karar verildi”(İnal, 2000, s. 979). “Şa’bân 1281’de 

(Ocak 1865) Cezâyir-i Bahr-i Sefîd valisi, Safer 1284’de (Haziran 1867) Bursa 

valisi, Zilka’de 1285’de (Şubat 1869) zabtiye müşiri oldu” (Süreyyâ, 1996, s. 731). 

Osman Âgâh (ö. 1906) tebrik için Hüsnî Paşa’ya: 

“Eyḫıdḭv-i ‘aẓḭmet dāver-i Dārā iclāl 

Südde-i ma‘deletiñ nāṣiye-fersā-yı ricāl” (Uzun, 2020, s. 135) 

matla’lıkasidesini sunmuştur. 

Zaptiye müşiri olarak İstanbul’a gelen Hüsnî Paşa bu tarihten itibaren Yeni 

Osmanlılar’ın,Ziyâ Paşave Nâmık Kemâl (ö. 1888)gibi önde gelen isimleriyle siyasî 

bir mücadeleye girmiştir. Bu siyasî mücadele tabii olarak farklı merkezler ve bu 

merkezlerde yer alan isimleri destekleyen farklı isimler ortaya çıkarmıştır. Bundan 

dolayı Hüsnî Paşa hakkında yapılan birçok yorum ifratla tefrit arasında gidip 

gelmektedir. Sicill-i Osmanî’de Hüsnî Paşa için “Şişman, orta boylu, güler yüzlü, 

cömert, ilim, şiir ve kitâbete intisabı vardır. Memuriyeti işlerinde sert, dervişlere 

muhib, sarfiyatı fazlacaydı” (Süreyyâ, 1996, s.731)denilmektedir. Bilindiği üzere 

Ziyâ PaşaZafernâme adlı eserinde,Zafernâme tahmisini, kurmaca olarak, Hüsnî 

Paşa’ya yaptırmıştır. Bu konuyla ilgili İbnü’l-Emin (ö. 1957), İsmail Habib’den: “Bu 

tahmîsi de Âlî Paşa yardakçılarından cehâletiyle meşhur Zabtiye Müşiri Hüsni Paşa 

nesren şerh eyliyor. Bu şerhte Hüsni Paşa’ya yakışacak tecâhüller, tegâfüller 

göstererek onun ağzından gaflar, potlar devirerek Ziyâ Paşa eserine çok kıymetli bir 

tehzil kudreti verebilmiştir” (İnal, 2000, s. 980) ifadelerini aktarıyor. Yukarıda 

birbirinden oldukça farklı iki değerlendirme yapılmıştır. Bu değerlendirmeler 

hakkında İbnü’l-Emin’in yorumu şu şekildedir: “Hüsnî Paşanın ‘ne ilim ve şiir ve 

kitabete intisabı vafir’dir, ne de cehaletle şöhreti vardır. Ziya Paşa’nın ‘Zafernâme’ 

yi Hüsnî Paşaya şerh ettirmesi, onun ‘cehaletle meşhur’ olmasından değil, Âli 

Paşanın gayretkeşlerinden ve Jön Türklerle onların neşriyatı hakkında pek şiddetli 
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davranmasından dolayıdır” (İnal, 2000, s. 680). İnal’ın bu tespiti diğerlerine nazaran 

daha tarafsız görünmektedir. Ziyâ Paşa’nın Âli Paşa (ö. 1871)’ya karşı olan tutumu, 

siyasî bir çekişmenin ötesinde, alınamamış intikamların güçlü bir kaleme yansımış 

şeklidir. Ziyâ Paşa’nın zihnî dünyasını bu kadar meşgul eden ve birçok eserine 

yansıttığı bu kinin sebebini, paşanın hayatına baktığımız zaman görebiliriz: 

“Mâbeyn’den çıkarılan Ziya Bey’e ilk verilen vazife Zaptiye müsteşarlığıdır. Fakat 

Fuad ve Âli Paşa’lar onun İstanbul’da kalmasını tehlikeli gördükleri için vazifesi on 

üç gün sonra Atina sefaretine nakledilir. Fakat Ziya Paşa Yunanistan’ın o esnada 

ihtilâl içinde ve efkâr-ı umumiyenin aleyhimizde olduğunu bahane ederek istifa eder. 

Aynı sene Kıbrıs mutasarrıflığına tayin edilir. Havasıyla uyuşamadığı bu adada 

hastalanır ve başına bir yığın felâket gelir; bir çocuğu ölür, kendisi hastalanır, 

babasının felçten ölüşünü de bu kederlere yorar” (Tanpınar, 2010, s. 278). 

Hüsnî Paşa’nın İstanbul’da bulunduğu süre boyunca karşı karşıya geldiğidiğer bir 

isim de Nâmık Kemâl’dir. “Hüsnî Paşa’nın Zabtiye Müşirliği hengâmında mahalle 

bekçilerine düdük verilmesi üzerine Namık Kemal Bey, âtideki ‘Naseza’ kıt’ayı 

söylemiştir. 

Zabtiyede Müşir olacak naseza teres 

Çok ehli iffeti yüzü üzre sürükledi 

Âfakı tuttu velvelei sıytü şühreti 

Bekcileri dahi yola koydu düdükledi”(İnal, 2000, s. 980). 

Fakat, hem Nâmık Kemâl’in babasının Âli Paşa ve Hüsnî Paşa ile olan yakın 

münasebeti hem de yaşça biraz daha küçük olması ikili arasındaki gerilimi 

düşürmüştür. Hatta Hüsnî Paşa, Nâmık Kemâl’in Yeni Osmanlılar’a katıldığını 

öğrenince ona bir mektup yollamıştır. Bu mektubun tam içeriğini bilemesek de 

Ebüzziya mektubun içeriğini şöyle özetliyor: 

Siz gençliğin ve gençlik kanının kaynayışı sonucu, doğru olmayan bir yol tutmuş 

bulunmaktasınız. Memlekeleti terkedip gurbet ellere gidişiniz ve daha başka olaylar hep bunun 

sonucudur. Ama, siz gerçek bir yurtseversiniz. Tutmuş olduğunuz yolun yanlışlığını anladığınızı ve 

bundan yüzgeri etmiş olduğunuzu bildiren bir mektubu sadrazam Âlî Paşa’ya yazar, kendisinden 

şimdiye kadar aleyhinde yazdıklarınızdan dolayı da özür dilerseniz ben memnunlukla aracılık eder, 

affınızı sağlar, yurda dönmeniz imkânlarını da hazırlarım. (Ebüzziya, 1973, s. 383) 

“Bu mektuba çok sinirlenen N.Kemâl, mektubu yeni bir zarfa koyup, olduğu gibi 

geldiği adrese iade etmiştir” (Ebüzziya, 1973, s. 383). 
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Hüsnî Paşa’nın sert tutumları yalnızca eleştirilmemiştir; bu konudaki diğer bir görüş 

şu şekildedir: 

Lûtfi Efendi 1873 (1290 H.) vekāyiinde Müşir Rauf Paşa’nın azliyle Ferik Ahmed Paşa’nın 

Zabtiye Nezâreti’ne nasbından bahsederken der ki:‘Zabtiye İdaresi’ne merhum Pepeyi Koca Mehmed 

Paşa ve Hüsni Paşa gibileri getirilir ise âsâyiş-i belde muhafaza olunur. Çünki bu misillûlerin hasbe’l-

îcab bir meslek-i hafîleri vardır ki Türkçesi idâre-i örfiyye demektir. İşte o idâre sebebiyle erbâb-ı 

cerâim icrâ-yı habâsete kolaylıkla cür’et-yâb olamazlar.(İnal, 2000, s. 979) 

Siyasî çatışmaların merkezinde yer alan bir ismin etrafında söylenen bir yığın sözün 

değerlendirilmesi oldukça güçtürve bu araştırmanın konusu dışındadır. Bu 

mücadelenin her iki tarafında olanların yanı sıra İnal gibi daha itidalli olanların da 

ifadelerini verip, değerlendirme kısmını tarihe ve okuyucuya şu sözlerle bırakmayı 

yeterli görüyoruz:  

Tarih bizim sandığımızdan daha hassas ve tahminlere açıktır her zaman, çünkü seçtiğimiz bir 

bakış açısı belli görüngüleri anlamlı bulup başka görüngüleri anlamlı olmadıkları için bir kenara 

atmamıza neden olur; bu hassaslık şimdiki zamana yaklaştıkça daha da artar çünkü ‘zamanın algısı’ 

bizim işimizi kolaylaştırmaz olur artık. (Todorov, 2018, s. 24) 

Hüsnî Paşa, İstanbul’da geçen hareketli senelerinin ardından, “Hâmisi olan Âli 

Paşanın vefâtıyle sadârete Mahmud Nedim Paşa’nın tayininde azil ve rütbesi 

refedilerek Kıbrıs’a nefiyolundu” (İnal, 2000, s. 979). “Cemaziyelâhir 1289’da 

(Ağustos 1872) bırakıldı ve 18 Muharrem 1290’da (18 Mar1873)vezirliğigeriverildi. 

O senenin Rebiyyülevvelinde (Mayıs) Konya valisi ve Cemaziyelâhir’de (Ağustos) 

Bursa valisi olup Şevvâl’de (Aralık) azledildi. 1293’de (1876) üçüncü defa Yanya 

valisi olup 10 Cemaziyelâhir 1294’de (22 Haziran 1877) vefat etmiştir” (Süreyyâ, 

1996, s. 731). 

2.2. Şahsiyeti 

Kaynaklarda Hüsnî Paşa’nın dış görünüşü için şişman, orta boylu, güler yüzlü; 

mizacı için cömert, resmî işlerde sert ve hadîd,ilim ve şiire düşkün, Rufâî tarikatına 

bağlı ve dervişlerle dost biri diye bahsedilmektedir. (İnal, 2000, s. 979; Süreyyâ, 

1996, s. 731) 

Hüsnî Paşa, hayatın tüm alanlarında değişime uğrayan Klasik Türk Edebiyatı’nın 

bazı “geleneksel” özelliklerini devam ettirmeye çalışan bir şahsiyet olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli geleneksel parçalarından biri 
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“memduh/hamî”dir. 26 Ekim 1834’te “musâhiplik” makamı II. Mahmud tarafından 

kaldırılmıştır. “Sultan Mecit saltanatının sonlarına gelindiğinde sarayın 

himayesindeki şairlerin ve encümen-i şuaraların devri çoktan tamamlanmıştır” 

(Özgül, 2006, C. 3, s. 76). Fakat şair ve patron arasındaki ilişki tamamen bitmemiş, 

yalnızca şekil değiştirmiş, bu dönemde “hamilik” efendilikten ziyade “nüfuzlu bir 

dost” seviyesine gelmiştir. Hüsnî Paşa’da görev yaptığı yerlerde bazı şairler için 

kalem ve odalara yerleşmek ya da terfi almak amacıyla methiye sunulacak “nüfuzlu 

dost” tipini temsil etmekteydi. Buhamî değişimi, şairlerin yer aldığı “encümen-i 

şuara”ları da dönüştürmüş, bu meclisler artık “poetik” ve “politik” benzerliklere 

sahip şahsiyetlerin toplandığı yerler hâline gelmiştir. Hem şair hem de hamî olan 

Hüsnî Paşa’ya bu meclislerde manzumeler sunulmuştur. Bu sayede, onun adına 

yazılan manzumeler üzerinden, kaynakların verdiği bilgileri başka noktalarda 

gözlemleme imkânı bulabilmekteyiz. Söz gelimi, Klasik Türk Edebiyatı’nda nadiren 

görülen müşterek kasidelerden biri Emîn Hilmî (ö.1884) ve Osman Âgâhtarafından, 

Hüsnî Paşa adına yazılmıştır.Kasidenin Hüsnî Paşa’nın Bursa valisi olduğu sırada 

yazıldığı: 

“A.  Kesb-i şeref etmekdedir ülke-yi Burusa 

H. Ẕātıñ olalı vāli-i vālā-yı vilāyet(Duman, 2010, s.130) 

beytinden anlaşılmaktadır. Doğrudan methiye ile başlanan kasidede, memdûh; Âsaf-ı 

devrân, Behzâd, Dârâ gibi kasidelerde çokça kullanılan klasik kalıplarla 

övülmektedir. Bu kasidede en sık vurgulanan konu, Hüsnî Paşa’nın Bursa’da nizâmı 

ve emniyeti sağlamasıdır: 

“A.  Bir nüsḫa-i mażbūṭa-i emniyyete döndü 

H.  Şḭrāzelenip cild-i muṭarrā-yı vilāyet” (Duman, 2010, s.130) 

“A.  Endḭşe-i fikriñle girip ġār-ı ḫafāya 

H.  İz gösteremez fitne-i ber-pā-yı vilāyet” (Duman, 2010, s.130) 

“A.  Söndürdüñ ocaġını bütün ehl-i şeḳānın 

H.  Kül öksüzüne döndü eşirrā-yı vilāyet” (Duman, 2010, s.131) 

XIX. yüzyılda Osmanlı coğrafyasında yaşanan karışıklıkları düşündüğümüzde, 

yukarıdaki ifadelerin kasidelerde yer alan klasik övgülerden ziyade sosyal hayatın 
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kasideye yansıması olarak düşünebiliriz. Bir de Hüsnî Paşa’nın sert mizacı ve onu 

Zaptiye Nazırlığı’na götüren icraatları düşünüldüğünde durum daha iyi 

anlaşılacaktır.3 

Yukarıda yer alan kaside dışında Emin Hilmî’nin Dîvânı’nda: 

“Zihḭ ʿināyet-i maḫṣūṣa-i cenāb-ı müşḭr 

Lisān-ı luṭf ile edip de ẕikr-i nām-ı ḥakḭr” (Duman, 2010, s.132) 

matla’lı 49 beyitlik kaside de Hüsnî Paşa’ya sunulmuştur. Emîn Hilmî maaşının 

azlığından dolayı sıkıntı çektiğini ve daha iyi bir hizmette bulunmak istediğini ifade 

etmektedir: 

“Faḳaṭ ümmḭd olunur başḳa öyle ḫıdmet kim 

Ma‘āşı eyleye çeşm-i kifāyeti tenvḭr” (Duman, 2010, s.136) 

Yine Osman Âgâh da Hüsnî Paşa ile benzer bir “yakınlık” kurabilmiş şairlerdendir. 

Uzun, bu yakınlığın neticesinde: “Hüsni Paşa’ya intisap ederek onun yardımıyla 

fırka-i zaptiye azalığında binbaşı olmuştur” (Uzun, 2020, s. 6) der. Osman Âgâh 

Dîvânı’nda da Hüsnî Paşa için yazılmış, müşterek kasidenin dışında bir kaside daha 

vardır. Hüsnî Paşa’nın Zaptiye Nazırlığınıtebrik için yazılan kaside 34 beyittir.4 

Emin Hilmî’nin aksine Osman Âgâh, Hüsnî Paşa için kaside dışında üç tahmis ve iki 

kıt’a yazmıştır. Tahmis edilen manzumelerin matla’ları, Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer 

aldığı sırasıyla şu şekildedir: 

Ġubār-ı naʿl-i pākiñ kuḥl-ı çeşm-i ehl-i maʿnādır 

Anıñ-çün evliyānıñ gözleri ġāyet mücellādır(24/1) 

Ḫudā’nıñ cāmiʿ-i esmāsı sensin yā Resūla’llāh 

Göñüller maḳṣad-ı aḳṣāsı sensin yā Resūla’llāh(76/1) 

Şehr-i mātemde baña etme gerekdir dervḭş  

Vaḳʿa-yı āl-i ʿabāyı ederekden der-pḭş(102/1) 

3bkz. Hayatı, s.14-15. 
4bkz. Hayatı, s. 13. 
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Osman Âgâh’ın Hüsnî Paşa için yazmış olduğu kıt’alardan ilki, bir arkadaşınıntayini 

üzerine yazılmıştır. Kuvvetle muhtemel Hüsnî Paşa vesilesiyle olan bu tayin için 

şair: 

“Dil perḭşān olma aḳrānım nişān almış deyu 

Şān içün bestür ‘ubūdiyet nişānı sḭnede 

Rabṭ-ı ḳalb et sen hemān Āgāh velḭ-ni‘mete 

Şāhid-i maḳṣūdı görmekse ġaraż āyḭnede” (Uzun, 2020, s. 479) 

diyerek, benzer bir tayini kendi için de istemektedir. Şairin diğer kıt’ası, Hüsnî 

Paşa’nın Konya’ya memur olması üzerine yazılmıştır: 

“Nāẓır-ı sābıḳ-ı żabṭiyye cenāb-ı Ḥüsnḭ 

Bu sene Ḳonyaya da verdi şeref bālā celāl 

Ma‘nevḭ uġrar ise himmet-i Mevlānaya 

Orada belki seyāhātini eyler ikmāl” (Uzun, 2020, s. 482) 

Hüsnî Paşa’nın terfi edilmesi vesiyle düşürülen diğer bir tarih Fâzıl Paşa tarafından 

yazılmıştır. Fâzıl Paşa’nın Dîvânı’nda yer alan bu tarih şu şekildedir:  

“Ṣâḥib-i ‘irfân bir vezîr-i bî-naẓîr-i ekremiñ 

Oldı manṣıb ẕâtına el-ḥaḳ sezâdır Rûm ili  

Fâżıla bir Mevlevî virdi ḫaber târîḫini  

Câhı oldı Ḥüsni Paşanıñ revâdır Rûm ili” (Duman, 2005, s. 143) 

Fâzıl Paşa’nın yazmış olduğu manzumede yalnızca Hüsni mahlasının kullanılması, 

bu manzumenin Hüseyin Hüsnî Paşa için yazıldığını iddia etmek için yeterli değildir. 

Fakat, Ziyâ Paşa Zafernâmeadlı eserinde Fâzıl Paşa ve Hüsnî Paşa’nın isimlerini 

beraber görmekteyiz. “Zafer-nâme, Ziya Paşa tarafından -Fâzıl Paşa’ya isnâd 

edilerek- Âlî Paşa’yı ‘tehzîl’ için yazılmıştır, denebilir. Ziya Paşa Zafer-nâme’sini bu 

hâliyle bırakmamış, altmış altı beyitlik bu kasideyi Karantina Kâtipliği’nden emekli 

Hayri Efendi’nin ağzından ‘tahmis’ ederek ‘muhammes’ hâline getirmiş ve ayrıca bu 

‘muhammesi’ de Zaptiye Müşîri Hüseyin Hüsnü Paşa’nın ağzından nesirle şer ederek 

‘Zafer-nâme Şerhi’ adıyla kitaplaştırmıştır” (Kolcu, 2011, s. 23-24). Kolcu’dan 
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aktardığımız bu ifadelerden yola çıkarak, Fâzıl Paşa ve Hüsnî Paşa’nın aynı muhitin 

insanı olduğunu söyleyebiliriz. Bu duruma ek olarak Fâzıl Paşa Dîvânı’nda Hüseyin 

Paşa için bir tarih manzumesi vardır. Bu ismin hemen altında ise “Hüsni Paşa” için 

yazılmış manzume bulunmaktadır. Hüsnî Paşa’nın şiirle uğraşıyor olması ve “Hüsnî” 

olarak anılıyor olması, bize bu manzumenin Hüsnî Paşa için yazıldığını 

düşündürtmektedir.    

Hüsnî Paşa’ya sunulduğunu düşündüğümüz bir diğer manzume, Mustafa Hilmî (ö. 

1884)’nin: 

“Seyr eyle neler itdi baña çarḫ-ı belābār 

Bārān-ı belā yaġmadadur başuma herbār” (Üstünova, 1993, s. 130) 

matla’lı kasidesidir. On dört beyitten oluşan bu kasidede şair uzun zamandır 

hayatının zindana döndüğünü ve dertler ortasında kaldığını; sonunda, Hüsnî mahlaslı 

bir dostun hâlini görüp sorduğunu ve ona yardımcı olduğunu ifade diyor: 

“Āḫir yetişüp çün baña bir mūnis-i eşfāḳ 

Derḥāl su’āl itdi benüm ḥālümi ol yār” (Üstünova, 1993, s. 130) 

“Aḫlāḳı ḥasen rūyı ḥasen maḫlaṣı Ḥüsni 

Hem ṣāliḥ ü hem kāmil ü maḥcūb u hoş-etvār” (Üstünova, 1993, s. 131) 

Mustafa Hilmîkasidesini sunduğu kişi hakkında başka bir bilgi vermemektedir; 

ancak, şairin hayatını İstanbul’da sürdürmesi yine İstanbul’daki Mahrec-i Aklâm 

okulunu bitirmesi ve dîvânını 1274’te bastırması gibi olaylar Hüsnî 

Paşa’nınİstanbul’da Zaptiye Nazırı olduğu senelere denk gelmektedir.5 

Hüsnî Paşa’nın geleneği devam ettirmeye çalıştığı diğer bir hususta naziredir. “Bir 

şiiri model alarak aynı vezin ve kafiye ile yeni bir şiir yazılması, önceki yapının 

kalıplarını kullanarak yeni bir şey bina etme uğraşı olan nazîre, Arap, İran ve Türk 

edebiyatlarının ortak geleneğidir” (Kalpaklı, 2011, s. 245). Hüsnî Paşa Divânı’nda 

dörtadet nazire bulunmaktadır.6 Bunlardan ilki: 

5bkz. Hayatı, s. 13. 
6 Manzume numaraları: 147, 163, 167, 182. 
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Meclis-ārā neşʾe-efzā fādiʿ-i ġamdır ḳadeḥ 

Sḭm-ten ġonce-dehen rḭş-i ġama emdir ḳadeḥ (147/1) 

matla’lı gazelidir. Şair, Sa’îd (ö. ?) mahlaslı bir şairin matla’ı: 

Zāhide bḭ-gāne ammā rinde maḥremdir ḳadeḥ 

Dem-be-dem būs-ı leb-i dil-berle ḫurremdir ḳadeḥ 

olan gazeline nazire olarak bu gazeli yazmıştır.7Dîvânda yine aynı şairin aynı şiirine 

yazılmış bir de tahmis bulunmaktadır.8Dîvânda yer alan diğer nazire: 

Ġam-ı cānān ile dil-ḫasteye ṭıbben devā müşkil  

Ne ḥikmetdir bu ṣorma çünki naḳl-i mācerā müşkil(163/1) 

matla’lı gazeldir. Gazelin makta’ beyti olan:  

Naẓḭre söylemek Mḭr-iʿAṭā’nıñ naẓmına Ḥüsnḭ 

Hüner ister hüner-sence o emr-i muʿtenā müşkil (163/7) 

beytinde şair naziresini Mîr-i ‘Atâ (ö. ?)’nın şiirine yazdığını ifade etmektedir. Ancak 

kaynaklarda yer alan Mîr ‘Atâ’lardan hangisinin şiirine nazire yazıldığı hakkında, 

şiirde, net bir bilgi bulunmamaktadır.  

Dîvândaki üçüncü nazire: 

719. asırda Sa’îd mahlasını kullanarak şiir yazan 16 şair tespit edebildik. Bu şairlerden beş tanesinin 
Hüsnî Paşa’nın nazire yazmış olduğu Sa’îd olma ihtimalininvarolduğunu düşünüyoruz. Bunlar: 
Çarşanbalı-zâde Sa’îd Mehmed (ö. 1874), Mehmed Sa’îd Bey (ö. 1890), Nasûhî-zâde Mehmed Sa’îd 
(ö. 1869), Mehmed Sa’îd Paşa (ö. 1891), Babaefendi-zâde Şeyh Mehmed Sa’îd Efendi (ö. 1871). 
Dîvânda Hüsnî Paşa’nın Sa’îd ile yazmış oldukları müşterek bir gazeli vardır(Manzume numarası 
141). Bu nedenle seçilen şairlerde iki kıstas kullandık: Yaşça yakınlık ve ortak muhit. Seçmiş 
olduğumuz beş şair arasından Babaefendi-zâde Şeyh Mehmed Sa’îd Efendi’nin zemin şiirin sahibi ve 
müşterek şiirdeki diğer şair olduğunu düşünüyoruz. Babaefendi-zâde Şeyh Mehmed Sa’îdEfendi 
Bursa’da doğdu ve babası Nakşibendiyye dergâhı Şeyh Ali’nin ölümüyle 1844’te onun yerine post-
nişîn oldu. Babaefendi-zâde Şeyh Mehmed Sa’îd için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/said-
babaefendizade-seyh-mehmed (e.t.: 11.04.2022). Hüsnî Paşa’nın 1284/1868 tarihinde Bursa’da Vali 
olarak görev yaptığını, kıt’a nazım biçimiyle yazmış olduğu tarihten öğrenmekteyiz (Manzume 
numarası 125). Yine Hüsnî Paşa’nın dervişlerle dost olduğu bilinmektedir(İnal, 2000, s. 979; Süreyyâ, 
1996, s. 731). Son olarak Osman Âgâh ve Emîn Hilmî’nin Hüsnî Paşa için yazmış oldukları müşterek 
kasidenin, Hüsnî Paşa’nın Bursa Vali’liği sırasında yazılmış olması ve Bursa’da bu tarz şiir yazma 
geleneğinin yaygın olması, Bursa’da bulunduğu sıralardaHüsnî Paşa’yı da etkilemiş olabilir. Tüm bu 
bilgiler, nazire yazılan şairin Babaefendi-zâde Şeyh Mehmed Sa’îd olabileceği ihtimalini 
arttırmaktadır.Müşterek şiir geleneği hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İ. Hakkı Aksoyak, “Müşterek 
Şiir Söyleme Geleneği”, Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 8, Sivas, 1999, s. 239-254. 
8Manzume numarası 142. 
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Dehān-ı nāzı yārıñ ġonce-i zḭbā mıdır bilmem 

Leb-i şḭrḭn-ilaʿli yāḳut-ı ḥamrā mıdır bilmem(167/1) 

matla’lı gazeldir: 

Naẓḭre söylemek naẓm-ı belḭġ-i Nāşide Ḥüsnḭ 

Ḫaṭā yā pek büyükdaʿvā-yı bḭ-maʿnā mıdır bilmem 

makta’ beytinde şair naziresini Nâşid (ö. 1791)’e yazdığını ifade etmektedir. Söz 

konusu olan şiir, Nâşid Dîvân’ında gazeller bölümünde yer alan:  

“Çerāġ-ı ḥüsnü şem‘-i bezm-i ünsiyyet midir bilmem 

Yaḫod bir āfitāb-ı maşrıḳ-ı ülfet midir bilmem” (Zülfe, 1998, G-058) 

matla’lı şiirdir.9 

Son nazire:  

Terk eder ʿāşıḳ olan külfet-i ḳayd-ı ʿārı 

Ḳanda olsa alır āġūşa hemānce yārı(182/1) 

matla’lı gazeldir.  

Raḥmḭ vü Nāşide Ḥüsnḭ bu gice pey-rev olup 

Bir ġazel söyledi gūyā o da şāʿir-vāri(182/7) 

makta’ beytinde şair nazire olarak tanımladığı bu gazelini, Rahmî (ö. ?) ve Nâşid’e 

nazire olarak yazdığını ifade etmektedir.10 Fakat, Nâşid Dîvân’ında benzer redif, 

kafiye ve vezinde bir şiir bulunmamaktadır;aynı şekilde, Rahmî adlı şairlerin 

inceleyebildiğimiz dîvânlarında da benzer redif, kafiye ve vezinde şiir görülmemiştir 

(Elmas, 1997; Tığlı, 2006). Bu durumu dikkate alarak, Hüsnî Paşa’nın nazireden 

9Vezin, redif ve muhtevaları aynı olan gazellerin, kafiye harfleri birbirinden farklıdır. Fakat bu durum 
Hüsnî Paşa’nın yazmış olduğu şiiri nazire olarak değerlendirmemize engel teşkil etmemektedir. 
“Zemin/model şiirle kafiye ve(ya) redif birliğinin de bir nazirede bulunması gereken temel vasıflardan 
olduğu yaygın bir kabuldür. Hâlbuki bunun, nazire kavramının tanımlanmasında belki önemli bir 
kıstas olmakla birlikte yüzde yüz belirleyici bir özellik olmadığını, daha açık bir ifadeyle bu özelliğin 
bütün nazireleri kapsamadığını söyleyebiliriz” (Köksal, 2018, s. 39). 
10 Klasik Türk Edebiyatı’nda Rahmî mahlasıyla şiir yazmış 14 şair tespit edebildik; ancak, Hüsnî 
Paşa’nın yazmış olduğu nazirede şair hakkında herhangi bir ipucu verilmemiştir. Nâşid ile aynı 
yüzyılda yaşamış olması ve dönemin meşhur şairlerinden olmasından yola çıkarak şiirde geçen şairin 
Kırımlı Rahmî (ö. 1752) olma olasılığı diğer şairlere göre daha muhtemel görünmektedir.Kırımlı 
Rahmî için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-mustafa-rahmi-efendi (e. t.: 12. 04. 2022). 
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kastının, bu şairlere ait bir şiiri örnek alarak benzer bir şiir yazmak olmadığını 

söyleyebiliriz. Hüsnî Paşa’ya ait bu gazelin kelime kadrosuna baktığımız zaman 

diğer gazellerinde gördüğümüz hakikî aşkın açık ifade tarzının bu gazelinde, 

kendisini mecazî aşk söylemlerine de müsade edecek şekilde, hatta ağırlıklı olarak 

mecazî aşkı kastedecek şekilde, daha yoğun işlendiğini söyleyebiliriz:  

Terk eder ʿāşıḳ olan külfet-i ḳayd-ı ʿārı 

Ḳanda olsa alır āġūşa hemānce yārı(182/1) 

Gerçi dört ḳaşlıgüzel-de sevilir ammā kim 

Sāde-rūlar gibi pek cezbesi olmaz sārḭ (182/2) 

Ḳendi dil-berleriniñ ḥaḳḳı olunmaz inkār 

ʿAyn-ı ṭūṭḭ gibidir baʿżısınıñ güftārı(182/6) 

gibi beyitlere şairin Dîvânında nadiren rastlanır. Yine şairin “gûyâo da şâ’ir vâri” 

ifadesinden bu üslûbu tanımlama şeklini de görebiliriz. Şairin genel olarak 

şiirlerinde, tasavvufa meyli çok açıktır; fakat tüm bu değerlendirmeler sonucunda, 

kuvvetle muhtemel, şairin bilinçli bir deneme olarak bu gazelinde böyle “şâ’ir-vâri” 

bir üslûpta yazmak istemiş olabilir, diyebiliriz. 

Dîvânda, Hüsnî Paşa’nın Sa’îd ile yazmış olduğu müşterek gazeli de yine nazire 

olarak değerlendirebiliriz. “Müşterek şiir, birden fazla şairin katılımıyla oluşturulan 

manzumelerin genel adıdır” (Aksoyak, 2005, s. 72). Köksal müşterek şiir ve nazire 

arasındaki bağlantıyı şu şekilde ifade ediyor: “(...) nazireye en uzak olan türün 

‘müşterek şiir’ olduğunu söyleyebiliriz. Ancak müşterek şiirde de esas olan birden 

fazla şair ve onların aynı vezin ve kafiyede manzume kaleme almalarıdır ki nazire ile 

olan benzerliği de bu noktadadır” (Köksal, 2018, s. 72). Dîvândaki tek örnek olan bu 

gazelin matla’ beyti: 

H Viṣāliñ ʿarż edelden Medyen-i cānān herānım  

S Tecellḭ-gāh-ı Mūsā-yı dil oldu Ṭūr-ı ʿirfānım(141/1) 

şeklindedir ve 11 beyit uzunluğundadır.  
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2.3. Tarikatı 

Kaynaklarda sadece, Hüsnî Paşa’nın Rufâî tarikatına mensup olduğu ve dervişlere 

karşı sevgi beslediği belirtilmektedir (İnal, 2000, s. 979). Hüsnî Paşa’nın belirtilen 

tarikata mensup olduğunu: 

Baña kār eylemek mümkin degil sem-i efāʿḭ 

Ki zḭrā ben Rufāʿḭyim Rufāʿḭyim Rufāʿḭ(106/1) 

matla’lı kasidesinden anlıyoruz. Yine aynı kasidenin makta beytinde de yolunun 

Ahmet er-Rufâî (ö. 1182)’nin yolu olduğunu ve şeyhinin kapısındaki kullardan biri 

olduğunu belirtiyor: 

Gel imdi ḥażret-i Aḥmed Rufāʿḭ’ye ḳul ol kim  

İki ʿālemde de yoḳ anlarıñ ḳaṭʿā ṣudāʿı(106/9) 

“Kurucusunun nisbesinden dolayı Rifâiyye diye bilindiği gibi ismine izâfetle 

Ahmediyye, kurulduğu bölge olan Batâih’e nisbetle Batâihiyye adlarıyla anılan bu 

tarikat sonraki yıllarda muhtemelen Batâihiyye adının fazla kullanılmaması ve XIII. 

yüzyılda Ahmediyye adıyla ortaya çıkan Bedeviyye ile karıştırılmaması için daha 

çok Rifâiyye adı ile yaygınlaşmıştır” (Tahralı, 2008, s. 99).“Rifâiyye’ninXII.yüzyılda 

teşekkül eden tarikatlar arasında kuruluşunu tamamlayıp teşkilatlanan ilk tarikat 

olduğunusöylemek mümkündür” (Tahralı, 2008, s. 99). Tarikatın Anadolu’ya ne 

zaman geldiği ve burada ne zaman failiyete geçtiği konusunda Köprülü İbni 

Battûta’dan aldığı: “XIII. Yüzyılın son ve XIV. asrın ilk seneleri zarfında 

Anadolu’da yayılmış olan tarikatlar arasında, İbn Battûta’nın Tarikat-ı Ahmediyye 

namını verdiği Rufâîliği de görüyoruz” (Köprülü, 2020,s. 295) ifadelerini kullanır. 

“Buna rağmen, kaynaklarda tarikatın İstanbul’daki varlığına XVI. yüzyıldan itibaren 

rastlanmaktadır. Özellikle XIX. yüzyılda “Ebü’l-Hüdâ es-Sayyâdî adında hem soylu 

hem de Rifâî olan bir şeyhin nakîbüleşraf olarak II. Abdülhamid’in yakınında 

bulunması, Rifâiyye’nin XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın başlarında bütün 

Osmanlı topraklarında faal olduğunu göstermektedir”(Tahralı, 2008, s. 100)Rifâiyye 

tarikatının esasları Ahmed er-Rufâî tarafından tesbit edilmiştir. Bu esasların bir kısmı 

Hüsnî Paşa’nın şiirlerine tesir etmiştir. Bu esasları şu şekilde özetleyebiliriz: 

“Ahmed er-Rifâî’nin menkıbe ve eserlerinde görülen tasavvuf anlayışı Kitâb ve 

Sünnet’e tamamen uygundur” (Çakır, 2007, s. 22). 
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Ol şerʿ ile erkānını hem dḭn-i mübḭniñ 

Tā ḥaşre ḳadar eyledi maḥfūẓ u müşeyyed (22/6) 

“Ahmed er-Rifâî’ye göre tasavvufun hepsi edebdir” (Çakır, 2007, s. 22).Hüsnî Paşa 

bir manzumesinde bu durumu şöyle ifade etmiştir: 

Ziyāretde edeb gözle saḳın zāʾir ḳuṣūr etme 

Ki zḭrā farṭ-ı taʿẓḭm ü edeb bādḭ-i iḥsāndır(122/8) 

“Seyyid-i Kebir’e göre sûfînin ma’nevî yükselişi ancak Resûlullâh (sallallâhu aleyhi 

ve selem)’e uyması ve ona olan sevgi ve bağlılığı nisbetinde olur” (Çakır,2007, s. 

29).Hüsnî Paşa’nın özellikle kasidelerinde, samimi bir müslümanın Hz. Peygamber’e 

olan sevgi ve saygısını görmekteyiz: 

Ḳuluñ Ḥüsnḭ ṣalāt ile selām eyler saña dā’im 

Budur çünki aña ʿayn-ı ʿibādet yā Resūla’llāh(81/19) 

İsm-i Ḥaḳ’la ismiñi ṣıdḳ ile her dem yād eden 

Yevm-i maḥşerde olur āzāde-i derd-i ḥisāb(11/8) 

Şeyh Rufâî’nin tasavvuf anlayışına göre “Cenâb-ı Hakk’a mûsıl olan turuk, halâikın 

aded-i enfâsı kadar çoktur. En yakın, en vâzıh, en kolay ve sahîh ve Cenâb-ı feyyâz-ı 

mutlak indinde en makbûl yol ise züll ve inkisâr ve acz ve iftikârdır”(Çakır,2007, s. 

44).Kulun, Hak karşısındaki bu acz hâli, Hüsnî Paşa’nın Dîvânı’ndaki kasidelerde 

açık bir şekilde görülmektedir: 

Farṭ-ı ʿacz u meskenetle zār eder Ḥüsnḭ ḳuluñ 

El-meded ey müẕnibḭn-i ümmete ʿavn u şefḭʿ(43/11) 

Giriftār-ı kemāl-i ʿacz-i ḥāl olsam-da ġam çekmem 

Erip cūduñ yine zḭrā olur iḳrārıma bā’iŝ(13/8) 

Ḥüsnḭ ḳulunuñ ẕülline raḥm eyle meded ḳıl 

Ey sidre-serḭr dāver-i deyyān-ı ḫaṭā-pūş(37/13) 

Rufâî dervişlerinin bazı inançlarını Hüsnî Paşa’nın manzumelerinde bulabilmekteyiz. 

“(...) İbn Battûta böyle bir zümreye rastlamış ve onların raks eyleyerek yanan ateşe 
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girdiklerini, ateş yediklerini ve daha bu gibi garip haller gösterdiklerini yazmıştır” 

(Köprülü, 2020, s. 295). Bu ritüeli Hüsnî Paşa: 

Olur der-maẓhar-ı sırr-ı tecellḭ-i Ḫalḭlu’llāh 

Bıçaḳ kesmez ü yaḳmaz nār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden(107/10) 

beytiyle, bütün dervişler yerine, Ahmed er-Rufâî’ye özel bir durum olarak 

belirtmiştir. 

Hüsnî Paşa’nın şiirlerine, özellikle kasidelerine, bağlı olduğu tarikatın öğretilerinin 

tesir ettiği açıktır. Bu öğretiler dışında şiirlerini etkileyen diğer bir konu da şeyhinin 

nesebidir. “Ahmed er-Rifâî’nin Hz. Hüseyin soyundan gelen bir seyyid olduğunda 

bütün kaynaklar birleşirler” (Çakır, 2007, s.9). Soyu ile ilgili sorulan soruya Ahmed 

er-Rufâî’nin şöyle dediği söylenmektedir: “İmâm Ali’nin soyundan gelen ceddim Ali 

Rifâa’ya nisbeten gelir.Hamd olsun ki; ceddim İmâm Ali (kerremellâhu vechehû)dur 

ve ben Ebu’l-Fevâris’in evinde yetiştim” (Kaya,2010,s.7).Hüsnî Paşa da bu durumu, 

şeyhi için yazdığı kasidede, şu şekilde ifade etmektedir: 

Odur ʿayn-ı ʿalḭ vü o velḭ ẕāt-ı ṣıfātıyla 

Odur hem Ḥaydar-ı Kerrār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden(107/12) 

Ayrıca Dîvânda Hz. Ali ile ilgili üç methiye vardır. Çehâr-yâr-ı güzîn diye de 

adlandırılan İslam’ın dört halifesi arasında en fazla methiyeHz. Ali için yazılmıştır.11 

Bu durumkuvvetle muhtemel, Ahmed er-Rufâî’nin Hz. Ali soyundan geliyor 

olmasından kaynaklanmaktadır.  Bu şiirlerin ikisi kaside biri mütekerrir müseddestir. 

Kasidelerin matla’ları şunlardır: 

İbn-i ʿamm-i şāh-ı kevneyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 

ʿAyn-ı dem-i faḫr-ı dāreyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır(95/1) 

Hem-dem-i bezm-i ṣafā-yı Muṣṭafā’sın yā ʿAlḭ 

Maḥrem-i her-rāz-ı maḥbūb-ı Ḫudā’sın yā ʿAlḭ(97/1) 

Hz. Ali için yazılan on iki bendlik müseddesin tekrar eden kısmı da şu şekildedir: 

11bkz. Kasideler, s. 31-32. 
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Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  

Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ(96/1) 

2.4. Eserleri 

2.4.1. Dîvân 

Hüsnî Paşa’nın eserleriyle ilgili en ayrıntılı bilgiliyi Son Asır Türk Şâirleri’nde 

bulmaktayız. Bu eserinde İnal: “Dîvân-ı eş’ârını -kitap muhiblerinden-sâbık 

Arnavutluk Sefîri muhterem Âli, muahharen elde ederek bana gösterdi. Buharalı 

Nâci tarafından hicrî 1292 senesinde tâlik yazı ile yazılmıştır. Arabî Fârsî şiirleri de 

hâvîdir. Hüsn-i Eser’le beraber 151 büyük sahifedir” (İnal, 2000, s. 982) ifadelerini 

kullanır.İnal, görmüş olduğu bu nüshadan beyitler de aktarmıştır. İnal’ın bahsettiği 

nüsha,çalışmamıza konu olan nüshadır ve aktardığı gazellerin matla’ları da şunlardır: 

Rāz-ı ʿaşḳı ne-ḳadar eylese ʿāşıḳ pinhān 

Rūy-ı dil-dārı görünce olur elbetde ʿayān(169/1) 

Diğeri: 

Bu bülbül-i dil ʿāleme feryāda mı geldi 

Yā ġonce-i maḳṣūdunu hep yāda mı geldi(181/1) 

2.4.2. Manzûme-i Hüsn-i Eser 

Hüsnî Paşa’nın Dîvânı dışında bahsedilen diğer eseri,Manzûme-i Hüsn-i Eseradlı 

mesnevisidir.12Çalışmamıza konu olan yazmada 71a’dan başlayarak yazmanın son 

kısmı olan 76a’ya kadar devam eden 200 beyitlik mesnevi aruzun fâi’lâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Bu eserle ilgili ilk bilgileri İnal’dan öğreniyoruz: 

“Manzûme-i Hüsn-i Eser isimli ve yüz beyitli matbû bir eseri vardır. Bunun sonunda 

elliüç beyitli bir naat mündericdir” (İnal, 2000, s. 980). İncelediğimiz nüshayı İnal’ın 

gördüğü konusunda, verdiği nüsha bilgileri ve örnek beyitlere bakarak, herhangi bir 

şüphe yoktur. Fakat, İnal kuvvetle muhtemel sehven yapmış olduğu bir hata 

12 Hüsnî Paşa Dîvânı’nın sonunda yer alan bu eser hakkında yapılan çalışmalar için bkz. Ak, M. 
(2018). Manzum Bir Ahlâk Metni: Hüsn-i Eser. Sûfî Araştırmaları, Cilt: 9, Sayı: 17, s. 79-96; 
Durmaz, G. (2018). 19. Yüzyıla Ait Bir Mesnevi Örneği: Manzûme-i Hüsn-i Eser. Türk & İslam 
Dünyası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Yıl: 5, Sayı: 19, s. 51-78. 
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neticesinde, Dîvânın sonunda yer alan bu mesnevinin 100 beyit olduğunu ifade 

etmiştir. Mesnevi hakkında yapılan diğer araştırmalarda da incelenen nüshalarda 

eserin beyit sayısı 200 olarak tespit edilmiştir. Durmaz, Millet Kütüphanesi Aemnz 

864 numarada kayıtlı olan nüshayı incelemiş“Eser, İnal’ın belirttiğinden farklı olarak 

100 değil 200 beyittir. Mesnevinin sonunda yer alan na’t ise 53 değil 27 beyittir” 

(Durmaz, 2018, s. 82) tespitinde bulunmuştur. Manzûme-i Hüsn-i Eser’i inceleyen 

diğer araştırmacı Murat Ak’dır. Ak, eserin iki nüshasını tespit etmiştir. Bunlardan 

biri Ak’ın incelemiş olduğu,el yazması bir defterin içerisinde yer aldığını söylediği 

Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi kataloğunda yer alan nüshadır; diğer nüsha ise 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olup matbudur. Bu eser, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm 

Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde ve Seyfettin Özege Koleksiyonu’nda 

mevcuttur.13 Bu nüshaların dışında Ak şu bilgiyi de vermektedir: “1729-1875 

seneleri arasında Osmanlı’da basılan kitapların isimleri ve künyeleri hakkında bilgi 

veren bir çalışmada Manzûme-i Hüsn-i Eser’in İstanbul’da, Matbaa-i Âmire’de 1282 

tarihinde basıldığı bilgisi yer almaktadır” (Ak, 2018, s. 61). Ak ve Durmaz 

Manzûme-i Hüsn-i Eser hakkındaki incelemelerinde, eserin sonunda 27 beyitlik bir 

na’t olduğunu ifade etmiştir. Durmaz’dan farklı olarak Ak, mef’ûlü mefâ’ilü mefa’ilü 

fe’ûlün vezniyle yazılmış olan bu na’tın çevriyazısını incelemesine eklemiştir. Fakat 

ilk bakışda hem vezin hem de nazım biçimiyle ana metinden farklı olduğu anlaşılan 

bu na’tın diğer nüshalarda neden eserin sonuna eklendiği bilinmemektedir. Ak’ın 

mesnevinin sonunda çevriyazısını vermiş olduğu kaside Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer 

alan ve matla’ beyti: 

Ey raḥmet-i Ḥaḳ ḥażret-i sulṭān-ı risālet 

Ey nūr-ı ezel māye-i kḭmyā-yı saʿādet(12/1) 

olan 12 numaralı manzumedir. 

13 Eserin Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi katalog bilgileri şu 
şekildedir: 190970 GNL. 16829 T811.31 HÜS.M Manzume-i Hüsn-i Eser / Hüsnü [y.y. t.y] 12. s., 23 
cm. Seyfettin Özege Koleksiyonu’na Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nden ulaşılabilir. Eserin 
Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi katalog bilgileri şu şekildedir: 0116547 8530 SÖ Manzume-i Hüsn-i 
Eser / Hüsnü.  
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2.4.3. Tercüme-i Ahd-i Aziz 

Hüsnî Paşa’nın yazmış olduğu diğer bir eser de Tercüme-i Ahd-i Aziz’dir. Hz. Ali 

için yazmış olduğu müseddeste Hüsnî Paşa, yazmış olduğu eser hakkında şu bilgileri 

verir: 

ʿAṣr-ı şāhen-şeh-i devrāna berāy-ı ḥiẕmet 

Eyledim terceme-i ʿahd-i ʿazḭze cürʿet 

Bir eŝerdir bu ki her noḳṭası maḥż-ı raḥmet 

Ḫāṣṣ imiş Ḥaydar’a ḫalḳ üzre ʿulüvv-i himmet (95/X) 

Bu eseri de gördüğünü düşündüğümüz İnal, eser hakkında şu bilgileri 

vermektedir:“Hüsni Paşa’nınTercüme-i Ahd-i Aziz isimli -basılmamış- bir eseri daha 

vardır ki; Hazret-i Ali Mâlik ibnü’l-Hart radiyallahü anh’ı Mısır’a vâlî nasbettiği 

hengâmda yazıp verdiği vasiyetnâmeyi -Selânik Vâlîsi iken- Türkçe’ye tercüme 

etmiştir. Bu da Âli’nin kütüphânesindedir” (İnal, 2000, s. 982-983). Bu esere tesadüf 

edilememiştir.
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3. DÎVÂNIN İNCELENMESİ 

3.1. Dîvânın Şekil Özellikleri 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nın tertibinde dikkati çeken ilk husus, Dîvânın nazım biçimine 

bağlı klasik tertip şeklinden farklı olarak muhtevaya dayalıtertip edilmiş olmasıdır. 

Bu muhtevaya dayalı tertip hususiyeti özellikle kasidelerde belirgin bir şekilde 

görülmektedir. Dîvânda başlık kullanılmadan yazılan kasideler bilinçli olarak şair 

tarafından iki bölüme ayrılmıştır. İlk bölüm: Dîvânın ilk manzumesi olan ve Arapça-

Farsçaek ve kelimelerle yazılmış bir kaside ile başlar ve karışık şekilde sıralanmış 

münacat, tevhid, na’t türündeki kasidelerle devam eder.14 Ayrıca bu bölümde 

musammat nazım biçimleriyle yazılmış manzumeler de yine kasidelerle birlikte 

karışık şekilde yer almaktadır.15 Bu bölümün bittiği ve ikinci bölüme geçildiği 

Dîvânın tertibinden net bir şekilde anlaşılmaktadır. İlk bölüm olarak adlandırdığımız 

bölümün son kasidesininredifi “tecellḭ”dir ve tevhid türündedir.16 Makta’ beyti 

36a’nın hemen baş bölümde biten kasideden sonra devam eden bölüm boş bırakılmış 

ve 37b’ye geçilmiştir. Bu bölümden sonra ikinci bölüm kasideler olarak 

adlandırdığımız bölüm gelmektedir. Bu bölüm, çehâr-yâr-ı güzîn olarak da 

adlandırılan dört halifenin, halifelik sırasına göre yazılmış methiyeleriyle başlar ve 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, din uluları için yazılmış methiyelerle devam eder.Yine 

bubölümde de kasideler vemusammatlar birlikte ve karışık şekilde yer almaktadır. 

Bu bölümden sonra kıt’a nazım biçimiyle düşürülmüş tarihler yer alır ve ardından 

gazel nazım biçimiyle yazılmış manzumeler gelir. Gazel nazım biçimiyle yazılmış 

manzumelerde de yine muhtevaya dayalı tertip söz konusudur. Aşk, şarap ve rindlik 

gibi temaların işlendiği musammatlar bu bölümde yer almaktadır.  

14 Dîvânın içerisinde yer alan 1, 10,49, 52, 57, 60, 67, 86, 89, 98, 105, 112, 113, 176 numaralı Arapça-
Farsça yazılmış manzumeler incelemeye dahil edilmemiştir. 
15bkz. Tablo 3.5, s. 35. 
16 Manzume numarası: 91. 
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3.1.1. Kasideler 

Klasik Türk Edebiyatı araştırmacıları çoğu zaman, bu edebiyatta yer alan tür ve 

şekillerle ilgili tanımlamalarda kesin hükümler ver(e)mezler. Bu durum kaside nazım 

şeklinin tanımlarında da görülmektedir. Halil Çeltik kaside için şu ifadeleri kullanır: 

“Kâside, klasik Türk şiirinin belki de en problemli şiirlerindendir.” Problemler 

öncelikle onun isminden başlar. “(...) Kâside, kelime anlamıyla nazım şeklinden çok 

nazım türünü karşılarsa da şeklen gazele benzeyip iç düzen bakımından ondan 

ayrılan bir nazım şekli sayılır” (Çeltik, 2013, s. 130-131). En genel tanımıyla kaside: 

“Bir edebiyat terimi olarak ilk beyti kendi içinde, diğer beyitleri ilk beyitle kafiyeli 

olmak üzere en az 15 beyit uzunluğunda ve aynı vezinde söylenilmiş nazım 

biçiminin adıdır” (Saraç, 2011, s. 21). Ancak, XIX. yüzyıla ait 824 kasideyi 

inceleyen İsrafil Babacan, bu asırda kasidelerin beyit sayılarıyla ilgili şu tespiti 

yapmaktadır: “Bu rakamlardan yola çıkarak kasidenin tarihi gelişimi içerisinde XIX. 

y.y. a doğru 9 beytin altında yazılan kasidelerin gittikçe arttığını, 100 beytin üstünde 

yazılan kasidelerin ise giderekazaldığınıgörmekteyiz” (Babacan, 2001, s.4).Hüsnî 

Paşa Dîvânı’nda yer alan 99 kasideye bu ifadeler ışığında baktığımızda, Babacan’ın 

tespitleriyle Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alankasidelerin beyit sayılarının örtüştüğünü 

görmekteyiz: 

 

 TÜRLER Toplam 

Beyit 
Sayıları Tevhid Münacat Na’t 

Çehar yâr-ı 
güzîn Medh Mersiye Diğer 

 

1-15 4 9 46 4 8 2 7 81 

16-30  2 7 1 6 1  16 

31-45       1 1 

46-60        0 

61-75      1  1 

Toplam 4 11 53 5 14 4 8 99 

Tablo 3. 1: Kaside türleri 

Dîvânda yer alan 99 kaside arasında en kısa kaside (Münacat) 2, en uzun kaside 

(Kerbelâ Mersiyesi) 67 beyitten müteşekkildir. Bu kasidelerin 81 tanesinin 1-15 beyit 

arasında olması kasideyle ilgili bir başka problemi dahaortaya çıkarır: Bölümler. 

“Teorik olarak bir kasidenin oluşumu için iki nazım birimine, iki beyte ihtiyaç vardır; 
30 

 



 

ancak bölümlerinden dolayı, ideal kasidenin hacmi uzamaktadır” (Çeltik, 2013, s. 

142).Dîvânda yer alan kasidelerde, iç düzenini oluşturan bölümlerden, yalnızca 

girizgâh-101. ve 104. manzumeler birer beyit-, methiye ve dua bölümleri 

bulunmaktadır. Bunun temel sebebi olarak, bu kasidelerin bir memduha yazılmamış 

olması, muhatabının Allah, Hz. Peygamber, dört halife ve din ulularının olması 

gösterilebilir. Ancak, Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan bazı kasidelerde iki bölümden 

oluşma, methiye ve dua, şartının da tam olarak yerine getirilmediğini söyleyebiliriz. 

Bu noktada Menderes Coşkun’un: “Zaten şair sanatını icra ederken belâgatçinin 

tanımlarını ve bakış açısını hemen hiç dikkate almaz” (Coşkun, 2010, s. 45) ifadesi 

önemlidir.Dîvânda, nasihat vermek (27. ve 38.) ve bir terim veya konu hakkında (56. 

ve 62.) geliştirilen hayalleri ifade etmek için yazılan buşiirleri, tek kafiyeli ve gazele 

göre nispeten uzun olmaları münasebetiyle kaside olarak kabul edersek; kasidenin iki 

bölümden oluşma şartına uyulmadığınısöyleyebiliriz. Bu tür kasidelerin 

isimlendirilmesinde de problemler yaşanmaktadır.“(...) kasidelerde asıl konunun 

işlendiği bölüm ‘medhiye’ olarak adlandırılmıştır. Ancak övgü amacı gütmeyen, 

beyit sayısı ve kafiye düzeni kasideyle aynı olan şiirlerde divanlarda ‘kasâid’ 

bölümlerinde yer almıştır. Bu tür kasideler, yaygın olanın dışında, mesneviye 

benzeyen ve çoğu didaktik şiirlerdir” (Çakıcı, 2021, s. 194). Bu nedenle, şimdilik, 

Dîvândaki bu kasideleri “diğer kasideler” şeklinde ayırmayı tercih ettik. 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda 99 kaside yer aldığını ifade etmiştik. Dîvânın tertibinden bu 

kasidelerin muhtevaya göre sıralandığı açıktır. İlk bölümde yer alan kasideler revî 

harflerine göre sıralanmış ve her revî harfle en az bir şiir yazmaya dikkat edilmiştir. 

İlk bölümkasidelerini revî harflerine göre şu şekilde gösterebiliriz: 

Elif (ا) 6 Be (ب) 1 Te (ت) 1 Se (ث) 1 Cim (ج) 1 

Ha (ح) 1 Hı (خ) 1 Dal (د) 5 Zel (ذ) 1 Ra (ر) 7 

Ze 4 (ز Sin (س) 1 Şın (ش) 2 Sad (ص) 1 Dad (ض) 1 

Tı (ط) 1 Zı (ظ) 1 Ayın (ع) 1 Gayın (غ) 1 Fe (ف) 1 

Kaf (ق) 1 Kef (ك) 2 Lam (ل) 4 Mim (م) 5 Nun (ن) 6 

Vav (و) 1 He (ه) 12 Ye (ى) 4 

Tablo 3. 2: Birinci bölüm kasidelerin revî harfleri 

İlk bölümün ardından gelen ikinci bölüm, dört halifeden ilki olan Hz. Ebubekir için 

yazılan methiye(92) ile başlar; ardından sırasıyla: Hz. Ömer(93), Hz. Osman(94), Hz. 
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Ali(95 ve 97), Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için methiye(99); Kerbelâ Mersiyesi (100, 

101, 102 ve 104); Yezid için hicviye(103); Rufâ’îlik(106), Ahmed er-Rufâ’î(107), 

Şeyh Fethü’l-Maârif(108), Abdü’l-Kadir Geylânî (111), Mevlânâ (114 ve 115), 

Yahyâ eş-Şirvânî(116), Hacı Bektâş Velî(117),Atpazarî Osman Fazlı (118), 

Bahâeddin Nakşibend(119), Niyâzî Mısrî(120), Hasan Efendi(121), Ümmü Harâm 

bint Milhân(122) methiyesi gelmektedir. İkinci bölüm olarak adlandırdığımız bu 

bölümde methiyeler -dört mersiye ve yalnızca bir hicviye- geleneksel tertibe uygun 

olarak çehâr-yâr-ı güzîn methiyeleri ile başlayıp, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile ilgili 

methiye ve Kerbelâ mersiyeleriyle devam ettikten sonra, şair için önem sırasına göre 

sıralanan dinulularının methiyeleriyle devam etmekte ve bu bölümÜmmü Harâm bint 

Milhân methiyesiyle son bulmaktadır. Bu kasidelerin tertip şeklindeki tek husus şair 

için önem sıralamasıdır, diyebiliriz. İlk bölümde revî harflerde görülen hassasiyet 

burada görülmemektedir ve alfabetik bir sıralama da söz konusu değildir: 

Tablo 3. 3: İkinci bölüm kasidelerin revî harfleri 

3.1.2. Gazeller 

“Gazel, divan şiiri nazım biçimlerindendir. Beyitlerle kurulan tek kafiyeli kısa bir 

biçimdir” (Dilçin, 2011, s. 13).Klasik Türk Edebiyatı kültür dairesi içerisinde yer 

alan şairler için gazelin önemi malum; dîvânlarında yer alan gazelleri revî harflerine 

göre düzenleyen şairler, mümkün mertebe her revî harfi için en az bir gazel yazmaya 

çalışmıştır. 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda, biri müşterek olmak üzere, 39 adet gazel bulunmakta ve 

kasidelerle kıyasladığımız zaman, gazellerDîvânın küçük bir bölümünü 

oluşturmaktadır.Hüsnî Paşa’nın, revî harflerine göre alfabetik sıraladığı gazellerinde, 

kasidelerdevar olan her harften şiir yazma çabası yoktur.17 Aşağıdaki tabloda bu 

durum daha açık bir şekilde görülmektedir: 

17 Bu kısımdaki kasidelerden kasıt, ilk bölüm kasideleri diye adlandırdığımız manzumelerdir. Ayrıntılı 
bilgi için bkz. Dîvânın Şekil Özellikleri, s. 29. 

İkinci Bölüm Kasideler 

Elif (ا) 1 Te (ت) 1 Dal (د) 3 Ra (ر) 6 Şın (ش) 2 

Lam (ل) 1 Mim (م) 1 Nun (ن) 4 He (ه) 2 Ye (ى) 4 
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Elif (ا) 2 Be (ب) 1 Ha (ح) 1 Dal (د) 1 

Ra (ر) 7 Kaf (ق) 3 Kef (ك) 3 Lam (ل) 2 

Mim (م) 5 Nun (ن) 3 He (ه) 5 Ye (ى) 6 

Tablo 3. 4: Gazel revî harfleri 

“Kesin bir kural olmamakla birlikte gazeller genellikle 5,7,9,11 gibi tek sayılı 

beyitlerle yazılmışlardır” (İpekten, 2021, s. 19). Hüsnî Paşa Dîvânı’nda 4 beyitli 1; 5 

beyitli 14; 7 beyitli 16; 9 beyitli 2; 11 beyitli 4; 14 beyitli 1 ve 18 beyitli 1 gazel 

bulunmaktadır. Gazellerinin büyük çoğunluğunu (30 gazel) 5-7 beyit arasında 

yazmış olan şair, diğer gazellerine göre daha uzun olan 171 (18 beyit) numaralı 

gazelinde nefsine; 178 (14 beyit) numaralı gazelinde ise sabâya seslenmiştir. 

Karşısında bir muhatap varmış gibi konuşma havasında yazıldıkları için bu gazellerin 

beyit sayılarının daha fazla olduğunu söyleyebiliriz.  

“Türk edebiyatında gazeller 4-15 beyit arasında yazılmıştır. Dört beyitli gazel yok 

denecek kadar azdır” (İpekten, 2021, s. 19).Dîvânda yer alan ve son manzume olan 

183 numaralı gazel bu istisnalar arasındadır. Bu gazel, recez bahrinin müsemmen 

kalıbı olan dört “Müstef’ilün” ile yazılıp bu veznin ortasından iki eşit parçaya 

bölünebilme özelliğinden yararlanılarak musammat gazel şeklindedir.  

Gazellerde, genel olarak, beyitlerin birbirlerinden bağımsız olması ve anlamın beyit 

içerisinde tamamlanması genel bir tutumdur. Şairler konu birliğini redif vasıtasıyla 

sağlamaktadır. Hüsnî Paşa’nın zaman zaman redif olarak ‘aşk, kadeh, müştak, 

müşkil, vb. kelimeleri kullanarak gazellerinde tematik birliği ve kavramsal bütünlüğü 

sağladığını görülmektedir. 

Dîvânda yer alan ve birbiri ardına gelen 156 ve 157 numaralı gazeller aynı vezin, 

kafiye ve redif ile yazılmıştır. Bu gazellerin matla’ beyitleri şu şekildedir: 

İḫtiyār-ı ġayret etdirdi baña sevdā-yı ʿaşḳ 

Hecr ile Mecnūn’a döndürdü beni Leylā-yı ʿaşḳ (156/1) 

Keşf-i dḭdār eyledikçe ġonce-i raʿnā-yı ʿaşḳ 

Dem çeker şevḳiyle her dem meyl-i gūyā-yı ʿaşḳ (157/1) 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda dikkati çeken diğer bir gazel de 141 numaralı gazeldir. Bu 

gazel müşterek gazel özelliğini ihtiva etmektedir. Gazeli oluşturan beyitlerin bir 
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mısra’ını Hüsnî Paşa diğer mısra’ını ise Sa’îd oluşturmuştur; ancak, mısra’lar 

oluşturulurken herhangibir sıralama gözetilmemiştir. Söz gelimi, matla’ beyti 

oluşturulurken gazelin ilk mısra’sını Hüsnî Paşa; ikinci mısra’sını Sa’îd yazmıştır: 

H Viṣāliñ ʿarż edelden Medyen-i cānān herānım  

S Tecellḭ-gāh-ı Mūsā-yı dil oldu Ṭūr-ı ʿirfānım(141/1) 

Fakat üçüncü beyitte, beytin ilk mısra’sını Sa’îd; ikinci mısra’sını Hüsnî Paşa 

oluşturmuştur: 

S Eṭıbbā-yı zamāndan çāre-i emr-i devā müşkil 

Hʿİlāc-ı vaṣl-ı cānān isterim ben ḫaste-i cānım(141/3) 

Dîvânda tek örneğine rastlanan durumlardan bir diğeri de 161 numaralı gazelde 

görülmektedir. Bu gazel, müstezâd nazım şekliyle yazılmıştır. Müstezâdların niteliği 

birkaç hususta değerlendirilir. Müstezâdlarda ziyâdeler okunsa da okunmasa da 

beytin anlamının bozulmaması ve bu ziyâde parçalar çıkarıldığında şiirde bir anlam 

eksikliğinin olmaması beklenir. Hüsnî Paşa’nın yazmış olduğu ve matla’ı: 

Göñlüñ gibi ṭaştan ṭaşa bir ḫaylice sekdiñ 

ʿAyyār-ı felekdiñ 

Çift olmadı ammā saña bir ġayrisi tekdiñ 

Ġayetle dönekdiñ(161/1) 

olan bu müstezâd gazelin, bazı dizelerininbu anlamda pek başarılı olduğu 

söylenemez. 

3.1.3. Musammat nazım biçimleri 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda 16 adet manzume musammat nazım şekliyle yazılmıştır. 

Bunları tabloda şu şekilde gösterebiliriz: 
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Numara Nazım Biçimi Bent Sayısı Muhteva 

4 Tazmin Yollu Tesdis 7 Münacat 

5 Mütekerrir Müseddes 5 Hz. Peygamber’e na’t 

18 Mütekerrir Müseddes 7 Hz. Peygamber’e na’t 

25 TazminYollu Tesdis 9 Münacat 

47 Tazmin Yollu Tesdis 9 Hz. Peygamber’e na’t 

48 Mütekerrir Müseddes 5 Hz. Peygamber’e na’t 

59 Tazmin Yollu Tesdis 7 Münacat 

85 Müzdevic Muhammes 7 Hz. Peygamber’e na’t 

96 Mütekerrir Müseddes 12 Hz. Ali methiyesi 

110 Mütekerrir Muhammes 4 Abdü’l-Kâdir Geylâni methiyesi 

137 Tazmin Yollu Tesdis 5 Hz. Peygamber’e na’t 

138 Tahmis 6 Şeyh Gâlib’in bir gazeline 

139 Tahmis 7 Nâbî’nin bir gazeline 

140 Tahmis 7 Muhlis Paşa’nın bir gazeline 

142 Tahmis 7 Sa’îd’in bir gazeline 

168 Mütekerrir Muhammes 4 Aşıkane 

Tablo 3. 5: Musammatlar 

Yukarıda yer alan tabloya baktığımız zaman, musammat nazım şekliyle yazılan 

manzumelerin Dîvânın içerisinde dağınık hâlde bulunduğunu görebiliriz. Bunun 

temel sebebi, Hüsnî Paşa Dîvânı’ndaki şiirlerin muhtevaya göre sıralanmasıdır. 

3.1.3.1. Müseddesler 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan musammatların dördü mütekerrir müseddestir: 

Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmemilticā 

Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā(5) 

beytinin her bent sonunda tekrarlandığı birinci müseddes, toplam 5 bentten 

oluşmaktadır. 
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Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 

Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded(18) 

beytinin her bent sonunda tekrar ettiği ikinci mütekerrir müseddes, toplam 7 bentten 

oluşmaktadır. 

Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk 

Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk(48) 

beytinin her bent sonunda tekrar ettiği üçüncü müseddes, toplam 5 bent olup, bu üç 

müseddes de na’t türünde yazıldığı için ilk bölümdeki kasidelerin arasında yer 

almaktadır.Mütekerrir müseddesler arasında en uzunu olan dördüncü müseddes, Hz. 

Ali methiyesidir: 

Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ 

Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ(96) 

beytinin her bentte tekrarlandığı bu müseddes 12 bentten oluşmaktadır. 

3.1.3.2. Tesdisler18 

Dîvânda yer alan tesdis nazım şekliyle yazılmış beş manzume tazmin yoluyla 

oluşturulmuştur. İlk tesdis münacat türünde yazılmıştır; tazmin edildiğini 

düşündüğümüz beyit şudur: 

 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا

 یارحمالراحمینیاملتجاارحملنا

İkinci tesdis de yine münacat türündedir ve tazmin edildiğini 

düşündüğümüzbeyitşuşekildedir: 

 اغفراللهمذنبیانتجوادالغفور 

 وافتحاللهملیابوابفضلکبالسرور

18 Bu bölümde incelediğimiz tazmin yollu tesdislerin yalnızca iki tanesinin nereden (hangi şairden) 
alındığını tespit edebildik; bu beyitler Mevlânâ’dan tazmin edilmiştir. Diğer üç tesdiste yer alan 
Arapça-Farsça beyitlerin, şairin kendi oluşturduğu beyitler mi, yoksa başka bir kaynaktan mı aldığı 
tespitedilememiştir. Mevcut iki örneğin Mevlânâ’dan alınmış olması, diğer tesdislerin de tazmin yollu 
oluşturulduğunu düşündürtmektedir. Bu nedenle, şimdilik,şairin bu şiirleri bu bölümde
 değerlendirilmiştir.  
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Tazmin yollu oluşturulan üçüncü tesdis, Mevlânâ’dan alınan beyitle ve na’t türünde 

yazılmıştır.Alınan beyit Mesnevî’nin üçüncü beytidir:  

 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق

 تابکو�مشرحدردواشتیاق

Beytin latin harflere aktarılmış şekli: 

Sḭne-hˇāhem şerḥa şerḥa ez fırāḳ 

Tā begūyem şerḥ-i derd-i iştiyāḳ 

Tazmin yoluyla oluşturulduğunu düşündüğümüz üçüncü tesdis de münacat 

türündedir: 

 سنمغیثومستغاثجمل�خلقنیاعظیم

 ارسلآللهممدراراعلینایارحیم

Dîvânda yer alan son tesdis, na’t türünde olup tazmin edilen beyit yine Mevlânâ’dan 

alınmıştır: 

 آهمنالعشقوحالاتھ

 احرققلبیبحراراتھ

Beytin latin harflere aktarılmış şekli: 

Āh min’el-‘ışḳı ve hālātihi 

Aḥraḳa kalbḭ bi-ḥarātihi 

3.1.3.3. Muhammesler 

Dîvândabir müzdevic ve iki mütekerrir olmak üzere üç adet muhammes 

bulunmaktadır. Müzdevic muhammes7bentten oluşup na’t türünde yazılmıştır; bu 

nedenle ilk bölümdeki kasidelerin içerisindedir.19 

Dîvândaki ikinci muhammes, Abdü’l-Kâdir Geylânî’nin methi için yazılmıştır: 

Amān ey şāh-ı kerem şiddet-i ʿaczim ẓāhir 

 (110)خذبفضلک بیدی انت قر�ب الناصر

19 Manzume numarası: 85. 
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beytinin her bentte tekrarlandığı toplam dört bentten oluşmakta veikinci bölümdeyer 

alan methiye kasidelerinin içerisinde yer almaktadır. 

Dîvândaki son muhammes: 

Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 

Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim(168) 

beytinin her bentte tekrarlandığı mütekerrir muhammestir.Bu muhammes toplam 4 

bentten oluşmaktadır. Klasik gazel konularından, sevgilinin güzelliği ve sevgiliye 

kavuşma isteği baskın olarak işlenmiştir. 

3.1.3.4. Tahmis 

Hüsnî Paşa Dîvânı’ndatoplam dört adet tahmis vardır.20 Bunlardan ilki Şeyh Gâlib’in 

Baġlanıp zülfünde bozdum ʿahdı-da peymānı-da 

Çeşmini gördüm unutdum derdi-de dermānı-da 

matla’lı gazeline; ikincisi Nâbî’nin: 

Ḳalmadı rāh-ı ṭalebde ḫaṭar inşāa’llah 

Ederiz kūy-ı murāda sefer inşāa’llah 

matla’lı gazeline; üçüncüsü Muhlis Paşa’nın: 

Geh güle geh şemʿe benzetdim ruḫ-ı cānāneyi 

Bülbül ü pervāne-ḥāl etdim dil-i divāneyi 

matla’lı gazeline; dördüncüsüSa’îd’in: 

Zāhide bḭ-gāne ammā rinde maḥremdir ḳadeḥ 

Dem-be-dem būs-ı leb-idil-berleḫurremdirḳadeḥ 

matla’lı gazeline yazılmıştır. Muhtevası bakımından benzer olan tahmisler Dîvânda 

gazellerin arasında yer almaktadır. 

20 Bu tahmislerin sırasıyla manzume numaraları: 138, 139, 140, 142. 
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3.1.4. Kıt’a nazım biçimleri ve tarih düşürmeler 

Hüsnî PaşaDîvânı’nda kıt’a nazım biçimiyle yazılmış 14 adet manzume 

bulunmaktadır.Bunların tamamıbelli olayların tarihlendirildiği tarih manzumeleridir. 

Gelenekte, bir memduhu övmek için vasıta olarak kasidelerin kullanılması yaygındır; 

ancak, Hüsnî Paşa, bu övgü için kaside yerine münasip zamanlarda kıt’a nazım 

şekliyle yazmış olduğu tarih manzumelerini kullanmıştır. Muhtelif konularla ilgili 

yazılmış bu tarihleri şu tablo ile gösterebiliriz: 

Numara Tarihin Konusu Tarih 

123 Ömer Fu’âdî methi 1264 

124 Emîr Sultan Türbesi’nin tadilatı 1284 

125 Emîr Sultan Türbesi’nin tadilatı 1284 

126 Sultan Abdülaziz için yeni yıl tebriki 1291 

127 Sultan Abdülaziz için yeni yıl tebriki 1291 

128 Sultan Abdülaziz için yeni yıl tebriki 1291 

129 Sultan Abdülaziz için yeni yıl tebriki 1291 

130 Rüştü Paşa’nın vezir olması 1289 

131 Avnî Paşa’nın vezir olması 1290 

132 Avnî Paşa’nın vezir olması 1290 

133 Sultan Abdülaziz için yeni yıl tebriki 1281 

134 Sultan Abdülmecid’in iki şehzâdesinin sünneti için 1267 

135 Reşit Paşa’nın vefatı 1274 

136 Mîr Nâzım’ın vefatı 1280 

Tablo 3. 6: Tarihler 

Yukarıdaki tabloyu incelediğimizde dikkati çeken ilk durum, Hüsnî Paşa’nın aynı 

olay için birden fazla tarih manzumesi yazmış olduğudur. İlki: Emîr Sultan 

türbesinin tamiri içindir. Bursa’da bulunan bu türbenin 1855 senesindeki depremde 

tahrip olduğu bilinmektedir. Manzumede de bu durum ifade edilmektedir: 

Sinān-ı zelzele çoḳ raḫne açmışdı bu ṭāk üzre  

ʿAṭā-yı merhem-i tecdḭd-i emriyle devā etdi (124/2) 
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Sultan Abdülaziz’in Emîr Sultan’a çok hürmet ettiğini söyleyen şair; bundan dolayı 

bu türbenin tamiri için sultanın emir verdiğini ifade etmektedir. Hüsnî Paşa’nın aynı 

olaya ikinci tarihi yazması kuvvetle muhtemel, kendisi 1869 senesinde Bursa Zabtiye 

Müşiri iken bu tamir emrinin kendisine verildiğini ifade etmek istemesinden 

kaynaklanmaktadır. Bu durum: 

Bu vālḭ-i bḭ-ḳudreti Ḥüsnḭ-i ʿabd-i şevketi  

Bir vefḳ-i emr-i devletḭ tesrḭʿ-i bünyād eyledi(125/6) 

beytinden anlaşılmaktadır. 

Aynı tarihe manzume yazdığı diğer olay; yeni yıl kutlamasıdır. Hüsnî Paşa 1291 yılı 

için Abdülaziz’e sunmak için dört adet manzume yazmıştır. Fakat, şairin aynı yılın, 

yeni yıl kutlaması adına yazmış olduğu bu şiirlerin hepsini mi padişaha sunduğu 

yahut bir seçim yapıp beğendiği şiiri mi götürdüğü bilinmemektedir. 

 Aynı olay için birden fazla tarih yazdığı son vaka, Avnî Paşa’nın sadrazam 

olmasıdır. Burada da şairin iki şiir arasında, sunmak için, bir seçim yapıp yapmadığı 

bilinememektedir. 

Manzumelerle ilgili dikkati çeken bir diğer durum: KaynaklardaHüsnî Paşa’nın 

hamisi olarak gösterilenÂli Paşa için tebrik, kutlama veya vefat tarihi 

düşürülmemesidir.21Kıt’a nazım şekliyle yazılmış tarih manzumelerinin arasında 

muhtevasından ziyade dış yapısıyla dikkati çeken tek manzume Ömer 

Fu’âdîiçinyazılanmanzumedir.22Bumanzume, aruzun 

21bkz. Hayatı, s. 13-14. 
22Ömer Fuâdî, Halvetiliğin Şa’bâniyye kolu şeyhlerinden olup mutasavvıf ve şairdir. Ömer Fuâdî’nin 
ölüm tarihi 1636’dır. Ayrıntılı bilgi için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuadi-omer (e.t.: 
11.04. 2022). Hüsnî Paşa’nın şiirinde düşürülen tarih 1264/1848’dir. Şair yazdığı tarih için “tarihi etdi 
cevher” tabirini kullanmaktadır. “Cevher” ifadesinden bu tarihin bir mu’cem tarih olduğu 
anlaşılmaktadır. Mu’cem tarih “Manzumede yalnız noktalı harflerin hesap edilmesiyle söylenen 
tarihtir. Buna ‘münakkat, menkût, mücevher, cevher, cevherî, cevherdâr, cevherîn, gevher, güher’ 
adları da verilir” (Karabey, 2011, s. 81).Şirde yer alan:  
ʿAsrında miŝl-i Ḭsḭ çoḳ mürde etdi iḥyā 
Nuṭk u nigāh-ı mehdḭ sırr-ı fuʾād-ı Hādḭ(123/2) 
ifadelerden şairin, Ömer Fuâdî’yi yâd etmek istediği anlaşılmaktadır. Ayrıca şair, bu şiiri kendisine 
yazdıran durumu da şu şekilde ifade eder: 
Ḥüsnḭ bu naẓm ü tārḭḥ ẓann etme ṭoġdı senden 
Kendi o zāt-ı eşref oldu ẓuhūra bādḭ (123/8) 
İlginç olan durum, şairin Ömer Fuâdî methi için kaside nazım biçimi yerine kıt’a nazım biçimini 
tercih etmiş olması ve böyle bir tarih düşürmesidir.   
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mef’ûlüfâ’ilâtünmef’ûlüfâ’ilâtün kalıbıyla ve musammatkıt’a şeklinde

 yazılmıştır.
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Beyitlerden 
Oluşan 
Nazım 
Biçimleri 

 

 
 

Beyit Sayısı  
 
 

2 4 5 7 8 9 10 11 12 13 14 15 17 18 19 21 22 23 27 30 34 67 

T
oplam

 

Kaside 1 1 5 19 1 13 13 10 5 5 1 6 4 5 2 1 1 2 1 1 1 1 99 

Kıt’a   2 1 1 3 2 1  1  1    2       14 

Mesnevî          1             1 

Gazel  1 14 16  2  4   1   1         39 

Toplam 1 2 21 36 2 18 15 15 5 7 2 7 4 5 2 3 1 2 1 1 1 1 153 

Tablo 3. 7: Beyitlerden oluşan nazım şekilleri 

 

42 

 



 

 

Bendlerden Oluşan 
Nazım Biçimleri Bend Sayıları 

 
4 5 6 7 9 12 Toplam 

Muhammes 2   1   3 

Tahmis   1 3   4 

Müseddes  2  1  1 4 

Tesdis  1  2 2  5 

Toplam 2 3 1 7 2 1 16 

Tablo 3. 8: Bendlerden oluşan nazım şekilleri 
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3.1.5. Ahenk unsurları 

3.1.5.1. Kafiye 

“Kafiye kelimesinin asıl anlamı, başın arkası, ense demektir. Bir şiir terimi olarak 

kafiye, mısraların sonunda veya sonu kabul edilen yerlerde, kendisi yahut anlamı 

farklı kelimelerde belli bir sesin (bu sesi gösteren hareke ve sükûn bakımından aynı 

harfin) tekrarlanmasıdır” (Saraç, 2011, s. 265).“Kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve 

kelimelere ise redif adı verilir” (Saraç, 2011, s. 257).Gelenekli bir edebiyat olan 

Klasik Türk Edebiyatı’nda kafiye ve redif, ses ve kelime tekrarlarından öte; şairlerin 

dağınık hâlde bulunan hayallerine yön veren, dalgıçlık yaptıkları mana denizinde 

ulaşmak zorunda oldukları sahildir. 

Hakikatte, düşünce veya hayal onun mihveri etrafında kuruluyor, onun imkânlarıyla şair, 

velev ki kıyas yoluyla olsun, duygularının veya duyularının dünyasına giriyordu. Bu itibarla 

şairlerimizin getirdikleri yeni redif ve kafiyelere göre orkestrasına ilâve ettikleri şeyi bulmak daima 

mümkündür. Bu gelenekte her yeni kafiye ve redif yeni bir mânâ âlemine açılmış bir yola benzer. 

(Tanpınar, 2010, s. 35-36) 

Kafiye genel olarak şiirin ses kuvvetini arttırken; redif, şairin anlatmak istediği 

duyguyu sahiplenir; şiirin yek-ahenk bir tarzdaifadesinisağlar. 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda musammat nazım şekillerindeki bendleri de dâhil ettiğimiz 

zaman, daha çok kafiye-i mürdefe23vekafiye-i mücerrede24 adlı kafiye çeşitlerini 

görmekteyiz. Dîvânda az da olsa kafiye-i müessese25ve yalnızca dört 

defakullanılankafiye-imukayyede26adlıkafiyeçeşitlerinidegörebiliriz.Aşağıda Hüsnî 

Paşa Dîvânı’nda yer alan şiirlerin kafiyeleri verilmiştir27: 

-ā (41), - ā‘ḭ (1), -aḳ (1), -em (8), -est (1), -āb (8), -āc (1), -ād (9), -āġ (1), -āh (3), -eh 

(1), -āḳ (3), -al/el (6), -āl (12), -ām (4), -an/en (3), -ence (1), -ān (28), -āne (6), -r (1), -

er (1), -ār (19), -āre (3), -ir (1), ḭr (1), -āş (1), -āt (2), -āye (1), -āz (1), -ed (1), -end (1), -

23“Mürdef kafiye: Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir. ‘…cihân / nişân’ kafiyesi gibi” (Saraç, 2011,s. 
272). 
24“Mücerred kafiye: Yalnız revi harfi ile yapılan kafiyedir. ‘…ser / …seher’kafiyesi gibi” (Saraç, 
2011, s. 272). 
25“Müesses kafiye: Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir. ‘…kerâmet / …işâret’kafiyesi gibi” (Saraç, 
2011, s. 272). 
26“Mukayyed kafiye: Kayıd harfinin bulunduğu kafiyedir. ‘…mest / …elest’ kafiyesi gibi” (Saraç 
,2011,s. 272). 
27 Değerlendirmeye Dîvânda yer alan musammat nazım şekillerine ait bendlerde bulunan kafiyeler de 
dahil edilmiştir. 
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er (4), -eyn (1), -ıḳ (2), -ḭd (3), -ḭf (1), -ḭh (1), -ḭḳ (2), -ḭl (5), -ḭm (1), -im (1), -ḭn (9), -iş 

(1), -ḭş (2), -k (1), -n (1), -ū (1), ūb (1), -ūd (5), -ūḥ (1), -ūl (1), -ül (3), -ūm (1), -ūr (10), 

at/et (21), -ıl/i l(3), -vk (1) 

Yukarıda verilen kafiye eklerine bakıldığı zaman, en çok mücerred kafiyede kullanın 

“-ā” harfinin kullanıldığı görülmektedir; ardından mürdef kafiye yapılırken 

kullanılan “-ān”, “-ḭn”, “-ār” ve “-āl” gibi ekler gelmektedir. “Bunda Türkçe söz 

varlığı içindeki Farsça son ekleri bulunduran kelimelerin çokluğu gibi faktörlerin 

rolü vardır” (Saraç, 2011, s. 275). Ancak Dîvânda yer alan bu kafiyelerin kullanım 

sıklığına bakarak, Hüsnî Paşa’nın şiirlerinde yaratmaya çalıştığı hayal dünyasını 

belirli kelimeler arasına hapsettiğini ve ifade gücünün yeterli olmadığını 

söyleyebiliriz. 

Gelenekli bir edebiyat olan Klasik Türk Edebiyatı, oluşum evresinde, şairlerini 

kelime seçme konusunda kısıtlamamıştır. Türkçenin vurguya bağlı kelime yapısı, bu 

edebiyata uygun olmadığı için, başlangıçtan itibaren Türk şairleri bu gelenekli şiirin, 

uzunlu kısalı, metrik yapısına uygun Türkçe şiirler yazmağa çalışırken, Tanpınar’ın 

deyimiyle “keyfî bir lügat” (Tanpınar, 2010, s.20) kullanmışlardır. Bu durum kafiye 

kusurlarını da beraberinde getirmiştir. Bunlar: Sinâd28, ikvâ29, ikfâ30, îtâ-yı celî31 ve 

îtâ-yı hafî32dir. Sık yapıldığında îtâ-yı celî sayılan bir diğer durum da kâfiye-i 

şâyegân33dır. Hüsnî Paşa Dîvânı’nda da bu kusurlara rastlanmaktadır: 

8 numaralı manzume kaside nazım şekli ve mücerred kafiye ile yazılmıştır. Revî 

harfi elif olan bu manzumenin matla’ında şair …mültecā/…Muṣṭfā kelimelerini 

kullanmıştır. Mustafa kelimesinin revî harfi ye harfidir. Kelimeler arasındaki mahreç 

yakınlığı kullanılmıştır. Dolayısıyla ikfâ kusuru vardır. Yine aynı manzumenin 

28“Kafiyede ridf harfinin (elif, vav, ye) farklı olmasıdır. ‘…mâr/…mûr’kafiyesi gibi” (Saraç, 2011,s. 
273). 
29“Kafiyede hazv ve tevcîh harekelerinin farklı olmasıdır. ‘…derd/…dürd’; ‘...gül / ...gil kafiyeleri 
gibi” (Saraç, 2011, s. 273). 
30“Revi harfinin mahreç (seslerin çıkış yerlerinin) yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesidir. 
‘sabâh/…sipâh’ gibi” (Saraç, 2011, s. 274). 
31“Aynı kafiyenin birden fazla kullanıldığının, yani tekrarlandığının açık olduğu durumdur. ‘…âlem-
gîr/…cihân-gîr’ kafiyelerindeki Farsça -gîr eki” (Saraç, 2011, s. 274). 
32“Kafiye tekrarlarının açık olmadığı durumdur. ‘…sîmîn/…zerrîn kafiyesi gibi’ (Saraç, 2011, s. 274). 
33“Kâfiye-i şâyegân, Farsça çokluk ve sıfat-ı müşebbehe eki olan -ân eki ile kafiye yapılan kafiyeye 
denir” (Saraç, 2011, s. 273). 
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7.beytinde Murtażāve 9.beytindehudākelimelerinin revi harfleri ye harfidir; bu 

beyitlerde de ikfâ kusuru vardır: 

Ey ʿuṣāt-ı ümmete dergāh-ı luṭfumültecā 

Ḥażret-i sulṭān-ı kevneyn-i cenāb-ı Muṣṭafā (8/1) 

32 numaralı manzumede 7 beyitlik bir kasidedir. Bu kasidede, Farsça mest, merd, 

şeyh kelimelerine Farsça -āne eki getirilerek (mestāne, merdāne, şeyhāne) kafiye 

yapılmıştır. Kısa aralıklarla yapılan bu durum Klasik Türk Edebiyatı’nda îtâ-yı celî 

kusuru olarak adlandırılmaktadır: 

Cemāliñ nūruna yā Rab seniñ pervāne kim olmaz 

Viṣāliñ bāġına yā bülbül-i divāne kim olmaz(32/1) 

Şarāb-ı ʿaşḳınuñ bir ḳaṭresin nūş eyleyüp āyā 

İlā-yevmi’l-ḳıyama zār eder mestāne kim olmaz(32/2) 

Fedā-yı cān ise ger ḳıymet-i kālā-yı vaṣlıñda  

Anıñ her-dem şarāba ṭālibi merdāne kim olmaz(32/5) 

70 numaralı manzumede de îtâ-yı celîmücrḭm, müşfiḳ, mürsel, mü’min, müẕnib, 

ʿāciz kelimelerinde, Arapça çokluk eki olan -ḭn getirilerek (mücrḭmḭn, müşfiḳḭn, 

mürselḭn, mü’minḭn, ‘ācizḭn) yapılmıştır. 

Ey melāẕ u mültecā-yı ʿācizḭn ü mücrimḭn 

Ey cenāb-ı şāfiʿ-i ümmet eʿazz-ı müşfiḳḭn(70/1) 

Sensin ol maḥbūb u memdūḥ-ı Ḫudā kim dāʾimā 

Luṭfunuñ muḥtācıdır hep enbiyā vü mürselḭn(70/2) 

Ḳulluġuñ şān-ıla faḫr eyler iki ʿālemde de 

Cümle ḫalḳ içre ʿumūmen müslimḭn ü müʾminḭn(70/3) 
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Bu tür kusurlu kafiye örneklerinin dışında Dîvânda tarsî34 sanatı ile yazılan ve Klasik 

Türk Edebiyatı’ndazü’l kâfiyeteyn35 olarak adlandırılan kafiye çeşidinin mütekarrin36 

örneklerine de rastlanmaktadır: 

Ey faḫr-ı rüsül ḥażret-i sulṭān-ı ḫaṭā-pūş 

Ey ʿavn-ı Ḫudā raḥmet-i raḥmān-ı ḫaṭā-pūş(37/1) 

Vücūdundur vücūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 

Vürūduñdur vürūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh(80/1) 

Zü’l-kâfiyeteyne örnek olarak verdiğimiz 80 numaralı manzume, 7 beyitlik bir 

kasidedir; şair bütün beyitlerin ikinci mısra’ındaki ilk kelimeleri, birinci beyitin bir 

ve iki numaralı mısra’ında yer alan kafiyeye uygun olarak seçmiştir(Şühūduñdur, 

Ṣuʿūduñdur, Dürūduñdur, Cünūduñdur, Sücūduñdur, Velūduñdur). 

3.1.5.2. Redif 

Redifin, kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimelere dendiğini ifade etmiştik. 

“Redif şiirde ses ve anlamın odak noktasıdır. Böyle bir odak noktası şiirin kendi 

içinde varlık bütünlüğünü sağlar” (Kalpaklı, 1999, s. 442).Dîvân şairleri, şiirde bir 

araya getirilmesi gereken imajları ve organize edilmesi gereken sesleri redifin 

sağladığı aliterasyon, asonans, kelime ve deyim tekrarlarıyla ahenkli bir şekilde ifade 

etmişlerdir. “Arab’ın şiirinde redif usludur, fakat Acem’le Türk'ün şiirinde azgındır, 

taşkındır, coşkundur. Türk’ün ve Acem’in şâirleri kafiyeden ziyâde redife basarlar. 

Bilhassa Türk’ün mazûmeleri denilebilir ki âdeta rediften doğar; Türk redifi buldu 

mu şiirinin asıl özünü söylemiş demektir” (Beyatlı, 1970, s. 133-134). Dîvân 

şairlerine ifade kolaylığı sağlayan bu durum, şairler için, bir noktadan sonra şiir 

yazma kolaylığına dönüşebilmektedir. “Duygusuz şâirler redife tıpkı can kurtarana 

sarılır gibi sarılır, duyguluları ise şevkin en yüksek zirvesine fırlamak için basarlar” 

(Beyatlı, 1970, s. 134). Hüsnî Paşa Dîvânı’nda ek seviyesindeki redifleri bir kenara 

bırakırsak, kelime ve kelime grubu seviyesinde olan rediflerle oluşturulan şiirlerin 

fazlalığı dikkat çekicidir. Nazım şekliyle de doğrudan bağlantılı olan bu redifler, 

34“Mısra sonlarındaki kafiyelerden önce, alt ve üst mısralarda paralel olarak yer alan aynı vezindeki 
kelimelerin birbiriyle kafiyeli olmasıdır” (Saraç, 2011,s. 269). 
35“Divan edebiyatında şiirler iki uyaklı da olabilir. Böyle iki uyaklı şiire zü-kâfiyeteyn denir” (Dilçin, 
2016, s. 66). 
36“Uyakları arka arkaya gelen zü-kâfiyeteyndir” (Dilçin, 2016, s.66). 

47 

 

                                                           



 

şairin bütün imajlarını yüklenmişlerdir. Fakat bazı şiirlerde Hüsnî Paşa, aynı imajları 

farklı rediflere yüklemiştir; eğer o şiirlerden redifi çekersek, elimizde“tab’a kelâl” 

veren bir yığın kelimeden başka bir şey kalmayacağı açıktır. Dîvânda yer alan 

redifleri incelediğimiz zaman bu durum daha iyi anlaşılacaktır:37 

1. Ek Redifler:Şiirlerinin 52’si ek redif kullanılarak yazılmıştır. Bunlar:–i(13), -sın,-

iñ(5), -dır(4), -eden(2), -ımız, -e/a(4), -ım(3), -ısın, -ıma, -maz, -ımı, -si, -ıyım, -yı(2), 

ider, nıñ, - udur, -ya(2), -iñdir, -dan, -sine, -de, -den, diñ. 

2. Kelime Redifler:Şiirlerin 41’i tek kelimeden oluşan redifle yazılmıştır. Bunlar:-

içün, Ḥaḳ, vāḥid, Aḥmed, dervḭş, iḫlāṣ, inbisāṭ, tevekkül, el-amān, bize, veş, naʿtıñ, 

tecellḭ, bizi, -ādemi, oldı, ʿAbdü’l-Ḳādir’e, Mevlānā, etdi, eyledi, meslege, ʿaşḳdan, 

dil, inşāallah, ile, neşʾesi, neşʾede, ehliniñ, etme(2), āşinā, intiẓār, ister, ʿaşḳ(2), 

etdiñ, müşkil, menem, gördüm, edelim,luṭfuña. 

3. Kelime Grubu Redifler:Şiirlerinin 30’u kelime grubundan oluşan redifle 

yazılmıştır. Bunlar:ʿaşḳına yā Rabbenā(2), eyler bu şeb, seyyid-i memdūḥ, ʿillet-i 

tevbḭḫ, senden meded, -u eleẕẕ, -ḳıl baña, kim olmaz, sırr-ı Ḳuddūs, ḫaṭā-pūş, Rabb-ı 

feyyāż, ʿaşḳına olsun, -eden Allāh, yā Resūla’llāh, ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh(3), 

dār-ı feyż, füyūżāt-ı İlāhḭ, ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir, ḥażret-i Fārūḳ’dur, ḥażret-i Ẕi’n-

nūreyne, Ḥaydar-ı Kerrār’dır, cenāb-ı Ḥaseneyn, ḥaẕer eyle Rufāʿḭden, -şeb-i saʿd-ı 

reġāʾibdir, ḥażret-i Mevlānā’dır, Ḥācı Bektāş-ı velḭ, zühd ise, -etdi esḭr-i kāküli. 

4. Ek + Kelime Redifler:Şiirlerin 13’ü ek ve kelime birleşimiyle oluşuna rediflerle 

yazılmıştır. Bunlar: –ıma bāʿiŝ, -e gelmişdir, -ı sen, -dır gözlerim, -dir ʿAlḭ, dır 

Ḥaydar, -dir O, -ı da, -dir ḳadeḥ(2), -ım müştāḳ, -ya göñül, -mıdırbilmem. 

5. Ek + Kelime Grubu Redifler:Şiirlerinin 21’i ek ve kelime grubundan oluşan 

rediflerle yazmıştır. Bunlar: -ı Aḥmed Muṣṭafā, -sın şübhe yok, -yım yā Resūla’llāh 

meded, - dır Allāh’ım seniñ,-iñi ḥāmḭ ü ḥāfıẓ, -e ʿavn u şefḭʿ,-ım Muḥammed’dir 

benim, -im ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin, -ya yā Resūla’llāh amān, -sı sensin yā 

37 Değerlendirmeye Dîvânda yer alan musammat nazım şekillerine ait bendlerde bulunan redifler de 
dâhil edilmiştir.  
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Resūla’llāh, -sın yā Resūla’llāh, -isin yā Resūla’llāh, -a ḳoymaz yā Resūla’llāh, -yım 

yā Resūla’llāh, -sın yā ʿAlḭ, -im ḥażret-i fetḥü’l-maʿārifdir, -lerdir çāre ne, -maz ey 

dil, -de ḫayāl-i zülf eden, -ım var bu şeb, -i olsa gerekdir, -a mı geldi. 

3.1.5.3. Vezin 

“Değişik milletlerin şiirlerinde hecelerin sayısı veya niteliklerini esas alan ölçünün, 

ses ileilgili önemli bir öge olarak yer aldığı görülmektedir. Türk şiirinde de hece 

ölçüsü (hece vezni) ve aruz ölçüsü (aruz vezni) denilen iki ölçünün kullanıldığını 

biliyoruz” (Saraç, 2011, s. 201). “Divan şiirinde hâkim vezin, aruzdur. Arap şiirinin 

ölçü sistemi olan aruz, önce Fars şiirinde, ardından aynı medeniyet dairesindeki Türk 

şiirinde kullanılmaya başlandı” (Kalpaklı, 1999, s. 438). Klasik Türk Edebiyatı 

şairlerinin zaman zaman hece vezniyle şiirler yazdıkları görülebilmektedir; ancak, 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan Türkçe 169 manzumenin tamamı aruz vezniyle 

yazılmıştır. Kullanılan bahirleri ve aruz kalıplarını şu şekilde gösterebiliriz: 
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Bahir Vezin Nazım 
Şekli Manzume numarası Toplam 

Hezec 

MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün 
MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün 

 

Kaside 13, 16, 20, 21, 24, 26, 29, 31, 32, 46, 73, 74, 76, 79, 80, 
81, 82, 83, 84, 107, 108, 115, 116, 122 24 

Kıt’a 124, 129, 131, 132, 134, 135 6 
Gazel 141, 145, 152, 155, 159, 160, 163, 165, 166, 167, 175 11 
Muhammes 85 1 
Mesnevi 143 1 

Hezec 

MefꜤūlü MefāꜤḭlü MefāꜤḭlü 
FeꜤūlün 

 

Kaside 12, 15, 22, 28, 34, 37, 39, 42, 45, 50, 53, 56, 64, 65, 66, 
75, 90, 91, 120 19 

Gazel 149, 161, 181 3 

Hezec 
MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün 
MefāꜤḭlün FeꜤūlün 

Kaside 106 1 

Muzârî 
MefꜤūlü FāꜤilātün MefꜤūlü 
FāꜤilātün 

Kıt’a 123 1 

Gazel 170 1 

Recez MüstefꜤilün MüstefꜤilün 
MüstefꜤilün MüstefꜤilün 

 

Kaside 6, 109 2 
Kıt’a 125, 126, 127 3 

Gazel 183 1 

Recez 

 

MüstefꜤilātün 
MüstefꜤilātün 

 

Kaside 17, 58 2 

Remel 
FāꜤilātün FāꜤilātün 
FāꜤilātün FāꜤilün 

Kaside 
3, 7, 8, 9, 11, 14, 19, 35, 41, 43, 44, 51, 55, 62, 63, 68, 
69, 70, 71, 72, 77, 78, 87, 88, 92, 93, 95, 97, 100, 101, 
111, 118, 119, 121 

34 

Kıt’a 128, 130, 133, 136 4 

Gazel 144, 146, 147, 148, 150, 151, 153, 154, 156, 157, 164, 
172, 177, 180 14 

Tahmis 138, 140, 142 3 
Tesdis 4, 25,59 3 
Müseddes 5, 18 2 

Remel 
FeꜤilātün FeꜤilātün 
FeꜤilātün FeꜤilün 

Kaside 

 
2, 23, 27, 30, 33, 36, 38, 40, 54, 61, 94, 99, 102, 103, 
104, 114, 117 17 

Gazel 158, 162, 169, 171, 173, 174, 178, 179, 182 9 
Müseddes 48, 96 2 
Muhammes 168 1 
Tahmis 110, 139 2 

Remel 
FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün 

 
Tesdis 47, 137 2 

Tablo 3. 9: Vezinler 

Klasik Türk Edebiyatı’nın kültür dairesinde yer alan şairler şiirlerini farklı bahirler 

ve bu bahirler içerisinde yer alan aruz kalıplarına göre oluşturmuşlardır. Konu ile 
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ilgili araştırmacılar farklı sayılar vermektedir.38Hüsnî Paşa manzumelerinde bu 

bahirlerden dört tanesini kullanmıştır. Bunlar: Hezec, muzârî, recez ve remeldir.  

3.1.5.3.1. Hezec Bahri 

“Hezec Arapçada ‘güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme’ demektir. (…) Hezec 

bahri, Türk şairlerince de sevilen bir bahirdir” (İpekten, 2021, s. 170). Hüsnî Paşa 

Dîvânı’nda yazılmış olan manzumelerin 66 tanesi bu bahire ait aruz kalıplarıyla 

yazılmıştır.  

a) MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün 

“Bu müsemmen kalıp hezec bahrinin şiirimizde en çok kullanılan kalıbıdır. Hemen 

bütün nazım şekilleri, özellikle kaside ve gazeller, kıt’a ve şarkılar bu kalıpla 

yazılmıştır” (İpekten, 2021, s. 170).Dîvânda yer alan 24 kaside, 6 kıt’a, 11 gazel, 1 

muhammes ve 1 mesnevi bu aruz kalıbıyla yazılmıştır. Toplam 43 manzumede tercih 

edilen bu aruz kalıbı, manzumelerde en çok kullanılan ikinci kalıptır.  

b) MefꜤūlü MefāꜤḭlü MefāꜤḭlü FeꜤūlün 

“Aruzun hareketli ve ahenkli kalıplarındandır. Türk şairlerince benimsenmiş ve çok 

kullanılmıştır. Eski devirlerden başlayarak her tür şiirde ve özellikle kaside ve 

gazellerde görülür” (İpekten, 2021, s. 192).Dîvânda yer alan 19 kaside ve 3 gazel bu 

aruz kalıbıyla yazılmıştır. Toplam 22 manzumede tercih edilen bu kalıbın Eski Türk 

Edebiyatı’nda gazel nazım biçiminde görülen kullanım sıklığı Hüsnî Paşa Dîvânı’nda 

görülmemektedir. Dikkati çeken diğer bir durum ise sık kullanılan bu kalıbın kaside 

ve gazel dışında kalan herhangi bir nazım biçiminde kullanılmamasıdır.  

c) MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün MefāꜤḭlün FeꜤūlün 

Dîvânda yalnızca bir manzumede tercih edilen bu aruz kalıbının Türk aruz 

sisteminde var olduğunuyalnızca birkaç kaynak belirtmiştir. (Dilçin, 2016, s. 23; 

Çetin, 1991, s. 436) Bu kaynaklarda da bu kalıp için herhangi bir örnek 

verilmemiştir. XIX. asırda yaşanan kültür değişimine rağmen geleneğe bağlı kalmaya 

devam eden Hüsnî Paşa için bu tarz denemeler, istisnaî bir durumdur. 

38 Türk aruz sisteminde yer alan bahir ve aruz kalıplarının sayısı hakkında yapılan bazı yorumlar şu 
şekildedir: “Bu ölçüler Arap sınıflamasına göre 19 bahir 6 daire, İran ve Türk sınıflamasına göre 14 
bahir 4 dairedir” (Dilçin, 2016, s. 5); “Türk aruzu sistemini oluşturan kalıplar 10 bahrin 39 kalıbı 
olmuştur” (İpekten, 2021, s. 161). 
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3.1.5.3.2. Muzârî Bahri 

“Muzârî, sözlük anlamıyla ‘benzeyen, ortak’ demektir. Remel ve hezec bahirlerine 

benzediği için bu ad verilmiştir” (İpekten, 2021, s. 255). 

a) MefꜤūlü FāꜤilātün MefꜤūlü FāꜤilātün 

“Muzârî bahrinin bu kalıbı, ilk ve üçüncü cüzlerde vurguların yerleri değiştirilerek 

Münserih bahrinin ‘Müstef’ilün fâ’ûlün müstef’ilün fâ’ûlün’ kalıbı şeklinde de 

okunabilir, yani iki türlü takti’i vardır. Edebiyat kitaplarımızda bazen muzârî, bazen 

münserih bahrinin kalıbı olarak gösterilmiştir. Bu, Türk edebiyatının her devrinde 

görülen, ama oldukça az kullanılan kalıplardan biridir” (İpekten, 2021, s. 256). 

Şairlerimizin çok fazla kullanmadığı bu kalıbı Hüsnî Paşa da yalnızca iki 

manzumesinde tercih etmiştir. Bunlardan biri kıt’a biri de gazeldir. 

3.1.5.3.3. Recez Bahri 

“Recez, Arapçada ‘titreme, acı çekme’ anlamındadır. (…) Recez bahri Türk şiirinde 

fazla kullanılmamış ve daha çok kaside ve gazellerde görülmüştür” (İpekten, 2021, s. 

209). Dîvânda bu bahir kalıplarıyla 8 manzume bulunmaktadır. 

a) MüstefꜤilün MüstefꜤilün MüstefꜤilün MüstefꜤilün 

“Bu müsemmen kalıp Recez bahrinin en çok kullanılan kalıbıdır” (İpekten, 2021, s. 

210). Dîvânda yer alan 2 kaside, 3 kıt’a ve 1 gazel bu kalıpla yazılmıştır. Bu aruz 

kalıbı ortasından iki eşit parçaya bölünebilmektedir. Dîvânda da bu aruz kalıbıyla 

yazılan 109 numaralı kaside, 125 numaralı kıt’a ve 183 numaralı gazel musammat 

olarak oluşturulmuştur. 

b) MüstefꜤilātün MüstefꜤilātün 

Bu murabba’ kalıp da ortadan bölünmeye müsait aruz kalıplarındandır. 

“Edebiyatımızda çok seyrek kullanılan kalıplardandır” (İpekten, 2021, s. 216). 

Dîvânda da yalnızca iki kasidede tercih edilmiştir. Bu kasidelerden 58 numaralı olanı 

yine kalıbın sağladığı özellikle ortadan bölünebilecek şekilde yazılmıştır.  

3.1.5.3.4. Remel Bahri 

“Remel, Arapçada ‘koşma, hızlı yürüme’ demektir. (…) Remel bahri Türk şairlerince 

de benimsenmiştir. İlk yüzyıllardan başlayarak bütün nazım şekillerinde en çok 
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kullanılan bu bahrin kalıpları olmuştur” (İpekten, 2021, s. 222). Dîvânda yer alan 93 

manzume bu bahrin kalıplarıyla oluşturulmuştur. 

a) FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün 

“Remel bahrinin bu kalıbı hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı nedeniyle Türk 

şairlerince en çok benimsenen ve kullanılan kalıbıdır. Her devirde ve her tür nazım 

şeklinde, özellikle kaside, gazel ve kıt’alarda çok görülür” (İpekten, 2021, s. 223). 

Geleneğin seyrine uygun olarak Dîvânda da en çok kullanılan kalıp, bu kalıptır. 

Dîvânda yer alan 34 kaside, 14 gazel, 4 kıt’a, 3 tahmis, 3 tesdis ve 2 müseddes, 

toplam 60 manzume, bu kalıpla oluşturulmuştur. 

b) FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilātün FeꜤilün 

“Bu kalıpta ilk tef’ilenin ‘fâilâtün’ ve son tef’ilenin ‘fa’lün’ şeklinde değiştirilerek 

kullanılması gibi bir özellik vardır. Bu değişiklikler kalıba canlılık ve kolaylık 

getirmiş ve dört ayrı şekilde yararlanılmasını sağlamıştır. (…) Bu kolaylık yanında, 

aslında ahenkli ve kıvrak olması ve Türkçenin kısa gece özelliğini de karşılamasıyla 

bu kalıp edebiyatımızda her tür nazım şeklinde ve özellikle kaside, gazel ve 

kıt’alarda çok kullanılmıştır” (İpekten, 2021, s. 238-239).Dîvânda da sık kullanılan 

kalıplardan olan bu kalıpla; 17 kaside, 9 gazel, 2 müseddes, 2 tahmis ve 1 

muhammes, toplam 31 manzume, yazılmıştır. Hüsnî Paşa yazmış olduğu kıt’alarda, 

geleneğin aksine, bu kalıbı hiç tercih etmemiştir.  

c) FāꜤilātün FāꜤilātün FāꜤilün 

“Remel bahrinin bu müseddes kalıbı da Türk edebiyatında en çok kullanılan 

kalıplardandır” (İpekten, 2021, s. 231). Daha çok mesnevi nazım şeklinde görülen bu 

kalıp, diğer nazım şekillerinde de kullanılmıştır. Fakat, Hüsnî Paşa yazmış olduğu 2 

tesdis dışında bu kalıbı tercih etmemiştir. 

Sonuç olarak Hüsnî Paşa Türk aruz sisteminde en çok kullanılan 10 bahrin yalnızca 4 

tanesini ve bu bahirlerde yer alan ve en çok kullanılan 39 kalıbın yalnızca 9 tanesini 

kullanmıştır. 
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3.2. Dîvânın Muhteva Özellikleri 

Klasik Türk Edebiyatı’nda şairin şiirdeki tavrını, genellikle, seçtiği nazım şekli 

belirlemektedir; kasidelerde özenle seçilen sözcüklerin şairin sesine verdiği vakarın 

yerini, terkîb-bend ve tercî-bendlerde mütefekkir somurtkanlığı ve mistik ciddiyet, 

gazellerde ise aşk derdiyle tutuşan âşığın yaşamla ölüm arasındaki tereddütleri alır. 

Bu edebiyat gelenekli bir edebiyattır ve bu edebiyatı var eden her şey gelenek 

tarafından idealize edilmiştir.  

Divan edebiyatı “l’esthétique métaphysique” yolu ile izah edilen ‘idealist’ bir edebiyattır. 

Şarkta Hind’in en eski ‘estetik’lerinde tesadüf edilen bu mektep, Garpta Platon (347- 429 Milâttan 

Evvel) tarafından temsil edilmiştir. ‘İdealizm’ adî ve mahsus âlem yerine fikir mahsulü olan ideal bir 

âlem ikame etmektir. Hissî tecrübelerle elde edilen kanunlardan başka kanunlara tabi olan bu âlem, 

(realité) ile alâkadar değildir. (Tarlan, 2004, s. 63) 

Tarlan’ın ifade ettiği bu idealize edilmiş kurmaca âlemi yalnızca, dış dünyadan alıp 

mecazlar ve istiarelerle süslenen imajlar oluşturmaz. Bu kurmaca âlemde şairin 

kendisi de “idealize” edilmiştir. Geleneğin somut tezahürü olan dîvânlarda nazım 

şekilleri değiştikçe şairin tavırları da değişir. İlk bakışta günümüz okuyucusuna 

komik görünebilecek bu değişken ifade ve tavırlar, şiirin gelenek dairesine girildiği 

zaman okuyucu tarafından, itirazsız, kabul görmektedir. Booth’un “erken anlatıda 

otoriter anlatım” olarak tanımladığı ve “o hâlde edebiyatta daha en başından itibaren 

güdülerin doğrudan ve yazar tarafından belirtilmesi, kendi hayatlarımızda başkaları 

söz konusu olunca asla kaçınamadığımız altı boş çıkarımlara dayanma 

zorunluluğunun devreye girmemesi” (Booth, 2012, s. 15) olarak ifade ettiği durum, 

gelenekli edebiyatımızda, geleneğin “okuyucu”nun zihninde oluşacak yapaylık 

hissini engellemek için şaire sunduğu bir “imtiyaz”dır. Hüsnî Paşa’nın şiirlerinde de 

bu tavır değişikliği görülmektedir. Kasidelerinde “mağfiret” ve “afv” için yaşlı 

gözlerle dua eden şair gazellerinde: 

Gerçi dört ḳaşlu güzel-de sevilir ammā kim 

Sāde-rūlar gibi pek cezbesi olmaz sārḭ (184/2) 

diyebilecek kadar “rind”tir; ya da kasidelerde sık sık vurgulanan cehennem korkusu 

gazellerde yerini sevgiliden ayrı kalma korkusuna bırakmıştır: 
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Nār-ı dūzaḫdan eşeddir renc-i nār-ı intiẓār 

Ādemi bḭzār eder āh derd-i zār-ı intiẓār(152/1) 

Fakat, Hüsnî Paşa geleneğin sunduğu bu imtiyazı yeterli bulmayacak ki, gazeller 

bölümüne geçmeden önce mesnevi nazım şekliyle yazılmış on üç beyitlik bir 

manzumeyle karşılaşıyoruz. Özetle: Her işini Allah’a bırak, O’nun rızasına boyun eğ 

ki kıyamet günü sıkıntı yaşama. Ağaca bel bağlanılmayacağı gibi, bir kulun da 

sözlerine bel bağlama. Tevekkül et, Allah’a karşı gelme ve O’ndan başkasından bir 

şey bekleme. Mevki sahipleri neden böyle mağrur olur? Devlet görevi sonsuza kadar 

sürecek mi sanıyorlar? Yeter artık gözünü aç her zaman aldanma ey gafil! Allah’tan 

başka bir şeye meyil vermekten kork! 

Gazellerden hemen önce yazılmış olan bu mesnevinin Dîvândaki yer ve muhtevası 

dikkat çekicidir. Hüsnî Paşa’nın muhteva değişikliğinden kaynaklı, “yanlış 

anlaşılma” tereddütleri özellikle gazellerindekendisini gösterir. Geleneğe bağlı olan 

Hüsnî Paşa da gazellerinde mecazî ve hakikî aşkın şairlere sağladığı sembolleri 

birlikte kullanmıştır. Fakat bu ortak kullanılan semboller Hüsnî Paşa’nın 

gazellerinde, renkleri muntazam bir şekilde birbiriyle uyumlu ve görenleri şaşırtan 

bir “kaleydoskop” olmaktan ziyade, tasavvufî sembollere ait renklerle oluşturulan bir 

resimde, gazel yazmanın icabı olarak, detaylarında mecazî aşka ait renklerin 

kullanılmasından öteye gitmez. Aslında şairin böyle bir derdi de yoktur; aksine 

okuyucuyu ikileme düşürebilecek böyle bir durumu kendisi de istememekte ve 

derdinin hakikî aşk olduğunu: 

Ḥüsniyā meyl edemem ben cihet-i nā-ḥaḳḳa 

Çünki vāreste miyānımda ṣadāḳat kemeri(178/14) 

Mecazî aşkın kuru bir sevda olduğunu ve bu yolda gidilemeyeceğini, açık bir şekilde 

anlatmaktadır:  

Ḫāliḳ’i görmek içün ḫalḳa naẓar ḳıl yoḫsa 

ʿAksi ḥālde ne çıḳar ḫalḳa ḳuru sevdādan(171/8) 

Ṭālib-i Ḥaḳ neyl-i esrāra eḥaḳḳım ẓann edip 

Bir ṭaḳım bḭ-çāreler ḳalmış reh-i efsānede(177/5) 
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“Gazel, ‘kadınlar hakkında söylenen âşıkane ve güzel söz’ anlamına gelmektedir. 

Özellikle kadın, aşk, güzellik, şarap, tabiat gibi konularda yazılmış belirli biçimdeki 

şiirlerin adıdır” (Dilçin, 2011, s. 13). “Başlangıçta asıl konusu duygu, yani aşk olan 

gazel, daha sonraları Sa’dî-i Şirâzî ile mev’ize ve nasihat, Hâfız ile de tasavvuf gibi 

konuları içine alarak muhteva bakımından bir değişim geçirmiştir. Sebk-i Hindî 

şairleri ise, bunlarla yetinmeyip gazelde hemen her konuya yer vermeye başlamış; 

çeşitli konular hakkındaki şahsi, gözlem, deneyim ve düşüncelerini anlatmak üzere 

gazeli bir araç olarak kullanmışlardır” (Mum, 2006, C. 2, s. 383). 

Her bir alışın bir verişi olsa gerekdir  

Her bir gelişin bir gidişi olsa gerekdir (149/1) 

Matla’lı gazelinde de görüleceği üzere Hüsnî Paşa’nın, gazelin klasik tanımının 

dışında, edebiyatımızda “Nâbî tarzı” olarak da bilinen “hakimâne” şiir söyleme 

anlayışına yaklaşan gazeller yazdığı da görülmektedir. 

Hüsnî Paşa’nın şiirlerinde hâkim tema din ve tasavvuftur. Orijinal olma endişesi 

taşıyan bir şairin dış dünyaya olan ilgisi onun şiirlerinde görülmez. Dış dünyaya 

kapalı olan şair bu eksikliği, geleneğin hazır “estetik kataloğu”nu kullanarak kapatır. 

XIX. yüzyılda hızla değişen sosyal ve siyasi yaşam tarzı, Hüsnî Paşa’nın kapalı şiir 

dünyasına girememiştir. “Gelenekli temaları sürdürmek isteyen şair için, arayışa 

ihtiyaç yoktur; zamanenin etkileri ise, dolaylı ve ancak gayrıiradi olarak şiire 

sızabildiği kadardır” (Özgül, 2006, C. 2, s. 636). Bunun sonucunda, şairin şiirlerinde 

yeni hayal ve mazmunlar görülmemektedir. Söz gelimi, bu yüzyılda şairlerin sık sık 

kullandığı fes, vapur, telgraf, tiyatro vb. mazmunları onun şiirlerinde göremeyiz. 

 Osmanlı aydını klasik dönemin bazı geleneklerini de atmadı. Günün mücadelesi, Avrupa 

edebiyatının izlenmesi, giderek Batı siyasal düşüncesine ilgi yanında tarikatlara ilgi de vardı. Ara sıra 

bir tekkenin havasına sığınıp bir tür tecerrüdle (meditasyon) hayatın çalkantılarından uzaklaşmak, 

tekke şiiri ve tasavvuf tarihiyle ilgilenmek yeni hayat tarzının bir parçasıydı. (Ortaylı, 2018, s. 253-

254) 

Tasavvuf çevrelerinde bilinen bir sima olan Hüsnî Paşa’nın, dervişlerle dostluklar 

kurduğunu ifade etmiştik.39 Hüsnî Paşa, şiirlerinde, bu çağın bütün siyasi ve askerî 

mücadelelerini bir kenara bırakmış, tasavvufun insan ruhuna seslenen dünyasına 

girmeyi tercih etmiştir: 

39 bkz. Şahsiyeti, s. 15. 
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Ṭālib-i feyż-i tecellḭ var ise gelsin berü 

Baḥŝ-i vaḥdetde nice reʾy-i ṣevābım var bu şeb(146/6) 

Ancak, Hüsnî Paşa’nın tasavvufî eğilimleri heterodoks ya da panteist bir anlayıştan 

ziyade, zahidane bir tasavvuf anlayışıdır; coşkun bir vahdet-i vücûd anlayışından 

ziyade, var olan ve eserine yansıttığı vahdet-i vücûd düşüncelerini şeriat 

çerçevesinde yorumlamayı tercih etmiştir. Gelenekli edebiyatın kültür dairesinde yer 

alan güçlü şairlerin, mecazî ve hakikî aşka ait sembolleri birbirine karıştırarak 

yazdıkları ve hem meyhanede hem de hankahlarda okunabilecek şiirler, Hüsnî 

Paşa’da, gazel sayısının azlığında da kaynaklı, çok fazla görülmez. Birçok şiirinde 

şair, tasavvufî remizleri anlamın ardına gizlemez: 

Ben evvel ādem ü hem maʿnā-yı ādem iken eyvāh 

Olup meʾnūs-ı kesret işte şimdi sāde insānım (165/2) 

Görünce serv-ḳadd-i nāz-ı ḥikmet-rāzını nāçār 

Aṣılmaḳ geldi birden ʿaḳlına Ḥallāc-ı Manṣūr’un (159/2) 

Ḳays-ı pür-sevdā gibi Mecnūn-ı bḭ-pervā eder 

Her kime keşf-i niḳāb eyler ise Leylāy-ı ʿaşḳ (157/4) 

beyitlerinde görüleceği üzere şair, tasavvufî remizleri mazmunlar ardına gizlemeden 

şiirlerinde kullanmaktadır; ancak, şairin okuyucuyu ikileme düşürecek şiirleri de 

vardır:  

Meclis-ārā neşʾe-efzā dāfiʿ-i ġamdır ḳadeḥ 

Sḭm-ten ġonce-dehen rḭş-i ġama emdir ḳadeḥ (147/1) 

Etmeyip ʿuşşāḳa ey ḳaşı kemānım merḥamet 

Renc-i tḭġ-i ġamze-i cevriñle etdiñ bḭ-şuʿūr (154/4) 

Mutasavvıf şairlerin, şiiri bir “öğreti” aracı olarak kullanma tutumu Hüsnî Paşa’da da 

gözlemlenebilir; ancak, onun sırrı “faş” etme gibi bir korkusu yoktur. Aksine 

kasidelerinde “tebliğci” bir anlayışa sahip olan şairin; gazellerinde de gazelin 

dilinden dolayı ortaya çıkan tabii değişim dışında bir farklılık görülmemektedir: 
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Birḥikāyetdir ġaraż yoḫsa şikāyet eylemem  

Merḥabālar hem cemāl u hem celāl-i luṭfuña(172/5) 

diyen şair, gazel dilinin şairi, daima “âh” çeken âşık tavrına mecbur bırakan yapısını 

zoraki tercih ettiğini ifade etmektedir. 

Fakat tüm bu örneklerin yanında Hüsnî Paşa Dîvânı’nda aşıkane şiirler de 

bulunmaktadır. Söz gelimi, Dîvânda gazellerinin arasında yer alan ve mütekerrir 

muhammes biçimde yazılmış olan şiiri, baştan aşağı aşıkane bir tarzda yazılmıştır: 

Kūy-ı yāre bu dil-i zārı gelin sevḳ edelim 

Vādḭ-i hecre raḳḭbi düşürüp ʿavḳ edelim 

Boynuna silsile-i āhımızı ṭavḳ edelim 

Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 

Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim (168/I) 

Yine başka bir şiirinde: 

Ḳaşlar kara gözler ela ḳaddi çü serv-i pür-edā 

Göñlüm alıp ol bḭ-vefā etdi esḭr-i kāküli (183/3) 

derken şair mecaz-hakikat ikilemini bir kenara bırakmış, aşıkane duygularla şiirini 

oluşturmuştur.  

3.2.1. Din 

“İbadet; rağbeten, rehbeten, bir de Allah için olmak üzere edilirmiş. ‘Rağbeten 

ibadete’ Cennete girebilmek, ‘rehbeten ibadet’ Cehennem azabından kurtulmak için 

edilen taat imiş” (Olgun, 2012, s. 87). Bilindiği üzere, Klasik Türk Edebiyatı’nda 

mutasavvıf şairler, bu dünyanın nimetlerine ve hatta cennet nimetlerine karşı 

müstağni bir tutum sergilerler ve insanların onları ayıplamaları, kınamaları ve hor 

görmelerini umursamaz; hatta bunu isterler. Hüsnî Paşa’nın bu düşünceye meyli 

olduğunu söylemekle beraber, bu tavra sahip olduğunu söylemek güçtür. Onun için 

iki âlem de önemlidir: 

Ḳuluñ Hüsnḭ-i nā-çāraamān luṭf u ʿināyet ḳıl  

Günāhım olmasın ḫalḳ içre artıḳʿārıma bāʿiŝ(13/12) 
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Ma‘āza’llāh eger raḥm u ṣaḥābet eylemezsen sen 

Dem-i maḥşerde de ḥālim eder ḫalḳa beni menfūr(29/8) 

Mücrimiz gerçi velākin umarız kim muṭlaḳ  

Bizi dünyāda vü ʿuḳbāda ederler isʿād(104/65) 

beyitlerinde görüleceği üzere şair, iki dünyaya karşı da alakasını belli etmektedir. 

Bunların yanında:  

Rüʾyet-i nūr-ı ḥayāt-baḫş-ı cemāliñdir murād 

Aṣl-ı cennetden degil şāhım gül-i gül-zār u bāġ(44/2) 

demekten de kendini alamaz. İlk bakışta tuhaf karşılanabilecek bu tutum için 

Yıldırım: 

Divan şiirinde, birbirinden farklı veya birbirinin tamamlayıcısı gibi görünen düşünceleri bir 

arada görmek mümkündür. İslam dininin daha çok zahirî yönünü ortaya koyan, bu dünyanın gelip 

geçici olduğu, dolayısıyla dünyevi hazlara hitap eden güzelliklerin aldatıcı ve kişiyi ebedî 

güzelliklerden uzaklaştırıcı olduğu anlayışı, pek çok şairin dünya görüşünü oluşturmuştur. Hemen 

bunun yanında, yine dünyadaki güzelliklerin gelip geçici olduğu, dolayısıyla bu güzellikleri doyasıya 

yaşamanın gerekliliği de vurgulanırken; insanların mevki, makam, güç ve zenginliklerine 

güvenmemeleri de belirtilir. Belki birbirleriyle çelişkili gibi görünen bu düşünceler, divan şiiri potası 

içerisinde uyumlu bir bütünlük oluşturmuştur. (Yıldırım, 2006, C. 2, s. 99) 

Yıldırım’ın ifade ettiği antitetik yapı Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan birçok mısrada, 

beyitte ve bentte kendisini göstermektedir: 

Ey nefis geçmez iseñ ger heves-i dünyādan 

Bil-ki yoḳdur saña behre şeref-i ʿuḳbādan(171/1) 

Saña Ḥüsnḭ gibi bir nāṣıḥ-ı ṣādıḳ yoḳdur 

Diñleyip nuṣḥunu el çek bu denḭ dünyādan(171/17) 

Baña cennet gibidir gülşen-i ḥüsn ü ānıñ 

Derd-i dūzaḫdan eşeddir elem-i hicrānıñ  

Tek ü tenhā oturup ṣıḳma efendim cānıñ 
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Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 

Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim(168/ II) 

burada “ukbâ”nın yerini “kaplıca” ve “dûzah” korkusunun yerini de “ayrılık” 

almıştır. Bu antitek ikiliğin Hüsnî Paşa’da görülmesinin önemli bir sebebi de Hüsnî 

Paşa’nın ehl-i sünnet bir Müslüman oluşudur. O şeriatın hoş görmeyeceği 

tutumlardan kaçınmaya çalışmış, tavırlarını “itidal” üzerine oturtmuştur. Bu nedenle 

şiirlerinde ne mistik transandantalizmseviyesinde din; ne de mahbûb-perestlik 

seviyesinde dünyevi aşk vardır. 

3.2.2. Allah veHz. Peygamber 

“Din, aşk, şiir... Boşlukta yuvarlanan insanın bir yıldıza attığı merdivenler” (Meriç, 

2011, s. 298). Hüsnî Paşa’nın “din” düşüncesine Allah ve peygamber aşkı yön verir 

ve bu düşüncelerin uyandırdığı hisleri şiirlerinde görürüz: 

Veren bu ṭūṭḭ-i ṭabʿa hemḭşe ḳudret-i güftār 

Ṣafā-yı ʿaks-i mirʾāt-i cebḭniñle ḫayāliñdir(155/4) 

Dîvânda yer alan manzumelerin %54’ünü tevhid, münacat ve na’t türündeki 

kasideler oluşturmaktadır. Bu şiirlerdeki Allah ve Hz. Peygamber arasındaki ilişki 

nedeniyle ayrı ayrı başlık açmak yerine, tek başlık altında değerlendirmeyi tercih 

ettik. 

Edebiyatta, şiirde, sanatta, yüksek tefekkürde Hz. Peygamber ve onun vasıfları işlenerek 

Müslüman’ın hayatının en derin noktalarına kadar ulaşması temin edilmiştir. Öyle bir canlılık ortaya 

çıkmıştır ki herhangi bir devirde veya mekânda yaşayan bir Müslüman ile Hz. Peygamber arasındaki 

zaman ve mekân mesafesi neredeyse ortadan kalkmıştır. Allâh ile Peygamber Efendimiz’i birlikte 

zikretmek hiç kuşkusuz, kelime-i tevhidin yapısından kaynaklanır. ‘Allâh’tan başka ilah yoktur’ 

ifadesi ancak ‘Ve Muhammed onun elçisidir’ ile tamamlanabilir. İslam’ı bir din kılan da kelime-i 

şehadetin sadece birinci kısmı değil, onunla birlikte Peygamber’e iman ilkesidir. Peygamber, Allâh’a 

giden yolu getirdiği-öğrettiği gibi aynı zamanda o Allâh’a giden yolun ta kendisidir. (Cengiz, 2015, s. 

229) 

Dîvânda Allah’ın esmâ-i hüsnâ ve zât isimlerinden 39tanesi zikredilmiştir.40 Bu 

isimlerden ikisi şairin şiirlerinin mayasını oluşturur. Bunlar: “Cemâl” ve “Celâl” 

40 Allâh, ‘Alîm, Bârî, Cebbâr, Celâl, Cemâl, Cevâd, Erhâm, Feyyâz, Gaffâr, Gafûr, Ganî, Gıyâs, Hak, 
Halık, Halîm, Hallâk, Hamid, Hudâ, İlâh, Kâdir, Kahhâr, Kerîm, Kibriyâ, Kird-kâr, Kuddûs, Lem 
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sıfatlarıdır. “Sûfiyyûn cemâl denilince celâli ona hem-dem bilirler. Sıfât-ı ulûhiyyet, 

üns ve heybet i’tibâriyle iki sıfat-ı asliyeye inhisâr eder ki cemâl ve celâldir (Cengiz, 

2015, s. 185).Erbâb-ı kemâlbu iki sıfatın her an hayatın her noktasında geçerli 

olduğunu bilir; ancak, Hüsnî Paşa özellikle kasidelerinde cemâl ve celâl sıfatlarının; 

cehennem ve cennet boyutlarıyla ilgilidir. “Cemâl ve celâl sıfatları her ân kârdadır, 

ta’tîli yoktur. Lakin kemâl-i sür‘atinden dolayı herkes bu râza vâkıf olamaz. Bu iki 

sıfatın âhirette dahi iki mazhar-ı küllîsi vardır ki biri cennet dîğeri [36] cehennemdir” 

(Cengiz, 2015, s. 185). 

Yā Rabbi celāliñle beni eyleme meḥcūr 

Ḳıl göñlümü envār-ı cemāliñ ile pür-nūr(28/1) 

Şāfiʿiniñ eşfaʿı vü aʿẓamısın ey Kerḭm 

Bendeñi eyle rehā-yāb-ı ġam-ı ḳayd-ı celāl (55/14) 

Benzer yapı gazellerinde de vardır: 

Ḫande gez bir yüzden eyler ṣūretā vaʿd-i viṣāl 

Ġamze gez ammā o bir yüzden eder ḳaṣd-ı vaʿḭd(148/2) 

Hüsnî Paşa’nın Allah inancı ve Allah-kâinat-insan arasındaki ilişki Kur’an ve 

hadisler doğrultusundadır. O, nefsinin pençesinde aciz bir kuldur ve bunun suçlusu 

kendisidir:“Sana gelen iyilik Allah’tandır; başına gelen kötülük ise, nefsindendir.”41 

Hep cürm ü güneh bendedir iḥsān ise sizde  

Ḥāşā ki edem kimseye ʿiṣyānımı taḥmḭl(53/25) 

Samimi bir Müslümanın Allah korkusu, “Bizim sizi boş yere, bir oyun ve eğlence 

olarak yarattığımızı (ve sizin bize döndürülüp getirilmeyeceğinizi) mi sandınız?”42 

birçok beyitte açık şekilde görülür: 

yezel, Mahmûd, Mennân, Muktedir, Müntakim, Perverdgâr, Rabb(Rabbü’l-âlemîn, Rabbü’l-enâm, 
Rabbü’l-felak), Rahîm, Raûf,  Settâr, Sübhân, Tevvâb,Vedûd. 
41 Mâ esâbeke min hasenetin fe-mina’l-lâhi ve mâ esâbeke min seyyi’etin fe-min nefsike (Nisa, 4/ 
79).Ayetler ve anlamları için bkz. https://www.diyanet.gov.tr/tr-TR. Bundan sonraki bölümlerde 
ayrıca belirtilmeyecektir. (e.t.: 25.12.2021). 
42 Efehasibtüm ennemâ halaknâküm abesen (Mü’min, 23/115). 
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ʿÖmrünü ṣarf ede gör ṭāʿat-ı Ḥaḳḳ’a zḭrā 

Bulamazsın ḳaçacaḳ yer ġażab-ı Mevlā’dan(171/11) 

Fakat Hüsnî Paşa bunca günahın içinde olmasına rağmen bağışlanacağına emindir. 

Çünkü onu bu durumdan kurtaracak deliller çok açıktır. İlk olarak, “İlâhınız bir tek 

Allah’tır. Ondan başka ilâh yoktur. O, Rahmân’dır, Rahîm’dir.”43 

Tevvāb u Raḥḭm olmasañ Allāh’ım eger sen  

İnsāna da olmazdı güneh işleme maḳdūr(28/9) 

Diğer delil, Hz. Muhammed’dir. Dîvânda çeşitli isim ve sıfatlarla zikredilen Hz. 

Muhammed44, âlemlere rahmet olarak gönderilişiyle Allah’ın, “cemâl” sıfatı başlığı 

altındaki bütün güzelliklere sahiptir: 

İsm-i Ḥaḳ’la ismiñi ṣıdḳ ile her-dem yād eden 

Yevm-i maḥşerde olur āzāde-i derd-i ḥisāb(11/8) 

İlk yaratılan “nur”45 Hz. Muhammed’in nurudur: 

Cümleden evvel seni ḫalḳ etdi Ḫallāk-ı ezel 

Nūr-ı ẕātıñdır cemḭʿ-i kāʾināta mübtedā(8/3) 

Kâinatın ve bütün peygamberlerin övünç kaynağı Hz. Muhammed’dir. O, bütün 

yaratılmışların peygamberidir: 

Mā-dām-ki nebḭler bile oldu saña ümmet 

Mümkin-mi ola fażlıña bir ḥadd ü nihāyet(12/7) 

Kur’an, ayın ikiye yarılması, başında daimî bir bulutun olması, gölgesinin yere 

değmemesi gibi mucizelere sahip olan peygamberin, şairi en çok etkileyen mucizesi 

Miraç hadisesidir: 

43 Ve ilâhuküm ilâhun vâhidün lâ-ilâhe illâ hüve’r-rahmânü’r-rahîmu (Bakara, 2/163). 
44 Ahmed, Emînu’llâh, Enîsu’llâh, Habîbu’llâh, Halîlu’llâh, Karînu’llâh, Muhammed, Muhtâr 
Mustafa, Nasîr, Nebîu’llâh, Resûlu’llâh, Sadîku’llâh, Safîyyu’llâh; akdes, āyine-i esrār-ı Ḥaḳ, e‘azz-ı 
mültecā, erham, fahrü’l-enâm, hayrül enam, mefḫar-ı dünyā vü ‘uḳbā, nûr-ı ezel, resūl-i müctebā, 
ṣāḥib-i tāc-ı ṣafā vü ıṣṭıfā, zü’l-irfân. 
45 Evvelü mâ halaka’l-lâhu nûrî: “Allah, önce benim nurumu yarattı” (Yılmaz, 2013, s. 147). 
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Sensin ol aḥsen-i maḥbūb-ı Ḫudā kim el-ḥaḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳ oldu saña leyle-i İsrā’da delḭl (53/3) 

Hüsnî Paşa manzumelerinde sık sık bu “mahbûb” fikrini işlemiştir. Şiirlerinde en 

aşkın hayaller bu fikir üzerinde yoğunlaşır. Söz gelimi, Hüsnî Paşa, “vahdet-i vücûd” 

sembol ve hayallerini yalnızca bu konuda kullanmayı tercih etmiştir. Hüsnî Paşa 

içinvahdet-i vücûtta var olan “birlik”, eşyayı hariç tutarsak, Hz. Peygamber ve Allah 

arasında geçerlidir: 

Seni görmek Ḥaḳ’ı görmek gibidir bḭ-şübhe 

Meded ey āyḭne-i vaḥdet-i Rabb-ı feyyāż(40/7) 

Şair zaman zaman, bu konuda, şeriat hükümlerini bile görmezden gelir: 

Cemāl-i pākiñe Ḫāliḳ’dir ʿāşıḳ yā Resūla’llāh 

O ʿāşıḳ sen aña maʿşūḳ-ı ṣādıḳ yā Resūla’llāh(84/1) 

Şairin mistik transandantalizm sevisindeki bu tutumu şiirlerinde istisna 

seviyesindedir. Bu şekilde bir tavır takınması aslında tabiidir. Çünkü, anlatılması en 

güç konularda ifade aracı olarak “aşk”ı kullanmak şairlerin çok sık başvurduğu bir 

durumdur: 

‘Aşḳ bir ta‘bḭr-i ‘ālem-gḭr iken ḥālā daḫı 

Herkesiñ fehm itdiği ma‘nālarıñ bālāsıdır(Horata, 2019, G-56/3). 

3.2.3. Diğerpeygamberler 

Hüsnî Paşa ehl-i sünnet bir Müslümandır. Onun için son peygamber Hz. Muhammed 

ve son din İslam dinidir. Manzumelerinin, özellikle kasidelerinin, merkezinde Hz. 

Muhammed olmasına rağmen,azda olsa, diğer peygamberleri de anmaktadır. Bu 

telmihlerle iki şekilde karşılaşmaktayız: İlki, bağışlanmak isteyen “aciz” bir kulun 

kendisine aracı olarak, Kur’an’da da adı geçen, peygamberleri anması. Bu noktada 

da şairin kaynağı Kur’an’dır: “İyi bilin ki, Allah’ın velilerine (sevdiklerine) korku 

yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir.”46Dîvânda adı geçen peygamberler; Hz. Âdem, 

46 “Elâ inne evliyâa’llâhi lâ-havfün aleyhim ve lâhüm yahzenûne(Yûnus, 10/62). 
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Hz. Nuh, Hz. İbrahim, Hz. Eyyûb, Hz. Yusuf, Hz. İsa ve Hz. Musa’dır. Fakat şairin 

amacı şefaatçi aramak değildir; zaten en yücesinin ümmetine dâhildir: 

Cemḭʿ-i enbiyānıñ nezd-i Ḥaḳ’da fażlı var ammā 

O cemʿiñ efḍal u evlāsı sensin yā Resūla’llāh(76/5) 

Bü’l-beşer Ādemle cümle enbiyā vü bā-ḫuṣūṣ 

Nūḥ u İbrāhḭm ü Mūsā ʿaşḳına yā Rabbenā(3/3) 

İkinci kısım bir hadisin üstüne kurulmuştur: “Âdem, su ile çamur arasında (balçık 

durumunda) iken ben peygamberdim.”47 Burada şair Hz. Muhammed’i diğer 

peygamberlerden üstün tutmaktadır:  

Ḫilḳat-i Ādem’den aṣlā yoġ-iken ancaḳ eŝer 

Olmuş-idi derd-i ʿaşḳ ḥaḳḳa nūruñ mübtelā(8/4) 

Hüsnî Paşa’ya göre, yaratılan bütün eşya gibi diğer peygamberlerin yaradılışındaki 

sır da Hz. Muhammed’dir; O’nun gelişi için hazırlık yapmışlardır ve O’ndan izler 

taşımışlardır: 

Müjde-i makdemiñi vermek içün dünyāya 

Geldi bi’l-cümle nebḭlerle muḳaddemce Ḫalḭl(54/4) 

Maḳdem-i teşrḭfiniñ ḭcābıdır bḭ-iştibāh 

Ādem ü Ḥavvā’daki sırr-ı vuḳūʿ-ı izdivāc(14/3) 

Hz. Peygamber gelene kadar gerçekleşmiş her mucize O’nun yüzü suyu 

hürmetinedir. Hz. Nuh eğer O’nun ismini söylemese kurtuluşa eremezdi: 

Ḥażret-i Nūh ismiñi bād etdigi-çün bḭ-taʿab 

Keştḭsin Ḥaḳ ḳıldı tavṣḭl-i kenār-ı inbisāṭ(41/6) 

Hz. İbrahim’i Nemrud’un ateşinden kurtaran O’dur: 

Nār-ı Nemrūd’u eden ẕāt-ı Ḫalḭl’e gül-zār 

Seniñ esrārıñ idi ey şeh-i ḥikmet-endāz(33/7) 

47 “Küntü nebiyyen ve âdemü beyne’l-mâi ve’t-tîni” (Yılmaz, 2013, s. 397). 
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Hz. Musa’nın asasının mucizesi de O’na aittir: 

Dest-i Mūsḭ’deki ol muʿcize-i beyżāda  

Ẕerre-i enver-i nūruñdan olundu ibrāz(33/8) 

Hz. Yusuf’u güzel kılan O’nun nurudur: 

Cemāl-i Yūsuf’ı çün ʿaks-i nūruñ ḳıldı şöhret-gḭr 

Bedḭhḭdir bu kim ḥüsnüñ seniñ aʿlādan aʿlādır (24/3) 

Cenāb-ı Yūsuf evvel ḥüsn-ile meşhūr idi ammā  

Nice Yūsuflarıñ sen ecmelisin yā Resūla’llāh(82/2) 

Hz. İsa’yı beşiğinde konuşturan da O’dur: 

Feyż-i cān-baḫş-ı ʿaẓḭmiñ eŝeridir hem-de 

Mehd-i nāz içre eden rūḥ-ı Mesḭḥḭ dem-sāz(33/9) 

3.2.4. Kutsal kitaplar (Kur’an, Tevrât, Zebûr, İncîl) 

Dîvânda iki beyitte yer alan kutsal kitaplar sadece isimleriyle anılmışlardır. Bu 

kitapların hatırına bağışlanmak istediğini vurgulayan şair:  

ʿİzzet ü şān-ı Zebūr Tevrāt u İncḭl-i celḭl 

Hem-de Ḳur‘ān-ı müŝennā ʿaşḳına yā Rabbenā (3/5) 

beytinde görüleceği gibi, Kur’an dışındaki kitaplara karşı da saygılı bir dil 

kullanmaktadır. Fakat Kur’an’ı diğer kitaplardan ayırdığı fark edilmektedir. Hem 

beyit yapısında üç kitabı beraber alıp Kur’an’ı diğer mısrada alması hem de Kur’an 

için, yalnız Kur’ân’a ait olan, “müsennâ” ifadesini kullanarak yaptığı telmihten bu 

durum fark edilebilir. 

Kutsal kitaplardan Tevrât, Zebûr ve İncîl’in diğer bir kullanım şekli de yine, Hz. 

Muhammed’in habercisi olarak görülmeleridir:  

Hep ṣuḥuf u Zebūr hem-daḫı Tevrāt ile İncḭl  

İʿlān-ı ḳudūmuñ-çün olunmuş idi tenzḭl(53/4) 

65 

 



 

diyen şair, diğer peygamberlere yüklediği misyonu, onlara ait kitaplara da 

yüklemiştir.  

3.2.5. Melekler (Cebraîl, İsrâfil, Mikâil, Azrâil) ve iblîs 

Dîvânda, Kerrûbî diye anılan dört melek yalnızca bir beyitte birlikte anılmıştır:  

Ḳadr-i Cebrāʾḭl ü Mḭkāʾḭl ü ʿAzrāʾḭl ile  

Daḫı İsrāfḭl-i isnā ʿaşḳına yā Rabbenā(3/4) 

beytinde şair yine affedilmek için bir yol ararken bu meleklerin hatırına Allah’ın onu 

affetmesini istemektedir. Bu meleklerden biri olan Cebraîl ise tek başına başka 

beyitlerde de zikredilmiştir. Diğer meleklerin vasıflarından ve görevlerinden 

bahsedilmemesine karşın Cebraîl’in, Hz. Muhammed’in hizmetinde bulunduğu ifade 

edilmiştir: 

Ḫiẕmetiñle faḫr ederdi gökde Cibrḭl-i emḭn 

Enbiyāda yerde bir bir ümmetiñ oldu ḳamu(72/6) 

beytinde şair hem bu duruma telmihte bulunmuş hem de Cebraîl’in diğer ismi olan 

Rûhülemîn’i tevriyeli olarak ifade etmiştir. 

Dîvânda yer alan diğer melek, tardedilmiş olan İblîs’dir. İblîs’in geçtiği beyitler 

Kur’an’da yer alan anlatımla paralellik göstermektedir. Onun kibrinden Hz. Âdem’e 

secde etmemesi olayı “nefs” ile bağlantılı olarak anlatılmış: 

Cenāb-ı Ādem’e emr-i ʿaẓḭm-i secdeden Ḥüsnḭ 

İbāsı oldu bāʿiŝ ṭardına şeyṭān-ı maġrūruñ(159/7) 

ve insanların ibret alması gerektiği: 

Uyma şeyṭāna seni ġāyeti rüsvāy eyler 

ʿİbret al vāḳıʿa-yı Ādem ile Ḥavvā’dan(171/6) 

beytinde olduğu gibi söylenmiştir. 
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3.2.6. Çehâr-yâr-ı güzîn 

Hz. Muhammed’e yakınlıklarından dolayı kendilerine çâr-yâr ismi verilen İslâm’ın 

dört halifesi için Dîvânda methiye türünde manzumeler yazılmıştır.48Bu 

manzumelerde halifelerin hayatları ile ilgili bazı bilgiler kullanılmış ve dört halife 

çeşitli sıfatlarla övülmüşlerdir. Onların sahip oldukları özelliklerle ilgili sıfatlar 

kullanılırken Hüsnî Paşa’nın tekrara düşmediği ve aynı sıfatları farklı bir halife için 

kullanmadığı görülmektedir. 

BeyitlerdeHz. Ebûbekir sıddîk, seyyid-i ashâb-ı ümmet, eşref-i erbâb-ı himmet, 

sâhib-mürüvvet, yâr-ı gâr, âyine-i sıdk u vefâ, a’zam-ı ehl-i yakin, kenz-i cûd u re’fet 

gibi sıfatlarla övülmüş, Hz. Peygamberle yaşadıkları olaylardan bazıları 

hatırlatılmıştır: 

Yār-ı ġar oldu cenāb-ı Aḥmed’e ezcān u dil  

Efḍal-i her-ehl-i ġayret ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir(92/3) 

BeyitlerdeHz. Ömer için fârûk, hâmi-i dîn ü şeri’at, nâsır-ı ehl-i hamiyyet, emîrü’l-

mü’minîn, imâm-ı müslimîn, hüsrev-i sâhib-meziyyet, tāc-dār-ı zû-basîret, matla’-ı 

nûr-ı fazîlet, dâfi’-i şer ü mekîdet, asdak-ı ehl-i ‘azîmet gibi sıfatlar kullanılmıştır. 

Yine Hz. Ömer’in adaleti ve fetihleri şiirde vurgulanmıştır: 

Ser-te-ser dünyāyı maʿmūr eyledi ʿadli ile  

Ḫüsrev-i ṣāḥib-meziyyet ḥażret-i Fārūḳ’dur(93/3) 

Ehl-i ḭmān sāyesinde oldu düşmenden emḭn 

Dāfiʿ-i şer ü mekḭdet ḥażret-i Fārūḳ’dur(93/6) 

BeyitlerdeHz. Osman için zi’n-nûreyn, fart-ı vefâ, ekmel-i îmân, mevsûf-ı cihân, 

efdal-i kâtib-i vahy, hâdî-i râh-ı hüdâ, melâẕ-ı zu’af sıfatları kullanılmıştır: 

Efḍal-i kātib-i vaḥy etdi anı faḫr-ı rüsül  

Ne ʿaṭādır bu ʿaṭā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e (94/3) 

BeyitlerdeHz. Ali için haydar-ı kerrâr, ‘ayn-ı dem-i fahr-ı dâreyn, vâlid-i vâlâ-yı 

sıbteyn, şîr-i meydân-ı vegâ, şems-i tâbân-ı sipihr-i ‘âlem, me’haz-ı envâr-ı bedreyn, 

48Hüsnî Paşa Dîvânı’nda Hz. Ebûbekir için bir (92), Hz. Ömer için bir (93), Hz. Osman için bir (94) 
kaside yazılmıştır. Hz. Ali için ise iki kaside (95-97) ve bir mütekerrir müseddes (96) yazılmıştır. 
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‘ârif-i her-remz, kenz-i esrâr-ı Hudâ, nass-ı Kur’ân, nâsir-i cümle-i takvâ, mültecā-yı 

evliyā sıfatları kullanılmıştır. Hz. Ali’nin savaşlardaki cesareti, eşi ve çocukları yine 

manzumelerde bahsedilen konulardandır: 

Dāfiʿ-i her-şerr-i aʿdā şḭr-i meydān-ı veġā 

Cāmiʿ-i maʿnā-yı emrḭn Ḥaydar-ı Kerrār’dır (95/3) 

Zevc-i Zehrā vālid-i şeh-zādegān-ı mülk-i dḭn  

Pādişāh-ı taḫt-ı ḳurb u ıṣṭıfāsın yā ʿAlḭ(97/3) 

3.2.7. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Hüsnî Paşa, Âl-i Resûl’den Hz. Ali’nin iki oğlu Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için 

“Haseneyn” redifli bir methiye kaside yazarak, iki kardeşi aynı şiirde buluşturmuş; 

asîleyn-i kerîmeyn, edîbeyn-i necîbeyn, habîbeyn-i lebîbeyn, haîfeyn-i sahîheyn, 

sadîkeyn-i şerîfeyn, halîmeyn-i selîmeyn, cemîleyn-i münîreyn sıfatlarıyla iki kardeşi 

beraber övmüştür. Hz. Hüseyin için yazmış olduğu diğer kasidelerde49 ise Kerbelâ 

Olayı anlatılmıştır: 

Ḫāṭıra geldikçe ol derd-i belā-yı Kerbelā 

Ol belānıñ mübtelā-yı sūziş ü giryānıyım(100/2) 

Āh yine geldi o rūz-ı reste-ḫḭz-i cān-ḫırāş 

Rūz-ı derd-i Kerbelā’dır kim verir ḫalḳa telāş(101/1) 

beyitleriyle olayın kendisi ve halk üzerindeki etkilerini vurgulayan şair sık sık 

Yezîd’e lanet okuyup hakaret etmektedir: 

ʿAded-i reml ü nemlden daḫi efzūn-ı la‘net 

Ola her laḥẓada bir cān-ı Yezḭd-i bed-kḭş(102/4) 

Bü’l-ʿaceb bḭ-ʿaḳl imiş başıñ-ki farżā cebr ile  

Cism-i ḫınzḭre ṭaḳılsa istemezdi öyle baş(101/15) 

49bkz. Kasideler, s. 32. 
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3.2.8. Dinuluları 

Hz. Muhammed bütün nebilerin önderi olduğu gibi, yine bütün evliyaların da 

önderidir. Evliyalar O’nun yolundan, arkasından, giderler: 

Ġubār-ı naʿl-i pākiñ kuḥl-ı çeşm-i ehl-i maʿnādır 

Anıñ-çün evliyānıñ gözleri ġāyet mücellādır(24/1) 

Şefaatin yalnızca Hz. Peygamber’e verildiğine inan âlimlerin dışında “... âlimlerin 

büyük çoğunluğuna göre Allah katında yüksek dereceler elde eden iyi kullar şefaat 

etmeye yetkili kılınacaktır.” (Yavuz, 2010, s. 414). Dîvânda adı geçen, kendisi için 

kaside yazılan din büyükleri şunlardır: Ahmed er-Rufâî, Seyyid Muhammed Fethu’l-

Maârif, Abdülkâdir-i Geylânî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Yahyâ-yı Şirvânî, Hacı 

Bektâş-ı Velî, Bahâeddin Nakşibend, Niyâzî-i Mısrî, Şeyh Hasan Efendi ve Ümmü 

Harâm. Hüsnî Paşa bu velilerden şefaat ummaktadır: 

Sizden olıcaḳ luṭf u ʿināyetle iʿānet 

Cürmüm olur elbetde hemān lāyıḳ-ı ġufrān(120/18) 

Adlarına methiye manzumeler de yazdığı bu velilerin maddi ve manevi özelliklerine 

manzumelerinde benzer bir dille yer vermiştir. Söz gelimi intisap ettiği Ahmed Rıfâî 

için: 

Olur der-maẓhar-ı sırr-ı tecellḭ-i Ḫalḭlu’llāh 

Bıçaḳ kesmez ü yaḳmaz nār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden(107/10) 

demektedir. Mevlânâ’dan ötürü Mevlevîliğe karşı bir sempatisi olduğunu 

anladığımız Hüsnî Paşa, Mevlânâ için: 

Şevḳ-ı vuṣlatla edip devrini ʿālemde tamām 

Vāṣıl-ı bezm-i ṣafā ḥażret-i Mevlānā’dır(114/2) 

ifadelerini kullanır. Adı geçen diğer velîlere karşı da benzer bir dil kullanan şair, 

yalnızca Ümmü Harâm’dan bahsederken kelime kadrosunu az da olsa değiştirmiştir. 

Hüsnî Paşa için kadın veya erkek olmaktan ziyade Allah karşısındaki mertebe 

önemlidir: 
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Ẕükūr olsun ināŝ olsun bizim-çün cümleten aṣḥāb 

Delḭl ü hādḭ-i rāh-ı amān u emn-i ḭmāndır(122/9) 

Ancak, velide olsa bir kadın olan Ümmü Harâm için, bazen genel kelime kadrosunun 

dışına çıkılmış “ismet”, “ümm-i müninîn”, “şefî’e” gibi kelimeler kullanılmıştır: 

Bu ne ṣıdḳ u metānetdir bu ne ʿizz-i saʿādetdir 

Denilse ümm-i cümle-müʾminḭn şānında şāyāndır(122/5) 

3.2.9. Dinî inançlar, mefhumlar 

3.2.9.1. Mahşer (Rûz-ı ferdâ, Yevm-i tenâd, Meydân-ı haşr) 

Hüsnî Paşa kıyamet günüyle ilgili kavramları, manzumelerinde, sık sık kullanmıştır. 

Genel olarak kıyamet günü, Kur’an’da ve hadislerde işaret olunduğu gibi, insanların 

ve cinlerin bir arada toplanacağı bir gün olarak geçse de uzak geleceği ifade ederken 

“tâ haşre deg” şeklinde de kullanılmıştır: 

Tā ḥaşre ḳadar mest eder elbet de verirse 

Sāḳḭ-i cefā ʿāşıḳa bir cām-ı tecellḭ(91/4) 

Şair, herkesin bir araya geldiği bu zamanın dehşetini ve korkusunu manzumelerinde 

işlemiş; Müslümanlara da bugüne hazırlık yapmaları çağrısında bulunmuştur: 

Ḥāl-i ḥaşrḭ düşünüp her dem ü ān ey ġāfil 

Terk-i baḥŝ u cedel et mesʾele-i uḫrādan(171/15) 

3.2.9.2. Cennet (Mev’a, Firdevs, ‘Adn) 

Cennet’in Hüsnî Paşa’daki ifadesi; müminlerin gideceği ve sonsuz mutluluğun 

olduğu yerdir.Cennet ve eş anlamlıları Dîvânda hem mekân ismi olarak: 

Bḭ-şübhe rūḥ-ı ekremi cedd-i ecel-i aʿẓamı 

Firdevs-i aʿlāda eder taḳdḭr-i reʾyinde ḳıyām(126/18) 

hem de yapılan teşbihlerde benzetilen (müşebbehünbih) olarak kullanılmıştır: 

Cennet-i ḫaddiñdeādem ḫāl-i müşgḭniñ görüp 

Oldu nā-çār çāşnḭ-i vaṣlınıñ dḭvānesi(88/4)  
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3.2.9.3. Cehennem (Sakar/Sekar, Dûzah, Cahîm) 

Cehennem Hüsnî Paşa için; nefsinin esiri olanlar ve din düşmanlarının gideceği 

yerdir: 

Eyleme Ḫāliḳ’iniñ ġayrıdan ümmḭd-i kerem 

Bu yoluñ ʿāzimi zḭrā saḳar-ı şirke erer (27/8) 

fakat Dîvânda, cehennemin bir mekân olmaktan ziyade, daha çok “teşbih-i 

maklûb”larda ayrılık ateşiyle kıyaslandığını görürüz: 

Eşeddir nār-ı dūzaḫdan ʿaẕāb-ı nār-ı hicrānıñ  

Der-i luṭfuñdan etme bendeñi Allāh içün mehcūr(29/2) 

diyen şair, cehennem ateşinden korkan bir “ham sofu” yerine; asıl azabın Allah’tan 

ayrı düşmek olduğunu savunan tasavvuf ehlidir.  

3.2.9.4. Diğer Dînî Mekânlar: ‘Arş, Kürs, Tûr 

Arş, “Feleklerin feleği, en büyük felek, taht, mülk, hâkimiyet, ihata, zuhur, tecelli” 

(Uludağ, 2016, s. 44). Kürsî, “(...) Dokuzuncu kat gök olup sekizinci kat göğü 

kaplar” (Pala, 2015, s. 282).‘Arş ve Kürs genel olarak yüceliği ifade eden mekânlar 

olarak kullanılmıştır: 

ʿArş u Kürs ü Sidre vü Levḥ ü Ḳalem 

Aṣl-ı remz-i vaḥy-i yuḥāʿaşḳına yā Rabbenā (3/2) 

Bu mefhumlarla birlikte kullanılan “kıbâb” kubbenin çoğuludur. Klasik Türk 

Edebiyatı’nda şairler zaman zaman felekleri kubbeye benzetmişlerdir. Yeryüzünü 

kaplayan bu felekler iç içe geçmiş soğan halkaları ya da tabaklar olarak tasavvur 

edilmiştir: 

Nūrunuñ bir ẕerre-i feyziyle bulmuşdur vücūd 

Pādişāhā cümleten bu ʿArş u Kürs ü nüh ḳıbāb(11/9) 

AyrıcaTûr,“tecellî, Medyen, Musa” münasebetleriylezikredilmektedir: 

Viṣāliñ ʿarż edelden Medyen-i cānān her-ānım  

Tecellḭ-gāh-ı Mūsā-yı dil oldu Ṭūr-ı ʿirfānım(141/1) 
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3.2.10. Ayetler ve hadisler 

“Başkasına ait bir ifadeyi kısmen veya tamamen söz içinde kullanmaya iktibas veya 

alıntı denir. Eski belâgatçiler, iktibası âyet ve hadislerden yapılan alıntılarla 

sınırlamışlardır.” (Coşkun, 2010, s. 175). Hüsnî Paşa’nın Dîvânı’nda yer alan 

iktibaslar da bu şekildedir. 

3.2.10.1. Ayetler 

1. “Lâ-taknatû min rahmeti’l-lâhi”: “Allah’ın rahmetinden umut kesmeyin”(Zümer, 

39/53). 

Eldedir ḥüccet-i lā taḳneṭū bḭ-şekk ammā 

Vācib oldı yine her-demde bize ḫavf u recā(2/9) 

2. “Ve iz ehaze rabbuke min beni ademe zuhurihim zurriyyetehum ve eşhedehum ala 

enfusihim, elestu birabbikum, kalu bela, şehidna, en tekulu yevmel kıyameti inna 

kunna an haza gafilin”: “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden 

zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, ‘Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?’ demişti. Onlar da ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi. Böyle 

yapmamız kıyame günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememeniz içindir” (Araf, 7/172). 

Ŝābitim dāʾire-i ʿahd-i ezelde her bār 

Ḫāṭırımdan çıḳamaz mesʾele-i ḳālū belā(2/13) 

3. “İn hüve illâ vahyün yûhâ”: “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka 

bir şey değildir” (Necm, 53/4). 

ʿArş u Kürs ü Sidre vü Levḥ ü Ḳalem 

Aṣl-ı remz-i vaḥy-i yuḥāʿaşḳına yā Rabbenā(3/2) 

4. “İnna fetahnâ leke fethan mübînen”: “Sana apaçık bir fetih ihsan ettik” (Fetih, 48/1). 

Bāb-ı maḳṣūdum amānluṭfuñ ile eyle güşād 

Sūre-i innā feteḥnāʿaşḳına yā Rabbenā 

5. “Rahmeten li’l-âlemîne”:“Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik”(Enbiyâ,21/107). 

Çün cenāb-ı Muṣṭafā’dır raḥmeten-lil ʿālemḭn(4/V-1) 

6. “Nûrun alâ nûrın”: “Nûr üstüne nûr” (Nûr, 24/35). 
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Bilmeyen yoḳdur seniñ nūrunʿalā nūr olduġuñ 

Verdi ammā iḫtilāfı ḫalḳa emr-i men yeşā(7/4) 

7. “Yehdi’l-lâhu men yeşâu”: “Allah, dilediğini doğru yola iletir” (Nûr, 24/46). 

Bilmeyen yoḳdur seniñ nūrun ʿalā nūr olduġuñ 

Verdi ammā iḫtilāfı ḫalḳa emr-i men yeşā (7/4) 

8. “Kâbe kavseyni ev ednâ”:“Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu” 

(Necm,53/9). 

Ey serḭr-ārā-yı mülk-i ḳabe ḳavseyn el-meded 

El-meded ey ṣāḥib-i tāc-ı ṣafā vü ıṣṭıfā(7/5) 

9. “Sübhâne’l-lezî esrâ bi-abdihî leylen”: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi 

gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i 

Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte 

ve görmektedir” (İsrâ, 17/1). 

Sırr-ı sübḥānü’ẕ-ẕḭ-isrā seniñ şānındadır 

Ey göñüller şāhı hem ḭmānı Aḥmed Muṣṭafā (9/5) 

10. “Lâ uksimu bi yevmil kıyâmeh.”: “Sandıkları gibi değil, kıyamet gününe yemin 

ederim!” (Kıyamet, 75/1). 

Şarāb-ı ʿaşḳınıñ bir ḳaṭresin nūş eyleyip āyā 

İlā-yevmi’l-ḳıyama zār eder mestāne kim olmaz (32/2) 

11. “Ve’n-necmi izâ hevâ”:“Battığı sırada yıldıza andolsun” (Necm,53/1). 

Ḳıldı Ḥaḳ lafẓ-ıḳasemi necmi saña nisbet edip 

Çünki sensin ezelḭ aḫter-i sırr-ı Ḳuddūs (36/6) 

12. “Mâ zâga’l-basaru ve mâ tagâ”: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı” 

(Necm,53/16-18). 

Etdi mi ẕātıñ gibi bir mürsel ü yāḫūd nebḭ 

Etmedi ol kuḥl-ı mā-zāġa’l-baṣardan iktiḥāl (55/9) 

13. “Rabbena’gfir lî ve li-vâlideyye ve li’l mü’minîne yevme yekûmü’l-hisâbü”: 

“Rabbimiz!Hesap kurulacağı gün beni, anamı, babamı ve müminleri bağışla” 

(İbrahim, 14/41). 
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Rabbenā yā Rabbenā aġfirli be-ḥaḳḳı fażla 

Çün şefḭʿ ü şāh-ı iḥsānım Muḥammed’dir benim(63/8) 

14. “Nûn ve’l kalemi ve mâ yesturûne”:“Nun. Kaleme ve (yazanların) onunla 

yazdıklarına andolsun” (Kalem, 68/1). 

Levḥ-i dil ü ʿaynımdaki ol sūre-i enver 

Nūn ve’l-ḳalemim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin (65/4) 

15. “Fe-evhâ ilâ abdihî mâ evhâ”:“Böylece Allah, kuluna vahyini iletti” (Necm,53/10). 

Sırr-ı mā evhā saña keşf oldı ancaḳ ey Kerḭm 

Enbiyā vü mürselḭniñ aʿlem ü ʿirfānısın (71/4) 

16. “Seb‘an mine’l mesânî”: “Kuşkusuz sana tekrar tekrar okunandan (âyetlerden) yedisi 

ve yüce Kur’an’ı verdik” (Hicr, 15/87). 

Vücūd-ı ʿayn-ı cūduñ sūre-i sebʿa’l-meŝānḭdür 

Ne ʿizzetdir bu ʿizzet ne saʿādet yā Resūla’llāh(74/3) 

17. “Len-terânî”: “Sen beni asla göremezsin” (A‘râf,7/143). 

Ben ehl-i vaḥdetim göñlüm hemḭşe Ḥaḳḳ’a nāẓırdır 

 Ḫiṭāb-ı len terānḭ ile yoḳdur baḥŝ-ı vicdānım (141/2) 

18. “Ve nufiha fîs sûri fe izâ hum minel ecdâsi ilâ Rabbihim yensilûn”: “Nihayet Sûr’a 

üfürülecek. Bir de bakarsın, kabirlerden çıkmış, Rablerine doğru akın gitmektedirler” 

(Yasin, 36/51). 

Elde iken ḥüccet-i emr-i nefḫetṣūfiyā 

Hḭç ḫarāb olmaz hemḭşe beyt-i dil maʿmūrdur(153/4) 

3.2.10.2. Hadisler 

1. “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en u’refe fe-halektü’l-halka li-u’refe (li-

ya’rifûnî)”: Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri 

için) yaratıkları yarattım” (Yılmaz, 2013, s. 396). 

Sensin ol dürr-i ṣadef-pirā-yı ser-i emr-i kün 

Var idiñ sen lā ve illā yoġ iken yā mültecā(7/3) 

2. “Levâke levlâke le-mâ halaktü’l-eflâke’’:Senolmasaydın, sen olmasaydın (ey 

Muhammed), felekleriyaratmazdım” (Yılmaz, 2013, s. 456). 
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Vaṣf-ı levlāk ile sen mevṣūfsun Allāh’dan  

Ey Ḥaḳ’ıñ maḥbūb-ı ẕü’l-ʿirfānı Aḥmed Muṣṭafā (9/8) 

3. “Men arafe nefsehû fe-kad arafe rabbehû”: “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini bilir” 

(Yılmaz, 2013, s. 492). 

Men ʿaref sırrına her kim ola vāḳıf muṭlaḳ 

İki ʿālemde odur ʿālem-i aʿlem dervḭş(38/8) 

4. “Lâ-îmâne li-men lâ-emânete lehû ve lâ-dîne li-men lâ-ahde lehû”:“Emniyetli 

olmayanın (gerçek anlamda) imanı; sözünde durmayanın da dini yoktur” (Yılmaz, 

2013, s. 409). 

Varını ʿahde vefā emrine ṣarf et her-bār 

Bundadır çün ḫaṭar-ı esʿab-ı ādem dervḭş(38/11) 

5. “Lahmuke lahmî cismuke cismî demuke demî rûhuke rûhî”: “Etin  

etimdir, cismin cismimdir, kanın kanımdır, ruhun ruhumdur” (Yılmaz,  

2013, s. 407). 

Laḥmike laḥmḭ ḫiṭābıyla çü sensin kām-yāb  

Şübhe yoḳ kim hādḭ-i rāh-ı hüdāsın yā ʿAlḭ (97/2) 

6. “Lî ma’a’l-lahi vatün lâ-yese’unî fîhi melekün mukarrebün ve lâ-nebiyyün 

mürselün”: “Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de 

mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir” (Yılmaz, 2013, s. 469). 

Lābis-i hilʿat-i pür-zḭnet-i li-ma‘allāh 

Mālik-i ẕḭ-şeref-i kişver-i sırr-ı Ḳuddūṣ(36/8) 

3.2.11. Şahıslar 

3.2.11.1. Tarihî Şahıslar 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan tarihî şahıslar, sadece, kıt’a nazım şekliyle yazmış 

olduğu tarih manzumelerinde yer alır.50Bu durum temelde, şairin herhangi bir devlet 

büyüğü için kaside yazmamasından kaynaklanmaktadır. 

50 Kıt’a nazım biçimiyle yazılmış olan tarihlerde ismi geçen şahisyetlerden yalnızca Mîr Nâzım 
hakkında kesin bilgilere ulaşılamamaktadır. Manzumede Mîr Nâzım’ın ölüm tarihi olarak 1280/1864 
verilmiştir. 19. asırda yaşamış, ölüm tarihi 1863-64 olan, ölüm tarihi belli olmayan veya şüpheli olan 
ve mahlası Nâzım olan üç şair tespit edebildik. Bunlar: Nâzım Efendi (d. 1839-ö. ?), Hüseyin Nâzım 
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3.2.11.2. Hükümdarlar 

Sultan Aziz Han (1861-1876) 

Dîvânda, Sultan Aziz “şâhen-şeh-i deryâ-nevâl, sultân-ı mahmûdü’l-hısâl, hüsrev-i 

hâkân-ı dîn, tâc-dâr, zıll-ı Hudâ-ı lem-yezel, sultân-ı bî-misl ü bedel, ‘izz-i hilâfet, 

şîrâze-i mülk ü milel, şeh-i zü’l-ihtimâm, nesl-i celîl-i pâk, şeh-i ‘âlem-penâh, hâkân-

ı hilâfet, şehen-şâh-ı mu‘azzam, kutb-ı taht-ı şevket” gibi sıfatlarla övülmüştür. 

Türbe tadilatı ve yeni yıl münasebetleriyle düşürülen tarihlerdeSultan Aziz 

dönemiyle ilgili ayrıntılı bilgiler verilmemiştir.51 Dış dünyaya en açık beytin, 

padişahın tersanelerinden, silahlarından ve askerlerinden bahsettiği bu beyit 

olduğunu söyleyebiliriz: 

Her zevraḳ-ı tersānesi bir ḥıṣn-ı melbūsü’l-ḥadḭd  

Ṭob u tüfenk-i leşkeri hep nev-zemḭn āteş-niŝār(127/6) 

AbdülmecidHan (1839-1861) 

Dîvândayer alan diğer padişah Abdülmecid Han’dır. “Şehen-şâh-ı mu’azzam, hâkân-

ı dâd-efzâ, dem-i ‘İsâ-veş” gibi sıfatlarla övülmüştür. Onun için yazılan şiirlerde de 

dönemine ait bilgilere rastlayamayız. Yalnızca iki şehzadesi için yaptırmış olduğu 

sünnet töreninden bahseden şair: 

Dedi Ḥüsnḭ daḫı tām olmaḳ üzre bir güzel tārḭḫ 

Olunduʿizz ile sünnet ne ʿālḭ iki şeh-zāde(134/9) 

Bu şehzadelerin adını söylemez. Ayrıca törene ait manzaralardan, etkinliklerden, 

eğlencelerden veya halkın bu törene bakışından bizlere bahsetmez. 

Efendi (d. 1828-ö. 1881?) ve Mehmed Nâzım Efendi (d. ?-ö. ?). Nâzım Efendi doğup büyüdüğü 
Antakya civarından ayrılmamıştır. Bu nedenle Hüsnî Paşa ile ortak bir muhitte bulunmuş olmaları 
mümkün görünmemektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazim (e. t.: 
11. 04. 2022). Hüseyin Nâzım Efendi şiirlerinde hem Hüsnî hem de Nâzım mahlasını kullanmıştır. 
Ayrıntılı bilgi için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazim-husni-huseyin-nazim-efendi (e. t.: 
11. 04. 2022). Mahlasın ortak olması manzumede şairin değinebileceği bir durum olarak akla 
gelmektedir; ancak, Hüsnî Paşa şiirinde böyle bir vurgu yapmamıştır. Mehmed Nâzım Efendi, Sultan 
Abdülmecid devri şairlerindendir. Şiire vakıf olan Mehmed Nâzım Efendi diğer şairlere kıyasla ölümü 
için tarih düşürülen isim olma ihtimali daha yüksek görünmektedir. Mehmed Nâzım Efendi’nin hayatı 
hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazim-mehmed-nazim-efendi-
mdiki (e. t.: 11. 04. 2022). 
51bkz. Kıt’a nazım biçimleri ve tarih düşürmeler, s. 39-40. 
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3.2.11.3. Vezirler 

Rüşdü Paşa (ö. 1882) 

Rüşdü Paşa XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin sadrazamlarındandır. “Şubat 1811’de 

Sinop’a bağlı Ayandon kazasında doğdu. Asıl adı Mehmed Rüşdü olup kayıkçı 

Hasan Ağa’nın oğludur” (Saydam, 2006, s.202). “1826’da Yeniçeri Ocağı’nın 

kaldırılmasından sonra Tophâne’de açılan Asâkir-i Muntazama Yedinci Tertip 

Taburu’na girdi. Özel hocalardan Arapça ve Farsça’nın yanı sıra Frsansızca öğrendi. 

Fransızca öğrenmesi memuriyet kademelerinde hızla yükselmesine zemin hazırladı” 

(Saydam, 2006, s. 202). İlk olarak 24 Aralık 1859 tarihinde sadarete getirilen Rüşdü 

Paşa daha sonra 5 Haziran 1866, 19 Ekim 1872, 12 Mayıs 1876 ve 28 Mayıs 1878 

tarihlerinde sadaret makamına getirilmiştir.Hüsnî Paşa’nın yazmış olduğu tarih, 

Rüşdü Paşa’nın 19 Ekim 1872 tarihinde sadaret makamına getirilmesi sebebiyledir. 

Bu manzumede Rüşdü Paşa, “hakîm-i dîn ü devlet, dâver-i âlî-himem, zât-ı ekmel” 

sıfatlarıyla övülmüştür. Paşa’nın sadarete getirilmesi münasebetiyle yazılan kıt’anın: 

Cism-i devlet oldu çün muḥtāc-ı luṭf u himmetiñ  

Ḳıldı ẕāt-ı ekmeliñle ḫalḳına Mevlā ‘aṭā (130/3) 

ve 

Biñde ancaḳ bir düşer Ḥüsnḭ bu tārḭḫ-i cemḭl 

Rüşdi Paşa dāʾ-i ṣadre ʿacilen oldu devā(130/5) 

beyitlerinden, imparatorluğun zor zamanlarında sadarete getirildiği sonucuna 

varabiliriz. 

Avnî Paşa (ö. 1876) 

Avnî Paşa “Isparta’nın Şarkîkaraağaç kazasına bağlı Avşar nahiyesinin Gelendost 

köyünde doğdu. Babası Odabaşızâdeler’den vergi mültezimi Ahmed Efendi’dir. 

Fakir bir ailenin çocuğu olan Hüseyin Avni medrese eğitimi için İstanbul’a gitti 

(1836). Çorlulu Ali Paşa Medresesi’nde müderris olan dayısının yanında beş altı ay 

kadar eğitim gördükten sonra Harbiye Mektebi’ne girdi (1837). Burada eğitimini 

tamamlayıp 1842’de mülâzım rütbesini aldı ve 1847’de Erkân-ı Harbiyye sınıfına 

ayrıldı” (Gencer, 1998, s. 526). Savaşlarda gösterdiği başarıların ardından, miralay, 

Mekteb-i Harbiyye nâzırlığı, Hassa Ordusu müşirliği, Bahriye nâzırlığı ve seraskerlik 
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rütbelerine getirildikten sonra Hüseyin Avni Paşa 15 Şubat 1874 tarihinde sadaret 

makamına getirildi. Hüseyin Avni Paşa’nın sadarete getirilmesi münasebetiyle Hüsnî 

Paşa’nın yazmış olduğu tarihte Avnî Paşa, “merd-i müstahsen, “vezîr-i esdak, şâhen-

şâh-ı devrân, sipeh-dâr” sıfatlarıyla övülmüştür. Şairin devam eden olumsuzlukların 

Avnî Paşa’nın sadareti ile düzeleceğini umduğu:  

O ṣadr-ı ʿālḭ-i ʿālem-pesendḭde hemān Allāh 

Devāmen ḫayre nāʾil eyleyip ḥāʾil ede şerre(132/8) 

beytinden anlaşılmaktadır. 

ReşidPaşa (ö. 1858) 

“Tanzimat” adıyla anılan devrin önemli simalarından olan ve 3 Kasım 1839 yılında 

ilan edilen Tanzimat Fermanı’nı okuyan Reşid Paşa “16 Şevval 1214’te (13 Mart 

1800) İstanbul’da Davutpaşa mahallesinde doğdu. Koca ve Büyük lakaplarıyla anılır. 

Babası II. Bayezid evkafı rûznâmçecisi Mustafa Efendi’dir. İlk eğitimini babasından 

aldı. Bir süre mahalle mektebine devam etmekle birlikte düzenli bir öğrenim görmedi 

ve kendi kendini yetiştirdi” (Beydilli, 2020, s. 348). Reşid Paşa ilk olarak 28 Eylül 

1846 tarihinde sadarete getirildi; daha sonra sırasıyla 12 Ağustos 1848, 5 Mart 1852, 

23 Kasım 1854, 1 Kasım 1856 ve 22 Ekim 1857 tarihlerinde sadarete getirildi. Hüsnî 

Paşa 7 Ocak 1858 tarihinde vefat eden Reşid Paşa için yazmış olduğu tarih 

manzumesinde Reşid Paşa’yı, “ferah-bahşâ-yı sadr-ı ‘âlî-i devlet, ferîd-i dehr” 

sıfatlarıyla övülmüştür. Sadece dostlarının değil düşmanlarının bile saygısını kazanan 

Rüşdü Paşa’nın ardından herkes duacıdır: 

Kemāl-i ḥilm ü luṭf-ı tabʿ-ı müsteŝnā-yı memdūḥı 

Cihānda ḳıldı mecbūr-ı duʿā aʿlā vüednayı (135/3) 

Ayrıca, manzumede Paşa’nındindarlığı vurgulanıp, onuncenneti hak ettiği ifade 

edilmiştir: 

Ferḭd-i dehr idi tedbḭr ü reʾy-i emr-i devletde 

Ederdi ʿaḳl-ı peşḭn ile icrā kār-ı ferdāyı(135/2) 
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3.2.11.4. Sanatkârlar 

Şairler 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda şair isimleri, yazmış olduğu nazirelerde ya da nazire 

benzerişiirlerinde geçmektedir.52 Nazirelerde yer alan şairler: Mîr ‘Atâ53 (ö.?), 

Nâşid54 (ö. 1791-92) ve Rahmî55 (ö.?)’dir. Nazire benzeri olan şiirlerde tabii olarak 

geçen şairler:Şeyh Gâlib56 (ö. 1799), Nâbî57 (ö. 1712),Muhlis Paşa58 (ö. 1851) ve 

Sa’îd59 (ö. ?)’dir. 

Mesnevikahramanları 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda gelenekselleşmiş mazmun evrenini oluşturan çeşitli mesnevi 

kahramanları yer almaktadır. Bunlar: Leylâ, Mecnûn/Kays, İskender, Cemşîd, Dârâ, 

Keykûbâd. 

Aşk hikâyesi kahramanları: Leylâ ile Mecnûn 

Dîvânda yer alan Leylâ ve Mecnûn mazmunu tasavvufî mahiyettedir. Kays’ın 

Mecnûn’a dönüşmesi sürecine vurgu yapan şair: 

Ḳays-ı pür-sevdā gibi Mecnūn-ı bḭ-pervā eder 

Her kime keşf-i niḳāb eyler ise Leylā-yı ʿaşḳ(157/4) 

Mecnûn’un aşkının hakikî aşk olduğunu, bu aşk ile sadece ağzından değil ölse 

mezarından bile Leylâ isminin yükseleceği gibi ifadelerle bu aşkın şiddetini anlatır: 

Sen-de Mecnūn gibi bir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olagör  

Ẕāt-ı Mevlā idi çünki ġaraż-ı Leylā’dan(171/14) 

Şah-nâme kahramanları: İskender, Çemşîd, Dârâ, Keykûbâd 

Bilindiği üzere İskender, Cemşîd, Dârâ ve Keykûbâd Şahnâme’de yer alan 

hükümdarlardır. Dîvânda bu hükümdarlar yalnızca birkaç beyitte geçmektedir ve 

52 Bu ifade ile tahmis, tesdis, tesbi’, tesmîn gibi nazım şekilleri kastedilmektedir. 
53 Manzume numarası: 163. 
54 Manzume numarası: 167, 182. 
55 Manzume numarası: 182. 
56 Manzume numarası: 138. 
57 Manzume numarası: 139. 
58 Manzume numarası: 140.  
59 Manzume numarası: 141, 142. 
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hükümdarlara ait tarihsel ya da efsanevi herhangi bir özellik anılmamıştır. Övülmek 

istenen kişinin yüceliğini arttırmak için kullanılmışlardır:  

Olsa ger İskender ü Cemşḭd ü Dārā Ḳeyḳubād 

Dergeh-i şevket-penāhında olurlardı ʿabḭd(133/6) 

3.2.11.5. Kavimler: Türk, Acem, Arap, Ekrad, Gebr, Nasara, Yahudi 

Dîvânda yer alan her kavmin ismi yalnızca bir beyitte, bütün topluluğu kastedecek 

şekilde, geçmektedir. Kerbelâ Olayı’nı anlattığı kasidesinde şair Türk, Arap, Acem 

ve Ekrâd topluluklarının sürekli Yezîd’e lanet ettiğini vurgularken bu toplulukların 

ismini anar: 

Lāʿn u ṭaʿn etmededir sizlere cāndan her bār 

Sū-be-sū hep ʿArab u Türk ü ʿAcem hem Ekrād(104/44) 

İlginç olan kısım ise Yahûdî ve Nasaralar’a bakışıdır: 

Yoḳ-durur sizce ʿaẕābdan ebedḭ rū-yı ḫalāṣ 

Olsa da Gebr ü Naṣārā vü Yahūdḭ āzād(104/45) 

Şair, bu toplulukların bile cehennemden çıkabileceğini ama Yezîd’in çıkamayacağını 

vurgularken, bu topluluklara karşı tutumunu da göstermektedir. 

3.2.12. İnsanlar (Tipler) 

3.2.12.1. Âşık / Rind 

“Divân edebiyatında şâir daima âşıktır. Bu yüzden her şey, sonuçta aşk ile ilgili 

görünür” (Pala, 2015, s. 37). Bu durum aslında toplum yaşantısının şiire 

yansımasıdır. Konu ile ilgili Şentürk’ün: “Osmanlı şiirini tanımlamak için sadece bir 

tek söz söylemek gerekirse, sarf edilebilecek en isabetli kelime ‘aşk’ olabilir. Bu şiir 

kâinatın yaratılış sebebini, gezegenlerin dönüşü, gece ve gündüzün oluşmasını, 

yağmurun yağışını, bülbülün ötüşünü, pervanenin mum çevresinde dönüşünü; 

kısacası dünyada var olan her şeyi ve hareketi ‘aşk’ ile izah etme inceliğine erişen bir 

zihniyetin şiirdir. ... Asker padişaha olan aşklarından dolayı canını feda etmekten 

zevk duyar hâle geliyor, derviş aşkın eğitimini alıyor, sokak serserileri dahi âşık 

olduklarına alâmet olmak üzere göğüslerine yaralar açıp iftiharla geziyorlardı...” 
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(Şentürk, 2011, s.110) ifadeleri, toplumun aşka bakışını anlatma hususunda 

önemlidir. Hüsnî Paşa’nın manzumelerinde de düşüncelerin hayale dönüşmesinde 

aşk, âşık ve sevgili/maşuk gibi imgeler kullanılmıştır. Bu hayallerde aktif rol 

oynayan imge “âşık”tır. Âşık, sevgiliden gelen her cevr ü cefaya katlanmalı, gündüz 

hayalinde gece düşünde sevgiliyle beraber olmalı ve sadakatle kavuşma gününü 

beklemedilir; yalnızca bu yolla seçkin kimseler arasına girebilir: 

Ḳahrını luṭfu gibi yāriñ ḳabūl etmek gerek 

Böyledir deʾb-i güzḭn-i zümre-i dānā-yı ʿaşḳ (157/7) 

Dîvânda yer alan âşık, gelenekte olduğu gibi aşk hastalığına tutulmuştur ve bu 

hastalığın dermanına ulaşmak çok zordur:  

Ġam-ı cānān ile dil-ḫasteye ṭıbben devā müşkil  

Ne ḥikmetdir bu ṣorma çünki naḳl-i mācerā müşkil (163/1) 

Fakat bazı beyitlerde, nadir de olsa, geleneğin hoş karşılamayacağı ifadelerle 

karşılaşılmaktadır:  

N’olur bir kerre luṭf eyle uṣandım ḳahr u cevriñden 

Efendim ṭurma ḳarşı āhına bu ḳalb-i meksūruñ (159/4) 

İstisna seviyesindeki bu ve benzeri birkaç beyti genel tavır olarak algılamak yanlış 

olur. Çünkü âşığın seçmek, vazgeçmek ve talep etmek gibi ihtimalleri yoktur. Âşığın 

aklı elinden gitmiştir. Onun bu noktadan sonra olması gereken kişi Mecnûn’dur: 

Sen-de Mecnūn gibi bir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olagör  

Ẕāt-ı Mevlā idi çünki ġaraż-ı Leylā’dan (171/14) 

derken şair aşkı, âşığı ve maşuğu açık bir şekilde vurgular.    

3.2.12.2. Sevgili 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan sevgili, gelenekte var olan sevgili tipiyle 

örtüşmektedir. Sevgili ister mecazî ister hakikî olsun, güzellikte eşi benzeri yoktur. 

Herkes ona âşıktır; o ise sevmez. Ağyar ile gezer, eğlenir; âşığa karşı ilgisizdir. 

Kendisinde var olan güzellik unsurlarını, bir silah gibi, âşığı uzaklaştırmak için 

kullanır:  
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Ālāy-ı leşker-i müjgānıñ ey şūḫ-ı ḥasen bḭ-şek 

Hemān meʾmūr-ı ḥıfẓ-ı zḭb-i gül-zār-ı cemāliñdir(155/6) 

Etmeyip ʿuşşāḳa ey ḳaşı kemānım merḥamet 

Renc-i tḭġ-i ġamze-i cevriñle etdiñ bḭ-şuʿūr(154/4) 

Hüsnî Paşa, sevgilinin âşığın gönlünde yarattığı coşkuyu ve bu coşkunun tesirini:  

Ḥüsniyā baḳ ben gibi kilk-i suḫandānım bile 

Şemʿ-i ḥüsn-i yāra ʿarż-ı meyl içün pervānedir(151/5) 

diyerek ifade etmektedir. Şaire göre her güzel sevilmez. Bunca sıkıntıya her güzel 

için katlanılmaz: 

Hemān bir ārzū-yı leẕẕet-i şehdiyle bḭ-pervā  

Çekilmez tār-ı zaḫm-ı nḭze-i cān-sūzı zenbūruñ (159/5) 

Peki bu güzel nasıl olmalıdır? Hüsnî Paşa bu noktada gönül ehlinin nasıl bir güzel 

istediğini şöyle ifade etmektedir:  

ʿAbeŝdir ehl-i dilce Ḥüsniyā her şūḫa meyl etmek 

Göñül maḥbūbunu ġāyet ʿafḭf ü hem semḭḥ ister (152/5) 

3.2.12.3. Ağyâr / Rakip 

Ağyâr, “Divân edebiyatındaki aşk üçgenini oluşturur. Bunlar seven, sevilen (yâr) ve 

sevgilinin diğer âşıkları (ağyâr)dır” (Pala , 2015, s. 10). Sevgili âşığı etrafında tutmaz 

ama ağyâr, sevgilinin bezminin bir parçasıdır. Âşığın en çok şikâyet ettiği durum da 

ağyârın gördüğü ilgiyi görememektir:  

Müşterḭ olsam eger kāle-i vaṣl-ı pāre 

Verip aġyāra ucuzca baña vermez ḫalı (179/3) 

Çünkü âşık her daim sevgilinin kapısında feryad etmektedir. Ağyâr ise hiçbir şey 

yapmadan, hiçbir vasfı olmadığı hâlde o kapıdan içeri girebilmektedir:  

Göñül miŝl-i kebūter dem-keş-i ʿaşḳıñ iken dāʾim  

Nedendir ḳadri nezdinde yine aġyār-ı ʿuṣfūruñ (159/6) 
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Hüsnî Paşa Dîvânı’nda bazan ağyâr ile zâhid aynı anlama gelecek şekilde 

kullanılmıştır. Âşığı, aşkın şarabıyla kendisinden geçtiği için, ayıplayan düşman 

kadronun içerisine ağyâr da girmektedir:  

Bāde-i gül-reng-i laʿliñ nūş ile ser-mest olan 

Eylemez hḭç ṭaʿne-i aġyār u düşmenden fütūr (154/5) 

3.2.12.4. Sûfî / Zâhid 

“Dünya işleriyle meşgul olmayan ve dünya hazlarına karşı bîgâne kalan perhîzkâra 

zâhid, ehl-i tasavvuftan olan ve öyle görünen kimselere sûfî denir” (Onay, 2000, s. 

468). Hüsnî Paşa Dîvânı’nda bu iki kelime aynı anlamagelecek şekilde kullanılmıştır. 

Zâhid, âşıkların derdini ve amacını anlayamadığı için onları ayıplayan bir tiptir. 

Onun ne mecazî aşktan ne de hakikî aşktan haberi vardır; ibadetlerle günün geçirir ve 

tecelli sırrını anlayamaz:  

Olurdu şāh-ı ʿaşḳa ben gibi ṣūfḭ daḫi bende 

Velākin n’eylesin ki terk-i ṣāḥib-māsivā müşkil (163/3) 

Eğer cennet mükafat olarak verilmeseydi, zâhidlerin ibadet etmeyeceği 

söylenmektedir. Bu nedenle sürekli riyakarlıkla suçlanırlar: 

Bāde-nūş olsam-da gelmez ṣıdḳıma aṣlā ḫalel 

Bezm-i ehl-i ʿaşḳa ben ṣūfḭ gibi vermem kesel (142/ VI) 

3.2.12.5. Derviş 

Dîvânda yer alan bir diğer karakter de derviştir. Kasidelerinde rastladığımız bu tip, 

tasavvuf yoluna girmiş müridi temsil etmektedir. Hüsnî Paşatebliğ etmek istediği 

düşünceleri derviş üzerinden,nasihat yoluyla ifade etmektedir: 

Münḳaṭıʿ olmalıdır ḳayd-ı emel-i dünyādan  

Vuṣlat-ı yāra budur meslek-i eslem dervḭş (38/5) 

Māsivādan ola gör tā o ḳadar rū-gerdān  

Seni gördükçe bütün ḫalḳ diye sersem dervḭş (38/9) 
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3.2.13. Kozmik âlem 

3.2.13.1. Gökyüzü (Felek, Semâ, Âsumân, Sipihr, Çarh) 

Klasik Türk Edebiyatı’nın mecaz ve mazmun sistemi çağlar boyunca süregelen bir 

kültüre dayanmaktadır. Bu sistemi değiştirmek ve yenilemek isteyen akımların yanı 

sıra; değişen paradigmalara rağmen,şairler bu mecaz ve mazmunları kullanmaya 

devam etmişlerdir. Her şeye rağmen kullanılmaya devam eden sistemlerden biri de 

“kozmik âlem” ve “gök” tasavvurlarıyla ilgilidir. Klasik Türk Edebiyatı’nda “(...) 

felek yahut gökyüzü iç içe girmiş dokuz çadır veya kâse gibi, yahut yine iç içe 

sıralanmış soğan kabukları gibi tasavvur edilmekte idi” (Şentürk, 1994, s. 135). 

Hüsnî Paşada bu geleneğin “normlar”ına sıkı sıkıya bağlı olduğu için, XIX. yüzyıl 

insanı da olsa şiirlerinde tipik bir “klasik dönem” şairi gibi davranır:  

Nāy-ı cān-sūz-ı firāḳıyla hemān zār eylesün 

Seyr ü devrān eyledikce āsumān-ı nühṭabaḳ(136/4) 

Felekten şikâyet, söz konusu edebiyatın kültür dairesi içerisinde şiir yazan şairler için 

vazgeçilmez bir durumdur. Şairler şiirlerinde, felek için “kahpe, dönek, hileci, cadı” 

vb. sıfatlar kullanmışlardır. Hüsnî Paşa’da da bu tarz yaklaşımlar, nadir de olsa, 

görülmektedir: 

Göñlüñ gibi ṭaştan ṭaşa bir ḫaylice sekdiñ 

ʿAyyār-ı felekdiñ 

Çift olmadı ammā saña bir ġayrısı tekden 

Ġayetle dönekdiñ(161/1) 

Fakat durum bazen değişebilmekte ve sevgilinin yüzü gökyüzüne de 

benzetilebilmektedir: 

İki ebrūlarınıñ ey sipihr-i ān-ı bḭ-hemtā  

Birisi hāle-i ḥüsnüñ biri ʿayn-ı hilāliñdir(155/5) 

beytinde gökyüzüne ait unsurlarla sevgilinin yüzüne ait unsurlar arasındaki 

benzerlikler kullanılmıştır.    
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3.2.13.2. Yıldızlar (Mihr, Şems, Mâh, Kamer, Encüm, Necm, Kevkeb, 

Ahter, Süreyyâ) 

Gezegenlerin ve yıldızların şekilleri ve hareketleri şairlerin mecaz dünyasında önemli 

bir yer tutar. Sevgilinin yüzünün “mihr/şems” veya “mâh”a benzetilmediği dîvân 

yoktur. Dîvânlarda kullanılan bu gök cisimlerinin ayrı ayrı hepsinin şekillerine göre 

farklı hayaller geliştirilmiştir. Söz gelimi, Süreyyâ “Ülker ve Pervîn diye de bilinen 

kuzey yarım kürede bir yıldız kümesi” (Pala, 2015, s. 415). Bu yıldızlar sıralanışları 

nedeniyle çoğu zaman gerdanlığa ya da düzenli şekilde dizilmiş inci, yakut gibi 

nesnelere benzetilmiştir. Hüsnî Paşa’nın şiirlerinde de bu yıldızla ilgili hayaller 

gelenekteki şekliyledir: 

Cümle cünūd şevketi ol rütbe-i aʿlā oldu kim  

ʿIḳd-ı Süreyyā’da bile yoḳdur bu ṭarza intiẓām(126/7) 

“Mihr” her zaman güzellikle alakalı kullanılmayabilir; görkeminden dolayı 

hükümdar için bir benzetme unsuru olduğu da görülmektedir:  

Emr-i bedḭhḭdir bu kim ol mihr-i taḫt-ı devletiñ  

Oldu cülūs-ı şevketi iḥyā-yı dünyāya medār(127/2) 

“Eskilerin ‘İlmu alıkâmü’n-nücûm’ yahut “ilm-i tencim” dedikleri Astroloji’ye göre 

burçlar kadar gezegenler de gökyüzündeki hareketleri ve kendilerine has 

özellikleriyle insanların ve hadiselerin kaderine etkili olmaktadır” (Şentürk, 1994,s. 

152). Bu yıldızların ve gezegenlerin birbirlerine yaklaşmaları ya da birbirlerinden 

uzaklaşmaları gibi olaylar, uğurlu-uğursuz gibi durumları da ortaya çıkarmaktadır: 

Necm-i meylim etmek ister burc-ı iḳbālden ẓuhūr 

Mihr-bānım eyle göñlüm ṭalʿatıñla pür-sürūr(154/1) 

beytinden anlaşılıyor ki bir kişinin yıldızının “ikbâl burcu”ndan geçmesi onun 

mutluluğuna işaret ediyor. Yine insanların doğumları sırasında bu yıldızların 

gökyüzündeki hâlleri onların kaderlerini etkilemektedir:  

Burc-ı ʿaḳrebde idi şems ü ḳamer bḭ-şübhe  

O dem ey mār ki seni māderiñ etdi ḭlād(104/14) 
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Bu beyitte de güneşin ya da ayın akrep burcundayken doğanların uğursuz sayıldığı 

görülmektedir. 

3.2.14. Zaman 

3.2.14.1. Mevsimler, Aylar ve Günler (Mevsim-i ‘ıyş u safâ Bahâr, Fasl-ı 

bahâr, Muharrem, Regâib) 

Hüsnî Paşa’nın tasavvufa meyli olan bir şair olduğu söylemiştik. Fakat kendisinin 

“şâ’ir vâri”diye tabir ettiği şiir tarzında şiirleri de az da olsa, vardır.60 İster dinî bir 

konu olsun isterse dünyevî eğer şiir “bahâr” kelimesi etrafında şekillenecekse açılma, 

ferahlama, mutlu olma gibi durumların anlatılması oldukça olasıdır. Nitekim, bir 

na’tında Hz. Peygamber’in gelişini: 

Mevsim-i pür-feyż-i luṭf-ı biʿŝetiñdir muṭlaḳā 

Eşref-i her-mevsim ü faṣl-ı bahār-ı inbisāt(41/3) 

şeklinde anlatmıştır. Bahar mevsimi “ayş u safâ” için en uygun zamandır. Bu 

mevsim, gülşen, gülzâr, zevk ve şevk gibi kelimelerle birlikte kullanılmaktadır:  

Aşırıp duḫter-i zḭ-bezme şehā ʿāşıḳ-ı zār 

Cān gözüyle gözedir maḳdemiñi leyl ü nehār  

Mevsim-i ʿıyş u ṣafā geldi erip faṣl-ı nehār 

Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 

Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim(168/III) 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda adı geçen tek mevsimin bahar oluşu gibi adı geçen tek ay da 

muharrem ayıdır. Kerbelâ Olayı’nın anlatıldığı manzumelerde hüzün ve felaket 

zamanı olarak nitelendirilen bu ayda baharın tersine dünya matem elbiselerini 

giyinmiş âh ve feryâd etmektedir: 

Ey göñül geldi yine mesvim-i āh u feryād 

Kerbelā vaḳʿasını eyleyelim ḥüzn ile  yād(104/1) 

60bkz.Şahsiyeti, s.22. 
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Yeter ammā bize eñ ṣoñraki derd-i vāḳʿı 

Āteşe yaḳdı ḳulūb-ı ümemi ehl-i ʿinād(104/4) 

Dîvânda adı geçen iki özel gün vardır. Bunlar: Hz. Peygamber’in ana rahmine 

düştüğü gece olarak kabul edilen Regâib gecesi ve Hz. Peygamber’in mevlididir: 

Bu şebde Ḥüsniyā bḭ-şekk duʿā-yı ḫayr olur maḳbūl 

Ki vaḳt-i pür-şeref muṭlaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir(31/5) 

beyitinde Regâib gecesinin önemi vurgulamaktadır. Mevlid gecesi için de: 

Gel oḳu menḳıbe-i mevlid-i pür-feyżi bu şeb 

Bir devādır o ki her ʿillet ü esḳāma yarar (30/13) 

İfadelerini kullanır. 

3.2.15. Tabiat 

3.2.15.1. Hayvanlar (‘Usfur, Kebûter, Şîr, Hınzîr, Zenbûr, Mâr, Mur, 

Peşşe, Meges, Bülbül, Pervâne, Seg, Tevsen) 

Hüsnî Paşa Dîvânı’nda yer alan hayvan isimleri genellikle benzetme unsuruolarak 

kullanılmıştır. Güzellik, çirkinlik, ihtişam, iyilik ve kötülük gibi soyut kavramlar bu 

hayvanların sahip oldukları özellikler vasıtasıyla somutlaştırılmıştır: 

Göñül miŝl-i kebūter dem-keş-i ʿaşḳıñ iken dāʾim  

Nedendir ḳadri nezdinde yine aġyār-ı ʿuṣfūruñ (159/6) 

beytinde kendisini güvercin; ağyarı ise serçe kuşu olarak nitelemektedir.  

Hüsnî Paşa’nın muhatabına direkt olarak hakaret ettiği beyitlerde de yine “seg, 

hınzîr, mâr” gibi bazı hayvanların kullanıldığı görülmektedir:  

ʿÖmrüñ dürūze-i dünyā içün ol segṣıfāt 

Nefsine zaḳḳūmu etdi mesken-i dūzaḫda aş (101/8) 

Alegorik mesnevilerin kahramanları olan bülbül ve pervane ise daha çok tasavvufî 

aşk anlatılırken kullanılmıştır: 
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Ruḫ-ı dil-ber lebi şekkerfemi çün ġonce-i ter 

Bülbül olmaḳ yaḳışır bu gül-i zḭbāya göñül(162/3) 

beytinde şair yine gül ile bülbül arasındaki münâsebete dikkat çekmiştir. 

3.2.15.2. Bitkiler ve Ağaçlar (Serv, Gül, Sünbül, Gonca, Sünbül-i ra’na, 

Gonce-i ra’na, Gül-i ra’na, Nergis, Şebbû, Hâr) 

Hüsnî Paşa’nın şuur dışı âleme kayıtsızlığından daha önce bahsetmiştik.61 Bunu 

müşahede edebileceğimiz en uygun alan “tabiat”, özellikle “bitkiler” âlemidir. Bu 

edebiyatın şairi doğada görebildiği her şeyi şiirinde kullanmaya özen göstermiştir. 

Fakat bazı unsurlar diğerlerinden biraz daha fazla kullanılmıştır. Söz gelimi “lâle” 

şairlerin, kırmızı rengi ve kadehe benzer şeklinden dolayı şiirlerinde sıklıkla 

kullandıkları çiçeklerdendir; ancak, bu edebiyatın ve geleneğin estetik unsurlarına 

bağlı olan Hüsnî Paşa’nın şiirlerinde “lâle”ye rastlanmaz. Şairin şiirlerinde genel 

olarak çok dar bir bitki kadrosu görülür. 

Tasavvufî ıstılahta vahdetin sembolü olmasına rağmen kasidelerde kullanılmayan 

serv, tasavvufî anlamda diğer şiirlerde kullanılmıştır: 

Görünce serv-i ḳadd-i nāz-ı ḥikmet-rāzını nāçār 

Aṣılmaḳ geldi birden ʿaḳlına Ḥallāc-ı Manṣūr’uñ(159/2) 

Sevgilinin boyunun düzgünlüğü ve yürürken salınışı anlatılırken serv, genel olarak, 

maklûb teşbihlerde kullanılmıştır: 

Ḳadd-i mevzūnunu serve nice teşbḭh edeyim 

Gördü-mi servide kimse bu güzel reftārı(182/4) 

Dîvânda en çok gül veya gonca-gül kullanılmıştır. Şekli, kokusu, rengi ve açılması 

gibi özelliklerinden dolayı sevgili güle benzetilmiş; bülbül, diken, meclis-bahçe ile 

olan münasebetleri bakımından tasvir edilmiştir: 

Bülbül-āsā heme ān eylesem ʿarż-ı naġamāt 

Olmaz ol ġonce-femiñ ḫār-ı cefāsı noḳṣān(169/3) 

Sabâ ile gül arasındaki, rüzgârın kokuyu taşıması durumu: 

61bkz. Dîvânın Muhteva Özellikleri, s. 55. 
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Bize de al getir Allāh içün ey bād-ı ṣabā 

Ol gül-i terden amān şemme-i feyż-i seḥeri(178/3) 

beytinde olduğu gibi işlenen diğer bir münasebettir. 

Şekli ve kokusu itibariyle sünbül, sevgilinin saçına benzetilmektedir. Sünbül ile 

yalnızca bir beyitte geçen şebbû yine kokusu ve şekliyle sevgilinin saçına benzetilen 

çiçeklerdendir:  

Ḫam-ı zülf-i siyehi sünbüle benzer ḳat ḳat  

Düşer elbet heves-i sünbül-i raʿnāya göñül(162/4) 

Dîvânda yer alan teşbih unsurlarından biri de nergistir. Sevgilinin baygın ve şehla 

gözü nergistir. Âşık sevgiliye kavuşmak ister: 

O çeşm-i nergise üftādelerdir ben gibi ancaḳ 

Keser rāh-ı viṣāli nāvek-i müjgān-gḭn-efzā(145/4) 

beytinden de anlaşılacağı üzere gözün koruyucusu müjgân buna engel olmaktadır. 

Bitkilerle ve ağaçlarla birlikte ele alabileceğimiz unsurlardan biri hârdır. “Dîvân 

şiirinde âşığa eziyet eden unsurlar birer dikene benzetilir. Bunların başında zaman, 

rakip, cevr ü cefâ ve gam gelir” (Pala, 2015, s. 191). Hâr her tür mutluluğun önüne 

geçmekte, âşığa bir an bile rahat vermemektedir: 

Nice yoḳdur ḥaẓẓı hḭç gül-zār-ı iḳbālin bile  

Cān u dilde var iken te’ŝir-i ḫār-ı intiẓār(150/2) 

diyenşair hârın mutluluğa engel olan bu yönünü vurgular.
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4. HÜSEYİN HÜSNÎ PAŞA DÎVÂNI’NIN 

ÇEVRİYAZISI 

4.1. Nüsha Tavsifi 

Tek nüsha olan eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu’nda T.Y. 9606 numarada “Hüsnî Dîvân” ismiyle kayıtlıdır. 

Eser Hüseyin Hüsnî Paşa’nın şiir külliyatını ihtiva etmesine rağmen “Hüsnî Dîvân” 

şeklinde kaydedilmiştir. 1a-70b arasındaki sayfalar Hüsnî Dîvânı; 71a-76a arasındaki 

sayfalar “Manzûme-i Hüsn-i Eser” isimli mesnevi olmak uzere 76 varaktan 

müteşekkildir. Üst ve alt kapak düz siyah deri, sarı çiçek desenli zencirek havi. 140 

yk. Her sayfada 19 st. ve 2 stn.  var.1b’de mavi, yeşil ve sarı renklerin kullanıldığı ve 

alt bölümünde besmele yer alan bir serlevha. Açık krem renk kâğıt, dışta mavi; içte 

sarıyla çekilmiş çift kuzulu cetvelli. Metinde derkenar yok, cetvelin dış tarafında 

yalnızca rekabe bulunmakta. Dili Türkçe yer yer Arapça ve Farsça şiirler, mısralar, 

söz öbekleri ve kelimeler mevcut. Yazı harekesiz ve sade bir talik. Başlık için yer 

ayrılmasına rağmen metinde başlık kullanılmamış. Siyah mürekkeple yazılı. Eserin 

vikaye varakları boş. Zahriyesinde yer alan mülkiyet (Temellük, Tesahüp) kaydı: 

1a Min-kütübi’l-fakḭr Mehmed Şükrḭ 

Eserin ferağ kaydı: 

76aTemmetü’l-kitāb bi-Ꜥavni’l-Meliki’l-Vehāb rakamehü en-Nāci el-Būḫārḭ 1292. 

Eserin ve Dîvânın başı:
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 بدأتباسم�الاعلىالعظيمياعظيما�
ىانتامرتياقديما�

ّ
 و�ا�حمدالذ

Dîvânın sonu: 

 بردل��ترسادلىايتدىاس���ا�ل
 كيمحلايدر�ومش�لىايتدىاسر�ا�ى

Eserin sonu: 

 حسنىبيلور�جزنىنقصا�ى
 حضرتحقعفوايدهعصيان�ى

 

4.2. Metin NeşrindeDikkatEdilen Hususlar 

1. XIX. yüzyılda yazılmış bir eser olan Hüsnî Paşa Dîvânı’nın imlâsında tamamen 

“Eski Anadolu Türkçesi”nin ses özelliklerine sadık kalmanın doğru olmayacağı 

düşünülmüştür. Bu nedenle XIX. yüzyılda yazılan dîvânların ve mesnevilerin, 

erişime açık olan, bir kısmı incelenmiştir. Metnin neşrinde, incelenen bu eserlerden, 

“Eski Anadolu Türkçesi” ile “Günümüz Türkçesi” arasında bir denge kurmaya 

çalışan eserlerle benzer bir yol izlenmeye çalışılmıştır. 

2. Anlam ya da vezin gereği yapılması gereken metin tamiri “ṭurma ḳa[r]şı” örneğinde 

olduğu gibi köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir; eğer kelime okunamamışsa, [   ?   

] şeklinde gösterildikten sonra dipnota kelimenin metindeki şekli eklenmiştir. 

3. Metin içerisinde yer alan “içün” ve “berü” edatlarının çevriyazımında metne sadık 

kalınmıştır.Bu edatlar kendilerinden önce gelen kelimelerle bitişik şekilde yazılmış 

ise,ḥaḳ-içün, günden-berü, (-) işareti konularak kelimeden ayrılmıştır. 

4. “Kendü” zamiri ise, metinde birkaç farklı yazım şekliyle karşımıza çıkmaktadır. 

Metin içerisinde bu kelime (ى) ile “kendi” şeklinde yazılmıştır ve eğer (ى) düşmüş ve 

kelime “kendimi” ve “kendini” gibi okunmaya müsait ise bu şekilde tercih edilmiştir. 

Fakat “kendi” zamirinin, “kendüyi”, “kendüsin” ve “kendüye” şeklinde (و) ile 

yazıldığı durumlarda metne sadık kalınmıştır. 

5. “İle” bağlaç/edatı için tasarrufumuz şu şekildedir: 
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a) Eğer söz konusu bağlaç, kelimeye bağlanırken herhangi bir vezin sorunu 

yaşanmıyorsa ve bağlanma sonucunda herhangi bir harf türemesi meydana 

gelmiyorsa olduğu gibi bırakılmıştır. Örneğin; ʿaşḳımla, göñlümle. 

b) “İle” bağlaç/edatı, Arap harfli yazımında (ى) ile yazılmasına rağmen önceki 

kelimeyle bitişik yazılmış ise, devlet-ile; (ى) harfi düşmüş şekilde yazıldığı yerlerde, 

eğer vezin gereği “ile” şeklinde yazılmasıgerekiyorsa, vech-ile yār şeklinde olduğu 

gibi, (-) işaretiyle önceki kelimeden ayrılmıştır. 

6. Metin içerisinde bitişik yazılan, fakat, günümüz Türkçesinde ayrı yazılması gereken 

ek ve/veya kelimeler, bitişik yazıldığı kelime ile aralarına (-) işareti konularak 

eklendiği kelimeden ayrılmıştır. Örneğin; “de/da”, “ki” ve “dahi” bağlaçları, isem-

de, hem-de, ol-ki, Ḥaḳ’dan-daḫi; o sıfatıyla bitişik yazılan “gün” ve “dem” kelimleri, 

“ol-gün”, “ol-dem-ki” şeklinde yazılmıştır. 

7. Bildirme eki olan “durur” her zaman ayrı yazılmıştır. Ancak metinde bitişik yazıldığı 

durumlarda, çevriyazıya, yine (-) işaretiyle birlikte yazıldığı kelimeden ayrılmıştır. 

Örneğin; “yoḳ-durur”, “olmuş-durur”. 

8. “Gitdi”, “etdiñ” örneklerinde olduğu gibi ses değişimleri gösterilmemiş, metinde 

olduğu gibi çevriyazıya aktarılmıştır. 

9. Noktalama işareti kullanılmamıştır. 

10. Farsça kelimelerin imlâsında, belirli ölçülerde İsmail Ünver’in tekliflerine bağlı 

kalınmıştır. Bununla birlikte Türkçeleşmiş bazı kelimeler birleşik yazılmış ve 

tereddüt edilen kelimelerde kelimenin Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat’ında yer alan yazım şekli tercih edilmiştir. Örneğin; dergeh/ 

dergāh, nāgeh, sermāye. 

11. Farsça nā-, bḭ-, bā-, be-, ber- gibi ön ekler ve -gḭn, -nāk, -vār, -mend, -āne, -fām, -

veş, - āsā gibi son ekler; bā-fetvā, ber-ṣıfat, nā-çār; müjgān-gḭn, ḫaṭar-nāk, bülbül-

āsā örneklerinde olduğu gibi getirildikleri kelimeyle aralarına (-) işareti konulmuştur. 

12. Kâf-ı Acem (g) ile yazın kelimelerin sesleri değiştirilmeden çevriyazıya aktarılmıştır. 

Örnek; ciger, eger. 

13. “Ser-te-ser”, “dem-be-dem”, “mū-be-mū” gibi Farsça yapılar (-) işaretiyle ayrılmış; 

ancak, “berāber” kelimesi Türkçleşmiş bir yapı olduğu için bitişik yazılmıştır. 
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14. “Resūla’llāh”, “Bāreka’llāh”, “Ṣadḭku’llāh” örneklerinde olduğu gibi “Allah” lafzının 

olduğu tamlamalarda Arapça tamlama kuralları dikkate alınmıştır. 

15. Esmâü’l-hüsna ve esmâ-i nebî, özel isimler ve kitap isimleri çevriyazıda büyük harfle 

yazılmıştır ve bunlarla birleşen ekler, üstten virgül ile ayrılmıştır. 

16. Metin içerisinde yer alan âyetler ve hadisler Latin harflerine aktarıldıktan sonra italik 

olarak belirtilip, dipnotlarda açıklanmıştır; fakat, ayet ve hadislerin dışında, metinde 

yer alan Arapça mısralar, beyitler ve şiirlerle birlikte; Farsça mısralar, beyitler ve 

şiirler metinden aynen alınarak çalışmaya bu dillerin harfleriyle yazılarak 

eklenmiştir. 

17. Vezin bozuklukları, dipnotta gösterilmiştir. 

18. Metin içerisinde yer alan şiirlerde vezin gereği yapılması gereken imale-i maksûre ya 

da imale-i memdûde ile zihâf ve vasl/ulama gibi aruz tasarrufları gösterilmemiştir. 

19. Çevriyazımda teşdîd ve tahfîf uygulamarı dikkate alınmıştır. 

20. Metin içerisindeki musammat özelliğine hâiz manzumeler, müstensih tarafından, 

veznin simetrik yapısına uygun şekilde bölünmüştür. Bu tercihi çevriyazıya 

yansıtmak adına, bu manzumeleri oluşturan mısralar metin içerisinde ayrıldıkları 

noktarda çevriyazıda da ayrı yazılmıştır. Arapça-Farsça şiirlerde de aynı uygulamaya 

gidilmiştir. 

 

 

Bir dil-ber-i tersā dili               etdi esḭr-i kāküli   

Kim ḥal eder bu müşkili           etdi esḭr-i kāküli 

 

 باء بدایت تویی شاه سلام علیک    سرّهر آیت تویی شاه سلام علیک

 اوّل غایت تویی شاه سلام علیک    مهر دلالت تویی شاه سلام علیک
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4.3. Metin 

[1b] 
(1) 

 بدأتباسم�الاعلیالعظیمیاعظیما� .1
یانتامرتیاقدیما�

ّ
 و�ا�حمدالذ

 و�عدبالصّلوةولسّلامعلیالبنیا�جواد .2
 وکلالالول�حبالاعزّ�اکر�ما�

 واصلالقصدفیالبدًالدعاخالصًاثم .3
 مکباعاجزابینیدیکیاعلیما�

 آلهیمالنامندونکعونالض��ابل .4
 الی�اعتمادیواستنادییاحکیما�

 وقعتتحت�جنانفسبالذنبولکن .5
 ایتتتابافاحلمعلیّیاحلیما�

  بحقفضلصدقالمصطفیالمختارفیالاصل .6
 ازلهمیوغمیثمکر�ییارحیما�

 لقدمدالی�ا�حنیبال�جز�داهآلان .7
 فجدهبالمرامیاجوادیاعظیما�

 
(2) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ḳılma luṭfuñla İlāhḭ beni mecbūr-ı sivā 
Naḳd-i aʿmālimi ġaṣb eylemesin bād-ı hevā 
 

2. Nefs-i emmāre-yi ġaddārıñ elinden feryād 
Dāʾimā kārı vü efkārı anıñ cürm ü ḫaṭā 
 

3. Mücrimim gerçi velḭ muʿteḳidim yā Rabbḭ 
İʿtiḳādım bu ki cürmüm ola ġufrāna sezā 
 

4. Niyet-i ṣādıḳa-i ḳalbimi ḥıfẓ eyle amān 
Bulmasın yol anı taḥrḭke yed-i dḭv-i riyā 
 

5. İsterim ḳuvvet ü ḳudret keremiñden dāʾim 
Edeyim leşker-i aʿdā-yı ẕünūb üzre ġazā 
[2a] 

6. Seyl-i ʿiṣyānım eder mülk-i vücūdum pā-māl 
Şeref-i maġfiretiñ olmasa ger ḥāʾil aña 
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7. Pey-rev-iʿaḳl-ı maʿāş olma degilken cāyḭz 
Beni aldatdı meded zḭver-i dünyā-yı fenā 
 

8. Mübtelā-yı maraż-ı maʿṣiyetim rencūrum 
Raḥmetiñdir aña ancaḳ iki ʿālemde devā 
 

9. Eldedir ḥüccet-i lā taḳnaṭūbḭ-şekk ammā1 
Vācib oldu yine her-demde bize ḫavf u recā  
 

10. Dem-i maḥşerde eger raḥmetiñ olmazsa muʿḭn 
İns ü cin ḥep diyeler āh baña vāh baña 
 

11. Ḥāṣılı müşkil olur ḥālim İlāhḭ elbet 
Cins-i aʿmālim ile eyler iseñ baña cezā 
 

12. Ḥażret-i şāh-ı rüsül ḥürmetine Allāh’ım 
Mücrimim eyle beni lāyıḳ-ı ġufrān u ʿaṭā 
 

13. Ŝābitim dāʾire-i ʿahd-i ezelde her bār 
Ḫāṭırımdan çıḳamaz mesʾele-i ḳālū belā2 
 

14. Yüzümüñ ḳarasını fażlıñ ile maḥv eyle 
Ki ola ẓulmet-i ġamdan dil-i bḭ-çāre rehā 
 

15. Ḥüsnḭ-i ʿabd-i żaʿḭfiñ edip iḳrār-ı ẕünūb  
Niʿmet-i luṭfuñu ister ki ede cāna ġıdā 
 
(3) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Mefḫar-ı dünyā vü ʿuḳbā ʿaşḳına yā Rabbenā 
Sırr-ı Ṭāhā ile İsrā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

2. ʿArş u Kürs ü Sidre vü Levḥ ü Ḳalem 
Aṣl-ı remz-i vaḥy-i yuḥāʿaşḳına yā Rabbenā3 
 

1 “Lâ-taknatû min rahmeti’l-lâhi”: “Allah’ın rahmetinden umut kesmeyin” (Zümer, 39/53). 
2 “Ve iz ehaze rabbuke min beni ademe zuhurihim zurriyyetehum ve eşhedehum ala enfusihim, elestu 
birabbikum, kalu bela, şehidna, en tekulu yevmel kıyameti inna kunna an haza gafilin”: “Hani Rabbin 
(ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, ‘Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti. Onlar da ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi. Böyle 
yapmamız kıyame günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememeniz içindir” (Araf, 7/172). 

95 

 

                                                           



 

3. Bü’l-beşer Ādemle cümle enbiyā vü bā-ḫuṣūṣ 
Nūḥ u İbrāhḭm ü Mūsā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

4. Ḳadr-i Cebrāʾḭl ü Mḭkāʾḭl ü ʿAzrāʾḭl ile  
Daḫi İsrāfḭl-i isnā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

5. ʿİzzet [ü] şān-ı Zebūr Tevrāt u İncḭl-i celḭl 
Hem-de Ḳur‘ān-ı müŝennā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

6. Cennet ü Rıḍvān u ḥūr u hem melāʾḭkle daḫi 
Zümre-i ʿālḭn-i aʿlā ʿaşḳına yā Rabbenā  
 

7. Bū Bekir Ṣıddḭḳ u hem Fārūḳ u Ẕi’n-nūreyn ile 
Ḥaydar-ı ẕü’l-ḳadr-i bālā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

8. Ḥürmet-i ẕāt-ı Ḥasan ile Ḥüseyn-i ṣādıḳayn 
ʿİffet-i Kübrā vü Zehrā ʿaşḳına yā Rabbenā 
[2b] 

9. Ehl-i Bedr ile bütün sāʾir ġuzāt ü hem-daḫi 
Cümle-i ṣaḥb-i muʿallā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

10. Pḭr ʿAbdü’l-Ḳādir ile Aḥmedeyn-i ekremeyn 
Hem Desūḳḭ ḳuṭb-ı vālā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

11. Hiẕmet-i Nuʿmān u Mālik’le cenāb-ı Şāfiʿḭ 
Ḥanbel-i ẕü-ḳavl-i fetvā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

12. Ġavŝ u aḳṭāb ile hem-de evliyā vü cümleten 
Zümre-i ʿuşşāḳ-ı dānā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

13. Ravża-yı cennet-naẓḭr-ı mefḫar-ı dāreyn ile  
Ḳıble-i ūlā vü uḫrā ʿaşḳına yā Rabbenā  
 

14. ʿAcz-i maẓlūmḭn ü eytām ü erāmille daḫi 
Ehl-i derd ü zār ü belvā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

3 “İn hüve illâ vahyün yûhâ”: “O (size okuduğu), kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir” 
(Necm, 53/4). 
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15. Cürmüm ʿafv eyle meded ḳıl ism-i aʿẓamla bile 
Kāffe-i esmā-i ḥüsnā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 

16. Bāb-ı maḳṣūdum amānluṭfuñ ile eyle güşād 
Sūre-i innā feteḥnāʿaşḳına yā Rabbenā4 
 

17. Ḥüsnḭ-i ʿabd-i ẕelḭle eyle iḥsān u kerem 
Rāz-ı vaṣl-ı bezm-i maʿnā ʿaşḳına yā Rabbenā 
 
(4) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Çün yanıldım ḳul gibi cürm ü günāh etdim saña 
Mātem etdiñ ʿḭd-i fıṭr u ekberi yā Rab baña 
Ḳullarıñ Rabbim hemḭşe kārıdır zenb ü ḫaṭā 
Sen raḥḭmiñ şānı-da ġufrān u hem ʿafv u ʿaṭā 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

 
II. Oldu āh dü-dḭdemiñ her birisi bir ʿayn-ı dem 

Pek perḭşān etdi ḥālim farṭ-ı zār ü ḥüzn ü ġam 
Eşk olup aḳdı İlāhḭ ḳalmadı çeşmimde nem 
Gerçi olmuş idim evvel lāʾiḳ-i āzār u raġm 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا
[3a] 

III. Ḫaṣm-ı cān oldu baña ẓāhirdeki ehl-i vefā 
Girdi ʿaḳreb şekline cümle gürūh-ı aḳrabā 
Rūz-ı ḥaşrı bunda gördüm işte ben yā ḥasretā 
Ben ḥabḭbiñle saña yā Rabb ḳıldım ilticā  
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

IV. Olmamışdım ẓann ederdim kendimi dünyā-perest 
Düşmen-i nefse ṭururdum gūyiyā kārd-be-dest  
Ẕevḳ-ı cāh etmiş imiş ammā beni berbād ü mest  
Āh ʿaceb etdim mi bilmem rişte-i ʿahdı şikest 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

 

4“İnna fetahnâ leke fethan mübînen”: “Sana apaçık bir fetih ihsan ettik” (Fetih, 48/1). 
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V. Çün cenāb-ı Muṣṭafā’dır raḥmeten-lil ʿālemḭn5 
Cennet lā-taḳnatūda eldedir her ān u ḥḭn6 
Maġfiretden olmazam meʾyūs u zār u dil-ḫazḭn 
Ey ulu Allāh be-ḥaḳḳ-ı ṣādiḳu’l-vaʿdi’l-emḭn 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

 

VI. ʿIyd-ı ekberdir deyu herkes sürūr eyler bu şeb 
Cümle ḫalḳ ḥālince elbetde ḥużūr eyler bu şeb 
Ḥüsnḭ-i bḭ-çāre de ʿarż-ı ḳuṣūr eyler bu şeb 
Çünki ʿafv u luṭfuñ Allāh’ım ẓuhūr eyler bu şeb 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

 

VII. Dergeh-i iḥsānıña açdım yedeyy-i ẕilleti 
Çekdigim ālāma kendimde bulup her ʿilleti 
Cāndan ḳıldım temennḭ defʿ-i ḥāl-i ŝıḳleti 
Yā İlāhḭ ol ḥabḭbiñ yüzü ṣuyu ḥürmeti 
 تبتواستغفرتحالار�نافاغفرلنا
[3b] 
 یارحیمالراحمینیاملتجاارحملنا

 
(5) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Ey resūl-i müctebā maḥbūb-ı Rabb-ı Kibriyā 
Maḥrem-i rāz-ı Ḫudā sulṭān-ı taḫt-ı ıṣṭıfā 
ʿAyn-ı Ḥaḳḳ u maḥż-ı Ḥaḳ sensin eyā nūrü’l-hüdā 
Ben güneh-kārım baña yā seyyidḭ senden ʿatā 
Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmem ilticā 
Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā 
 

II. Geldi cümle enbiyā teşrḭfini tebşḭr içün 
Evliyā da hep ʿulüvv-i şānını taḳrḭr içün  
Çün ḳalem ḫalḳ oldu ancaḳ fażlını taḥrḭr içün 
Olmazam nevmḭd-i ġufrān etdigim taḳṣḭr içün 
Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmem ilticā 

5 “Rahmeten li’l-âlemîne”: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” (Enbiyâ, 21/107). 
6bkz. Dipnot 1. 
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Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā 
 

III. Ey cenāb-ı aḳdesi āyine-i esrār-ı Ḥaḳ 
Nāzenḭn-i her-dü-ʿālem maṭlaʿ-ı envār-ı Ḥaḳ 
Sen olunca reh-nümā-yı zümre-i ebrār-ı Ḥaḳ 
Farẓ olur etmek baña bu ṭarz ile efkār-ı Ḥaḳ 
Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmem ilticā 
Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā 
 

IV. Bāʿiŝ-i taṣdḭḳ-i şān-ı ḥażret-i ḭmānsın  
Cümleten ecsām-ı ḫalḳ içre efendim cānsın  
Cāmiʿ-i esrār-ı Ḥaḳ hem maṣdar-ı Ḳur’ān’sın 
Çāre-sāz-ı derd-mendān menbaʿ-ı iḥsānsın 
Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmem ilticā 
Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā 
 

V. Vaṣf-ı ḳadr ü şānıña ādemde yoḳdur iḳtidār 
Çünki Allāh’dır seniñ vaṣṣāfıñ ey ʿālḭ-tebār 
[4a] 
Ḳılma göñlüm el-meded şāyān-ı derd-i inkisār  
Ḥüsnḭ-i ʿāṣḭ ḳuluñda söz budur leyl ü nehār 
Dergeh-i luṭfuñ ṭururken ġayra etmem ilticā 
Mücrimḭne ẕāt-ı pākiñdir eʿazz-ı mültecā 
 

(6) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 

1. Geldim saña yā Rabbenā bā-ḫamse-i āl-i ʿabā  
El-Muṣṭafā ve’l-Murteżā ve’l-Fāṭıma ve’b-nāhumā7 
 

2. ʿAfv eyleyip ʿiṣyānımı ver ʿafvıma fermānımı 
Bu cümle ḥaḳḳ-içün Ḫudā ḳıl Ḥüsnḭ’ye luṭf u ʿaṭā 
 
(7) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

7 “Lî hamsetün utfî bihâ harre’l-vebâi’l-hâtıme El Mustafâ ve’l-Murtezâ ve’bnâhümâ ve’l- Fâtıma” : 
Cehennemin yakıcı ateşini şu beş zât ile söndürürüm. Biri Muhammed Mustafâ, diğeri kızı 
Fâtımatü’z-Zehrâ, dâmâdı Aliyye’l-Mürtezâ ve torunları Hasenü’l-Müctebâ ve Hüseyin-i Kerbelâ’dır. 
Abdü’l-Kadir Geylânî. Erişim adresi: http://www.abdulkadirgeylanidernegi.net/ (e.t.: 25.12.2021). 
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1. Ey cenāb-ı mefḫar-ı ʿālem ḥabḭb-i Kibriyā 
Muḳtedā-yı enbiyā vü evliyā vü etḳıyā 
 

2. Cāmiʿ-i cümle-ṣıfātḭ birṣıfatsın Ḥaḳḳ’a sen 
Sendedir şevḳ-ı fenā ẕevḳ-ı beḳā nūrü’l-liḳā  
 

3. Sensin ol dürr-i ṣadef-pḭrā-yı sırr-ı emr-i kün8 
Var idiñ sen lā ve illā yoġ-iken yā mültecā 
 

4. Bilmeyen yoḳdur seniñ nūrunʿalā nūrolduġuñ9 
Verdi ammā iḫtilāfı ḫalḳa emr-i men yeşā10 
 

5. Ey serḭr-ārā-yı mülk-i ḳābe ḳavseynel-meded11 
El-meded ey ṣāḥib-i tāc-ı ṣafā vü ıṣṭıfā 
 

6. Ümmetiñ içre benem ḥammāl-ı cürm-i bḭ-gerān 
Etme luṭfuñla beni gūyende-i yā-ḥasretā  
 

7. Ẕikr ü fikriñ oldu çün dārū-yı derd-i maʿṣiyet  
Ḳıl beni meʾlūf-i ḥāl-i ẕikr ü fikr-i bḭ-riyā 
 

8. Düşmen-i nefsiñ esḭr-i pençe-i ġaddārıyam 
Raḥmıña vābestedir naṣr-ı ḫalāṣım muṭlaḳā 
 

9. Dād-res sensin efendim müẕnibḭn-i ümmete 
El-amān innḭ daḫḭlek ḳāʾilenyā müctebā 
 

10. Ḥüsnḭ-i zārıñ sezā ḳıl naẓra-i iḥsānıña 
Ey cenāb-ı nūr-ı Ḥaḳ şemsi’d-ḍuḥā bedri’d-dücā 
 
(8) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ey ʿuṣāt-ı ümmete dergāh-ı luṭfu mültecā  
Ḥażret-i sulṭān-ı kevneyn-i cenāb-ı Muṣṭafā  
[4b] 

8 “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en u’refe fe-halektü’l-halka li-u’refe (li-ya’rifûnî)”: Ben, gizli 
bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.”, Mehmet 
Yılmaz, a.g.e., s. 396. 
9 “Nûrun alâ nûrın”: “Nûr üstüne nûr” (Nûr, 24/35). 
10 “Yehdi’l-lâhu men yeşâu”: “Allah, dilediğini doğru yola iletir” (Nûr, 24/46). 
11 “Kâbe kavseyni ev ednâ”: “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu” (Necm, 53/9). 
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2. Sensin ancaḳ enbiyā vü mürselḭniñ aḳdesi 
Mescid-i Aḳṣā’da sen olduñ ʿumūmen muḳtedā 
 

3. Cümleden evvel seni ḫalḳ etdi Ḫallāk-ı ezel 
Nūr-ı ẕātıñdır cemḭʿ-i kāʾināta mübtedā  
 

4. Ḫilḳat-i Ādem’den aṣlā yoġ-iken ancaḳ eŝer 
Olmuş-idi derd-i ʿaşḳ-ıḤaḳḳ’a nūruñ mübtelā  
 

5. Eñ büyük ḥikmet bu ki sen mebde-i ʿālem iken 
Oldu envār-ı ḳudūmuñ müntehā-yı enbiyā 
 

6. ʿĀlemḭne raḥmet-i maḥż-ı Ḫudā’sın ey Kerḭm 
Dād-ressin müẕnibḭne ey Resūl-ı müctebā 
 

7. Ümmetiñ içre menem ser-defter-i ehl-i ḫaṭā 
Ḳıl baña luṭf u ʿatā dāʾim be-ḥaḳḳ-ı Murtażā 
 

8. İʿtiḳādım böyledir ḥaḳḳā ki derd-i cürmüme 
Ẕerre-i dārū-yı iḥsānıñ devādır muṭlaḳā 
 

9. Ẓulmet-i ʿiṣyān ile maġmūm u ġam-nākim meded 
Merḥamet-ḫˇāhım zi-dergāhet eyā nūrü’l-hüdā 
 

10. Yüz ḳodum ḫāk-i niyāza cürmümü iḳrār ile 
Ḳıl beni iḥsānıña şāyeste ey bedri’d-dücā 
 

11. Ḫūn olup aḳsa vücūdum gözlerimden büsbütün 
Hep hebādır luṭfuñ olmazsa baña ey ẕü’l-ʿaṭā 
 

12. Yā Resūla’llāh be-ḥaḳḳ-ı ḥürmet-i āl-i güzḭn 
Ḳılma bu ʿabd-i ẕelḭli nādḭ-i yā-ḥasretā 
 

13. Ḥüsnḭ-i zār u günehkāra kerem eyle amān  
Dergehiñdir çün baña bi’llāhi ancaḳ mültecā 
 
(9) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 
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1. Ey nübüvvet tācınıñ sulṭānı Aḥmed Muṣṭafā 
Ey risālet taḫtınıñ ḫāḳānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

2. Mülk-i rūḥ-ı cisme bir miŝliñ daha gelmiş degil 
Ey maḥabbet mülkünüñ cānānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

3. Ẕāt-ı pākiñ bilmeyenler Ḥaḳḳ’ı bilmez muṭlaḳā 
Ey Ḫudā’nıñ aʿẓam-ı bürhānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

4. Nūrunuñ bir ẕerresi dāreyni tenvḭr eyledi 
Ey feżā-yı kün fe-kānıñkānı Aḥmed Muṣṭafā12 
 

5. Sırr-ı sübḥānelleẕḭ esrāseniñ şānındadır13 
Ey göñüller şāhı hem ḭmānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

6. Çekdi Ḥaḳ fermānıña ṭuġrā-yı ev-ednānişān14 
Ey ʿumūmen şānlarıñ sen şānı Aḥmed Muṣṭafā 
[5a] 

7. Āyet-i ḥüsnüñ durur çün raḥmeten-lil ʿālemḭn15 
Ey bize Ḥaḳ’ıñ büyük iḥsānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

8. Vaṣf-ı levlākile sen mevṣūfsun Allāh’dan16 
Ey Ḥaḳ’ıñ maḥbūb-ı ẕü’l-ʿirfānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

9. İḳtidār-ı vaṣfıñı Ḥaḳ aldı ḫalḳa vermedi 
Ey derinde Cebreʾḭl derbānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

10. Ola her ānda saña bḭ-ḥad ṣalāt ile selām 
Ey Raḥḭmḭ vü daḫi Raḥmānḭ Aḥmed Muṣṭafā 
 

11. Dest-gḭr ol Ḥüsnḭ-i güm-geşte-rāha el-meded 
Ey bütün sulṭānlarıñ sulṭānı Aḥmed Muṣṭafā 
 

12 “Kün fe-kān”: “Ol (der), hemen olur.”, Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 395. 
13 “Sübhâne’l-lezî esrâ bi-abdihî leylen”: “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye 
kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah 
eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir” (İsrâ, 17/1). 
14bkz. dipnot 11. 
15bkz. dipnot 5. 
16 “Levlâke levlâke le-mâ halaktü’l-eflâke.”: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), 
felekleri yaratmazdım.”, Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 456. 
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(10) 
 لولا�لنایاسندا�خلقنص��ا .1

 باللهلما�انلناالعسریس��ا

 یام��وفیا�خلقوفیا�خلقعظیم .2
 قدحبتلمنآمنباللهبش��ا

 مننورکقداشرقتالشمسوم��ا .3
 انالقمرمقتباصارمن��ا

 لابدمنالنیلالیا�خ��دواما .4
 تاللهلمنکنتلهثمظه��ا

 یااکرممناکرمهاللهتعا�� .5
 مامن�س�جالکحیثنظ��ا

 من�انلهالصدقالیبا�عطا�ا .6
 لاشک��نالمناللطفکث��ا

 لافوزلمنانکرمنفضلکجزا .7
 بل�انلهالنارجزاومص��ا

 یاسیّدناارجوحما�اولا�ی .8
 لااعلممندونکبالفضلشه��ا

 فیلیل��ماارفع�اللهلدینھ .9
 قدصرتلماشتخب��او�ص��ا

 مامناحدجامناللهسوا�ا .10
 فیالاصلوفیالفضلوفیالوصلکب��ا

 خلصنیمنالکر�اناا�حسنیعبیدک .11
 للعاجز�ام�جناانتنص��ا
[5b] 
(11) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Bāb-ı fażl u cūduña kim etse şāha intisāb 
Dergeh-i Ḥaḳ’da olur her bir duʿāsı müstecāb 
 

2. Ḳıldıġı-çün cümle eşyāyı saña Allāh muṭḭʿ 
Bir işāretle dü-şaḳḳ oldu meh-i pür-zḭb ü tāb 
 

3. Maẓhar-ı her-feyż olurlar dünyevḭ vü uḫrevḭ 
Emrini icrā vü nehyiñden edenler ictināb 
 

4. Rūz-ı ferdā kimseden bir kimseye yoḳ fāʾide 
Müẕnibḭne āsitānıñdır hemān niʿme’l-meʿāb 
 

5. Bunca gümrāh-ı ʿibādı etdi hem etmekdedir 
Nūr-ı şerʿ-i enveriñ hep reh-rev-i emr-i ṣavāb 
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6. Bir ʿamel-ki emrine tevfḭḳ olansın şübhesiz 
Ṣāḥibiñ elbetde eyler nāʾil-i ecr ü ŝevāb 
 

7. Var iken ẕāt-ı celḭliñ gibi ḫayrü’ş-şāfiʿḭn 
Olmasın-mı ümmetiñ bḭ-ḫavf-ı her-renc ü ʿaẕāb 
 

8. İsm-i Ḥaḳ’la ismiñi ṣıdḳ ile her-dem yād eden 
Yevm-i maḥşerde olur āzāde-i derd-i ḥisāb 
 

9. Nūrunuñ bir ẕerre-i feyżiyle bulmuşdur vücūd 
Pādişāhā cümleten bu ʿArş u Kürs ü nüh-ḳıbāb 
 

10. ʿİzz-i ḳurbü’l-ḳurba sen ol rütbe maẓharsın-ki hḭç 
Yoḳ durur Ḥaḳ’la seniñ beyninde aṣlā bir ḥicāb 
 

11. Ḳābe ḳavseyni ev ednānaṣṣıdır şāhid bize17 
Kim saña bḭ-vāsıṭa ḳıldı Ḫudā ḥüsn-i ḫitāb 
 

12. Şerḥ ü tefsḭre eger olsaydı ṭāḳat kimsede 
Maʿnḭ-i her-ḥarf-i nuṭḳundan olurdu biñ kitāb 
 

13. Ḳudret-i teʾŝḭr-i sırr-ı aḳdesiñle ḫabbeẕā 
Maṣdar-ı envāʿ-ı ḥikmet oldu bir ḳabẓa türāb 
 

14. Bunca bḭ-ḥad sāʾil-i ehl-i ḍalāle yek-be-yek 
Vaḥy-i Ḥaḳ’la bḭ-taʿab verdiñ bütün müskit cevāb 
 

15. Cümle aṣḥāb-ı nifāḳıñ ḳahr-ı ẕāt-ı Kibriyā 
Eyledi dār u diyārın ser-te-ser āḫir ḫarāb 
 

16. Görmeyip dünyāda bunlar rāḥat-ı cāndan eŝer 
Oldular ʿuḳbāda da dūzaḫ-nişḭn-i ıżṭırāb 
 

17. Bir görüşde maḥv olurdu nūr-ı vechiñ kāʾināt 
Çekmeseydi çār-ʿunṣurdan niḳāb-ı iḥticāb 
 

17bkz. dipnot 11. 
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18. Mübtelā-yı derd-i ʿaşḳıñ olduġum günden-berü 
İştiyāḳım nārı kesb etmekde her-dem iltihāb 
 

19. Ẕikr ü fikriñle ḥayāt-ı tāze geldi cismime 
Ġam degildir nice ger geçdiyse de vaḳt-i şebāb 
[6a] 

20. Ṣad hezārān devlet-i dünyā vü ʿuḳbāya deger 
Ŝervet-i ʿaşḳıñdan olmaḳ nāʾil-i ḥadd-i niṣāb 
 

21. Ḥüsnḭ-i bḭ-çāreñi Allāh içün şāyeste ḳıl 
Bir nigāh-ı luṭfuña ey seyyid-i ʿālḭ-cenāb 
 
(12) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey raḥmet-i Ḥaḳ ḥażret-i sulṭān-ı risālet 
Ey nūr-ı ezel māye-i kḭmyā-yı saʿādet 
 

2. Ḫalḳ etmedi va’llāhi seniñ miŝlini Allāh 
Ey kān-ı ʿaṭā vü kerem ü cūd u saḫāvet  
 

3. Maḥbūb u ḥabḭb olmadı bir ġayrısı Ḥaḳḳ’a 
Ḫāṣ oldu seniñ ẕātına bu fażl u şerāfet  
 

4. Ol-dem-ki şehā sırr-ı denā oldu hüveydā 
Her maḳṣad u dil-ḫˇāhıñı Ḥaḳ ḳıldı ʿināyet 
 

5. Her luṭfu ki ḳıldı saña hem ḳılmada Mevlā 
Eyler ʿıẓam-ı şānıñı anlarla işāʿat 
 

6. Levlāk’daolan nükte-i maʿnā eder iŝbāt18 
Kim menzilet ü şānıña yoḳ rütbe vü ġāyet 
 

7. Mā-dām-ki nebḭler bile oldu saña ümmet 
Mümkin-mi ola fażlıña bir ḥadd ü nihāyet 
 

8. Ẕḭ-rūḥ olaraḳ her ne ki ḫalḳ eyledi Mevlā 
İḥsān[ıñ] arar bunda vü dirrūz-ı ḳıyāmet 
 

18bkz. dipnot 16.  
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9. Ey Ḥażret-i memdūḥ-ı İlāh seyyid-i kevneyn 
Ḫāṣ oldu size tā ezelḭ tāc-ı şefāʿat 
 

10. Ger ʿarṣa-i kevneyn ü ecrām-ı semavāt 
Hem-cins-i varaḳ olsa da ḳırṭās-ı kitābet 
 

11. Eşcār-ı dü-ʿālem ḳalem ebḥār mürekkeb 
Her ẕerre de bir kātib-i yektā-yı belāġat 
 

12. Bir cüzʾiyi ḥāşā ki kemāliñden efendim 
Bu cümlede tavṣḭfe ola ḥadd ü kifāyet 
 

13. Mevlā’ya hezār şükr ü sipās ola hemḭşe 
Çün verdi bize daʿvetiñe meyl-i icābet 
 

14. Bir böyle ʿaẓḭm pādişehe ümmet olunca 
Kör olsun o kim isteye bir başḳa ḥimāyet 
 

 یاسیّدنایاسندیروحیفداک .15
 باشدّتاخلاصومحبتوصداقت
[6b] 

 منکرچهندارماثرحسنعمللیک .16
 دارمبکمالکرمتصدقودیانت

 
 لاش�لمنکنتلهانتمعینا .17

Dünyāda vü ʿuḳbāda bulur feyż ü hidāyet 
 

 �سیارک��کردهامازآ�سببامروز .18
 افتادم اکرچھ ادبار و فلاکت
 

 چوندرکهعظما�شمام�جامنشد .19

Taḫlḭṣıma lā-büd keremiñ eyler iʿānet  
 

20. Men rū-siyahem gerçi velḭ mūyı sefḭdem 
Allāh içün etme beni rencūr-ı ḫacālet  
 

21. Sen şāh-ı ʿaṭā-baḫş u ḫaṭā-pūş u kerḭmsin 
Ben mücrim ü bḭ-çāre vü muḥtāc-ı ṣıyānet 
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22. Bir ḳatre degildir ki yem-i cūduña nisbet 
ʿAfv olmaya hep eyledigim cürm ü isāʾet 
 

23. Sırrıñda olan ḥubb-ı Ḫudā ʿaşḳına şāhā  
Ḳıl bendeñi āzād-ı ġam u ḳayd-ı melālet 
 

24. Hem ḥürmet-i miʿrāc-ı visāliñ içün olsun 
Etme ḳuluñu lāyıḳ-ı taʿẕḭb ü ḥaḳāret 
 

25. Dāʾim Ḥaḳ’ıñ envār-ı ṣalāt ile selāmı 
Bulsun o eʿaz rūḥuña vuṣlatla selāmet 
 

26. Bir nesne sezā-vār-ı şeref olmadı aṣlā 
Tā eylemeye ḥażretiñe kesb-i iżāfet 
 

27. Ḥüsnḭ-i ġarḭb çāker-i dil-ḫaste vü zārıñ 
Luṭfuñ ile ḳıl lāyıḳ-ı iḥsān u ṣaḥābet 
 
(13) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Seniñ ʿaşḳıñ durur şāhā hemḭşe zārıma bāʿiŝ 
Firāḳıñdır bu rütbe ḥayret-i efkārıma bāʿiŝ 
 

2. Benim-çün bir nigāh-ı şefḳatiñdir devlet-i dāreyn 
Bu ümmḭd olmasın-mı girye-i her bārıma bāʿiŝ 
 

3. Saña ḫāṣ oldu Ḥaḳ’dan raḥmeten-lil ʿālemḭnnaṣṣı19 
Bu ḥuccetdir ṭalebde luṭfuñu ıṣrārıma bāʿiŝ 
 

4. Ne iḥsān u keremler görmedüm ben bāb-ı cūduñdan 
Ne mümkindir ola bir şey bunu inkārıma bāʿiŝ  
 

5. Ezelde şübhesiz neyl-i tecellḭ-i cemāliñdir 
Seni eş-şüḳrü lillāh ṣıdḳ-ıla iḳrārıma bāʿiŝ 
[7a] 

6. Hücūm-ı ārzū-yı maḥż-ı dḭdār-ı ʿaẓḭmiñdir 
Dem-ā-dem rāz-ı mektūm-ı dili iẓhārıma bāʿiŝ 
 

19bkz. dipnot 5.  
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7. Mücerred ḫāk-pāy-ı fażlıña farṭ-ı teveccühdür  
Dil ü cānda ḥuṣūl-ı leẕẕet-i eẕkārıma bāʿiŝ  
 

8. Giriftār-ı kemāl-i ʿacz-i ḥāl olsam-da ġam çekmem 
Erip cūduñ yine zḭrā olur iḳrārıma bāʿiŝ 
 

9. Seniñ ʿavnıñ-ıla elbet olur cān-dāde-i ḫiẕlān 
Olanlar bḭ-muḥābā ẕillet-i dād-bārıma bāʿiŝ 
 

10. İki ʿālemde de sensin muʿḭnim yā Resūla’llāh 
Budur işte benim defʿ-i ġam-ı hem-vārıma bāʿiŝ 
 

11. Saña ʿarż-ı ṣalāt ile selāmdır dāʾimā kārım 
Olur zḭrā bu virdim ʿafv hep o zārıma bāʿiŝ   
 

12. Ḳuluñ Hüsnḭ-i nā-çāra amān luṭf u ʿināyet ḳıl  
Günāhım olmasın ḫalḳ içre artıḳ ʿārıma bāʿiŝ 
 
(14) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Dāʾ-i ẕenbe yā Resūla’llāh luṭfuñdur ʿilāc 
Hep sañadır cümle ḫalḳ u enbiyāda iḥtiyāc 
 

2. Ḳābe ḳavseyntaḫtına sulṭān olan sensin hemān20 
Ẕātına hem oldu maḫṣūṣ tāc-ı ḳurb-ı ibtihāc 
 

3. Maḳdem-i teşrḭfiniñ ḭcābıdır bḭ-iştibāh 
Ādem ü Ḥavvā’daki sırr-ı vuḳūʿ-ı izdivāc 
 

4. Ger muḳarrer olmasaydı sırrıña olmaḳ maḳarr  
Çār-ʿunṣur eylemezdi birbiriyle imtizāc 
 

5. Feyż-i nūr-ı enveriñdir ey Cenāb-ı nūr-ı Ḥaḳ 
Ẓulmet-i dāreynden ḫalḳa delḭl-i infirāc 
 

6. Şerʿ ü dḭn-i müstaḳḭmiñ ehlidir maġfūr olan  
Bi’l-ʿakis maṭrūd-ı Ḥaḳ’dır ehl-i caḥd u iʿvicāc  
 

20bkz. dipnot 11.  
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7. Her seḥer Ḥüsnḭ ḳuluñ eyler saña ʿarż-ı niyāz 
El-meded ḳıl leyl-i ümmḭdin ḳarḭn-i ibtilāc 
 
(15) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey feyż-i Ḫudā kān-ı ʿaṭā Seyyid-i memdūḥ   
Ey baḥr-ı seḫā künh-i vefā Seyyid-i memdūḥ 
[7b] 

2. Ḳıl bende-i dil-ḫasteñe luṭfuñla müdāvāt 
Ey derde devā cāna şifā Seyyid-i memdūḥ 
 

3. Vechiñdir eden ẓulmet-i dāreyni izāle 
Ey şems-i ḍuḥā bedri-i dücā seyyid-i memdūḥ 
 

4. Sensin yalıñız rehber-i tevfḭḳ u hidāyet 
Ey aṣl-ı żiyā nūr-ı hüdā Seyyid-i memdūḥ 
 

5. Dünyā eŝer-i ḥürmetine olmadı nāʾil  
Ey kenz-i ġınā feyż-i beḳā Seyyid-i memdūḥ 
 

6. Maʿnā dökeli vaṣfına dāll-aḥruf-ı Ḳur’ān  
Ey bā-ı behā ŝā-ı ŝenā Seyyid-i memdūḥ 
 

7. Her rāzına Ḥaḳ ḳıldı seni maḥrem-i ekrem 
Ey sḭn-i senā ṣād-ı ṣafā Seyyid-i memdūḥ 
 

8. Ḫalḳ cümleseniñ naẓra-i iḥsānıña muḥtāc 
Ey ʿayn-ı ʿalā vāv-ı velā Seyyid-i memdūḥ 
 

9. Sen olmasañ olmazdı maḥabbet daḫi ẓāhir 
Ey sırr-ı denā şāh-ı liḳā Seyyid-i memdūḥ 
 

10. Raḥmıñla ḳuluñ Hüsnḭ-i nālāna muʿḭn ol  
Ey kān-ı ʿatā melceʾ-i māSeyyid-i memdūḥ 
 
(16) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Meded ey muṭfḭ-i nār-ı eẕā-yı ʿillet-i tevbḭḫ 
Meded ey dāfiʿ-i şerr-i belā-yı ʿillet-i tevbḭḫ 
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2. Kesildi ṭāḳat u dermānı cism ü cānımıñ Allāh 
Meded ey luṭf-ı dārū-yı şifā-yı ʿillet-i tevbḭḫ  
 

3. Benim sensin muʿḭn ü dest-gḭrim başḳa kimsem yoḳ 
Meded ey dād-fermā-yı ʿanā-yı ʿillet-i tevbḭḫ 
 

4. Taḥammülsüz olan bir bār-ı ġam altındayım işte 
Meded ey rāfiʿ-i ḥiml-i cefā-yı ʿillet-i tevbḭḫ 
 

5. Ḳuluñdur yā Resūla’llāh seniñ bu Ḥüsnḭ-i miskḭn 
Meded ey erḥam-ı her-mübtelā-yı ʿillet-i tevbḭḫ 
 
(17) 
MüstefꜤilātün/ MüstefꜤilātün 

1. Sensin İlāhḭ maʿbūd-ı vāḥid  
Her cān u dilde maḳṣūd-ı vāḥid 
[8a] 

2. Cümle ḫalāyıḳ zevceyn-i iŝneyn 
Ẕātıñ mücerred mefrūd-ı vāḥid 
 

3. Eşyā cemḭʿan ẕikriñle meʾlūf  
Sen ḳudretıssı mevrūd-ı vāḥid 
 

4. Ḳullar hemḭşe cehd ü cihādda 
Ġāyetde sensin mechūd-ı vāḥid 
 

5. Hep cism-i ʿālem bir ẓıll-ı mevhūm 
Bir ẕāt-ı pākiñ mevcūd-ı vāḥid 
 

6. Ḫalḳıñda etdiñ iẓhār-ı ḳudret 
Olduñ o yüzden meşhūd-ı vāḥid 
 

7. Her dilde dāʾim sensin Ḫudāyā 
Meşkūr-ı mācid maḥmūd-ı vāḥid 
 

8. Ẕātıñ gibidir yā Rab ṣıfātıñ  
Ol nūr-ı Aḥmed mesʿūd-ı vāḥid  
 

110 

 



 

9. Ḥikmetleriñdir bḭ-ḥadd ü iḥṣā 
Ammā ki ẕātıñ maʿdūd-ı vāḥid 
 

10. Ḫalḳı ʿumūmen sācid yaratdıñ  
Sen olduñ ancaḳ mescūd-ı vāḥid 
 

11. Ḥüsnḭ ḳuluñdur ḳıl luṭf u iḥsān 
Ey raḥmeti çoḳ maʿbūd-ı vāḥid 
 
(18) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Ey resūl-ı müctebā sırr-ı Ḫudā senden meded 
Ey ḥabḭb-i ẕāt-ı pāk-i Kibriyā senden meded 
Ey nebḭ-i ẕü’l-ʿaṭā şemsü’d-ḍuḥā senden meded 
Ey şefḭʿ-i bü’l-vefā bedri’d-dücā senden meded 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

II. Mübtedā vü müntehā-yı evliyāsın şübhe yoḳ 
Enbiyā vü evliyāya mültecāsın şübhe yoḳ 
Maḥrem-i bezm-i muʿallā-yı ṣafāsın şübhe yoḳ 
Ehl-i ʿaşḳıñ derdine ʿayn-ı devāsın şübhe yoḳ 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
[8b] 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

III. Raḥmeten-lil ʿālemḭnolduḳça niʿmet ʿizzetiñ21 
Maẓhar-ı ġufrān olur elbet ʿuṣāt-ı ümmetiñ 
Ḫalḳ-ı dāreyn cümleten muḥtāc-ı luṭf u şefḳatiñ 
Pek büyük ʿizzetdir olmaḳlıḳ sezā-yı himmetiñ 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

IV. Varlıġıñ var eyledi el-ḥaḳ vücūd-ı ādemi 
Ḳıldı lāzım maḳdemiñ kevne vürūd-ı ādemi 
Nūr-ı pākiñ pür-żiyā etdi şühūd-ı ādemi 
Ẕikriñ etdirdi ḳabūl ancaḳ dürūd-ı ādemi 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 

21bkz. dipnot 5. 
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Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

V. Zāʾil oldu muʿcizātıñla ḍalālet ẓulmeti  
Geydi cümle ümmetiñ tāc-ı felāḥ u rifʿati 
Mübtelā-yı feyż-ı ʿaşḳıñdır bulan her devleti 
Dergehiñden ġayra yoḳdur göñlümüñ hiç nisbeti 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

VI. Ḥażret-i Ḥaḳ’dır seniñ vaṣṣāfıñ ey Sulṭān-ı dḭn 
Dendi çünki şānıña maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemḭn  
Olduġu-çün ʿizz-i esrār-ı Ḫudā’ya pek yaḳḭn 
Cümle-i evṣāf-ı ẕātıñdan biri oldu Emḭn  
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 

VII. Ḳayd-ı sevdā-yısivā ḥālim yaman etdi amān 
Merḥamet ḳıl mücrimim ey Şāfiʿ-i raḥmet-feşān 
Cemʿ olunca meydān-ı ḥaşire ʿumūmen ins ü cān 
Kemterḭn Ḥüsnḭ hemān eyler bu resm üzre fiġān 
[9a] 
Ey şeh-i muḫtār-ı taḫt-ı ıṣṭıfā senden meded 
Ey ʿaẓḭmü’l-ḫalḳ Muḥammed Muṣṭafā senden meded 
 
(19) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḫaste-i derd-i ḫatāyım yā Resūla’llāh meded 
Teşne-i āb-ı ʿaṭāyım yā Resūla’llāh meded 
 

2. Dest-gḭr ü melceʾim dergāh-ı luṭfuñdur benim 
Şākḭ-i dest-i eẕāyım yā Resūla’llāh meded 
 

3. Gerçi cürmümdür sebeb hep çekdigim cevre velḭ 
Bende-i āl-i ʿabāyım yā Resūla’llāh meded 
 

4. Ḫalḳ içinde ol-ḳadar maʿẕūr u meʾyūsum-ki hep 
Nādḭ-i ibnü’l-vefāyım yā Resūla’llāh meded 
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5. Farṭ-ı ʿiṣyānım bilip nālān u giryān bḭ-amān  
Dāḫil-i bābü’r-recāyım yā Resūla’llāh meded 
 

6. Āh kim meyl-i sivā dūr etdi aṣlımdan beni 
Ṭālib-i nūr-ı hüdāyım yā Resūla’llāh meded 
 

7. Ḥüsnḭ-i zārıñ kerem ḳıl eşk-i çeşm-i ḥüznüne 
Rācḭ-i ʿafv-ı ḫaṭāyım yā Resūla’llāh meded 
 
(20) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Meded ey ḫāṣ-ı maḥbūb-ı Ḫudā ḫayrü’l-enām Aḥmed 
Meded ey verd-i gül-zār-ı ṣafā ʿālḭ-maḳām Aḥmed 
 

2. Seniñle buldular ḥaḳḳı cemḭʿ-i ehl-i Ḥaḳ el-ḥaḳ 
Meded ey vāṣıl-ı ser-menzil-i cümle-merām Aḥmed 
 

3. Mücerred ẕātına taʿẓḭm içün ḫalḳ oldu mevcūdāt 
Meded ey nūr-ı aṣl u aṣl-ı nūr-ı müstedām Aḥmed 
 

4. Cemḭʿ-i enbiyā vü evliyānıñ melceʾi sensin 
Meded ey ṣāḥib-i ʿizz ü ʿaṭā-yı ber-devām Aḥmed  
 

5. ʿUṣāt-ı ümmetiñ-çün mā-ḥażardır ḥulle-i ġufrān 
Meded ey müẕnibḭne dergehi dārü’s-selām Aḥmed 
 

6. Ezelden oldu ẕātıñ maẓhar-ı sırr-ı bekābi’llāh 
Meded ey ravża-yı pākinde ḥayy-ı lā-yenām Aḥmed 
 

7. Sezā-vār-ı ʿināyet ḳıl ḳuluñ Ḥüsnḭ-i pür-cürmü 
[9b] 
Meded ey müntehā-yı maḳṣad-ı cümle-enām Aḥmed 
 
(21) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Tecellḭ-i cemāliñdir göñülde ġāyet-i maḳṣūd 
Kerem eyle ʿināyet ḳıl amān ey Ḥāmid ü Maḥmūd 
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2. Eger teʾŝḭr-i sırr-ı rūḥ-ı ʿaşḳıñ olmasa dilde  
Vücūdumdan ḥayāt elbet olurdu külliyen mefḳūd 
 

3. Bu cism-i ʿunṣurḭniñ bādḭ-i terkḭb ü ḭcādı 
Mücerredsin sen ey şāhid ki oldu sende Ḥaḳ meşhūd 
 

4. Ẓuhūr-ı kāʾināta emr-i künolmaḳsızın ṣādır22 
Vücūd-ı vācid-i muṭlaḳda sen olmuş idiñ mevcūd 
 

5. ʿUlüvv-i ḳadr u şānıñ farḳına kimse degil ḳādir 
Seni çün ẕātına maḥbūb edindi ḥażret-i Maʿbūd 
 

6. İki ʿālemde yoḳdur ümmetiñ olmaḳ gibi devlet 
Zihḭ iḥsān-ı Bārḭ’dir bize bu ṭāliʿ-i mesʿūd 
 

7. Tecellḭ etdigi-çün sırr-ı nūruñ vech-i pākinde 
Melekler sācid oldu ẕāt-ı Ādem mescid ü mescūd 
 

8. Delḭl-i fetḥ ü tevfḭḳ olmasaydıñ yā Resūla’llāh 
Ḳalırdı cümleten ebvāb-ı amān-ı cihān mesdūd 
 

9. Cemḭʿ-i muʿcizāt-ı enbiyānıñ ʿaddi ḳābildir 
Seniñ ammā ṣunūf-ı muʿcizātıñ oldu nā-maʿdūd 
 

10. Reh-i ʿaşḳıñda beẕl-i cism ü cān etmek ne ʿizzetdir 
O ʿizzet ehline olmuşdur ancaḳ vaṣl-ı Ḥaḳ mevʿūd 
 

11. Muʿazzezdir ʿumūmen ümmetiñ çün fażl-ı maḥżıñla  
Sezādır rūz-ı ferdā olsalar beyne’l-ümem maḥsūd 
 

12. Sen ol sulṭān-ı bi’l-cümle-selāṭḭn-i rüsülsün kim 
Eden ḥāşā seni inkār olur şeyṭān gibi meṭrūd 
 

13. O kim ammā rıżāñı ḥüsn-i taḥṣḭle ola sāʿḭ  
Olur Ḥaḳ’dan bilā-şek nāʾil-i elṭāf-ı nā-maḥdūd 
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14. Bu ʿālem ser-te-ser hep ʿaks-i mirʾāt-i vücūduñdur 
Ḥaḳḭḳatde hemān sensin hemḭşe vārid ü mevrūd 
 

15. Velūd-ı ʿayn-ı cūduñ olduġundan lāzım u lā-büdd 
Teselsül eyledi işte bu rütbe vālid u mevlūd 
 

16. Beyābān-ı hevāda muṭlaḳā güm-kerde rāh olmaz 
Nigāh-ı şefḳatiñ ol ʿabde kim bir kez ola memdūd 
 

17. Hemān-dem ravża-yı ḫuld-ı berḭn-i pākiñe şāhā 
Ede bḭ-ḥad ṣalāt ile selām ol Ḫālıḳ-ı mefrūd 
[10a] 

18. Miyān-ı ümmetiñde yoḳ ḳuluñ Ḥüsnḭ gibi mücrim  
Meded ḳıl eyleme dergāh-ı cūduñdan anı Mabʿūd 
 
(22) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey şems-i ezel Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammed 
Ey bedr-i ecel aṣl-ı emel nūr-ı Muḥammed 
 

2. Ey ümmetine merḥameti naṣṣ ile ŝābit 
Sulṭān-ı selāṭḭn-i rüsül mecd-i müʾeyyed 
 

3. Künemri seniñ ʿizz-i ẓuhūruñ eŝeridir23 
Ey salṭanat u şevket-i dāreyn-i müʾebbed 
 

4. Ey vaṣf-ı fe-evḥāile mevṣūf-ı İlāhḭ24 
Ḫulḳuñ gibi luṭfuñ daḫi manṣūṣ u müsenned  
 

5. Ḳur’ān ile Ḥaḳ ẕātıñı teşrḭf edip el-ḥaḳ 
Verdi bu ciḥān ḫalḳına bir şerʿ-i mücedded 
 

6. Ol şerʿ-ile erkānını hem dḭn-i mübḭniñ 
Tā ḥaşre ḳadar eyledi maḥfūẓ u müşeyyed  
 

23bkz. dipnot 12. 
24 “Fe-evhâ ilâ abdihî mâ evhâ”: “Böylece Allah, kuluna vahyini iletti” (Necm, 53/10). 
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7. Göstermek içün nuṣret-i rāyātıñı Mevlā 
Ḳıldı seni ecnād-ı melāʾikle mücenned 
 

8. Maḥbūb edinip ẕātına sen pāk-ṣıfātı 
Etdi der-i iḥsānıña hep ḥalḳa muḫalled 
 

9. Feryādıma raḥm eyle yetiş ḳıl baña imdād 
Ey ṣāḥib-i ḳadr u şeref ü şān-ı muḫalled 
 

10. Bu Ḥüsnḭ-i miskḭn ḳulunu ḳayd-ı belādan 
Sensin edicek luṭf ile āzād-ı mücerred 
 
(23) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Yoḳ durur leẕẕet-i ẕikriñ gibi aḥlā vü eleẕ 
Niʿmet-i vaṣlıñ ise cümleden aʿlā vü eleẕ 
 

2. Mest-i ʿaşḳıñdır olan tārik-i ẕevḳ-ı dāreyn 
O ṣafādır dil-i ʿuşşāḳıña eşhā vü eleẕ 
 

3. Ṭūṭḭ-i cānıma bu ten ḳafesinde her bār 
Fikr-i dḭdārıñ olur sükker-i aṣfā vü eleẕ 
 

4. Süfre-i ḳurb-ı der-i luṭfuñ emeldir çünki 
Rızḳ-ı cennetden odur göñlüme evlā vü eleẕ 
[10b] 

5. Bir nigāh-ı keremiñdir seniñ ey faḫr-ı rüsül 
Nice biñ cān u cihāndan daḫi aḥrā vü eleẕ 
 

6. Leẕẕet-i mḭve-i naḫl-ı dil-i ʿuşşāḳıñdır  
Efḍalezmḭve-i pür-şḭve-i ṭūbā vü eleẕ 
 

7. Ḳuluñ olmaḳ gibi bu Ḥüsnḭ’ye dāreyn içre 
Olamaz ġāyeti hḭç eşref-i naʿmā vü eleẕ 
 
(24) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ġubār-ı naʿl-i pākiñ kuḥl-ı çeşm-i ehl-i maʿnādır 
Anıñ-çün evliyānıñ gözleri ġāyet mücellādır 
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2. Mübeşşirsin ezelde dāʾimā tevfḭḳ ü nuṣretle 
Buña bürhān-ı vāżıḥ sūre-i innā fetaḥnā’dır25 
 

3. Cemāl-i Yūsuf’ı çün ʿaks-i nūruñ ḳıldı şöhret-gḭr 
Bedḭhḭdir bu kim ḥüsnüñ seniñ aʿlādan aʿlādır 
 

4. Hemḭşe enbiyā vü aṣfiyā gül-zār-ı ʿaşḳında  
Çü bülbül ārżū-yı niʿmet-i vaṣlıñla gūyādır 
 

5. Serḭriñ sidrede ḫalvet-gehinde ḳābe ḳavseynde26 
Seniñ ḳadriñ elāey sırr-ı Ḥaḳ ġāyet muʿallādır 
 

6. Bu keŝretde tecellḭ eyleyen hep sırr-ı nūruñdur 
O sırdan hem yine maʿnā-yı vaḥdet-de hüveydādır 
 

7. Kemāl-i Ḫālıḳ’ıñ ḥaḳḳıyla sensin aʿlemi ancaḳ 
Seniñ-de ʿālim-i künh-i kemāliñ ẕāt-ı Mevlā’dır 
 

8. Saña maḫṣūṣ olmuşdur şefāʿat ḥulle vü tācı 
Bu remze bizce şāhid sūre-i isnā-yı İsrā’dır 
 

9. Miyān-ı ümmetiñde kemterḭn bir ḳul bulunmaḳlıḳ 
Melekler içre Cibrḭl olmadan elbetde evlādır 
 

10. ʿUmūmen ḫalḳa bi’t-taḫṣḭṣ ʿuṣāt-ı ümmete bḭ-şek 
Hemḭşe raḥm u luṭf u şefḳatiñ bḭ-ḥadd ü iḥṣādır 
 

11. İki ʿālemde de Allāh meded ḳıl yā Resūla’llāh 
Der-i cūdunda bu bḭ-çāre de bir ʿabd-i ednādır 
 

12. Ayırma göñlümü bir laḥẓa ẕevḳ-ı ẕikr ü fikrinden 
O leẕẕet leẕẕet-i ẕevḳ-ı cināndan çünki aḥlādır  
 

13. Bu cānıñ nisbeti ey cān-ı cān ey hem-dem-i Yezdān 
Sañadır ḥāşe lillāh ġayra nisbet küfr-i ḭmādır 
 

25dipnot 4. 
26bkz. dipnot 9. 
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14. Vücūdum ḫavf-ı cürmümle gözümden ḫūn olup aḳsa 
Eger olmazsa luṭfuñ girye-i bḭ-sūd u ḫayfādır 
[11a] 

15. Der-i dergāh-ı ʿarş-ʿünvānuñ ey maḥbūb-ı Rabbānḭ 
Ḳuluñ Ḥüsnḭ’ye bi’llāh melceʾ-i dünyā vü ʿuḳbādır 
 
(25) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Nefsime uydum İlāhḭ eyledim cürm ü ḳuṣūr 
Geldi ammā şimdi ḥālimden baña yeʾs ü fütūr 
Çoḳ günāh etdim velākin etmedim şirk ü ġurūr 
Bāb-ı ʿafvıñdan amān yā Rab beni sen ḳılma dūr 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
II. Çünki sensin ehl-i derdiñ derdine dermān eden 

Müẕnibḭn-i teʾbḭsini lāyıḳ-ı ġufrān eden 
Senden iḥsān ister Allāh’ım saña ʿiṣyān eden 
El-meded ey her-dem iḥsān üstüne iḥsān eden 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
III. Geldi bir ism-i şerḭfiñ oldu Settārü’l-ʿuyūb 

Hem-de bir ism-i laṭḭfiñ yine Ġaffārü’ẕ-ẕünūb 
Ḳullarıñ olduḳça bu ʿālemde meksūrü’l-ḳulūb 
Eyle vaʿdiñ gibi anlardan hemān defʿ-i kürūb 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
IV. Raḥmetiñ çün ḳahrını sābıḳdır Allāh’ım seniñ 

Ehl-i ʿiṣyān raḥmına lāyıḳdır Allāh’ım seniñ  
Ḳudretiñ her ẓulmeti fāliḳdir Allāh’ım seniñ 
Ol Ġafūr ismiñe dil ʿāşıḳdır Allāh’ım senin 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

[11b] 
V. İns ü cinde yoḳ durur ben gibi ṣāḥib-maʿṣiyet 

Vāy ne ḥāletdir bu yā Rabbḭ ne sūʾ-i menzilet   
Yā İlāhḭ el-meded min kül meded ḳıl maġfiret 
Ḫāliḳimsin isterim senden ʿaṭā vü merḥamet 
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همذنبیانتجوادالغفور 
ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
VI. Ḥażret-i sulṭān-ı kevneyn ʿaşḳına yā Rabbenā 

Ḥayder ü Zehrā vü sıbṭeyn ʿaşḳına yā Rabbenā 
Ẕevḳ u şevḳ-ı ḳābe ḳavseynʿaşḳına yā Rabbenā27 
Sırr-ı aṣl-ı ḫalḳ-ı dāreyn ʿaşḳına yā Rabbenā 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
VII. Ḥüzn-i ḳalb u eşk-i çeşm-i zārıma eyle kerem 

Böyle rencūr eyleme pūyende-i semt-i ʿadem 
Āh müşkildir bu ḥālimle baña yevm-i nedem 
El-amān ŝümme’l-amān ey muṭfḭ-i nār-ı sitem 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
VIII. Nezd-i Ḥaḳ’da yā Resūla’llāh ṣaḥābet ḳıl baña 

Dünye vü ʿuḳbāda luṭfuñla şefāʿat ḳıl baña 
Geldim Allāh’ım ḥabḭbiñle ʿināyet ḳıl baña 
ʿAfv-ı cürmimden bu şebde bir beşāret ḳıl bana 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

هملیابوابفضلکبالسرور
ّ
 وافتحالل

 
IX. Bu ḳuluñ Ḥüsnḭ’de yoḳ sermāye-i ḥüsn-i ʿamel 

Rū-siyehlikle gelip iḥsānıñı eyler emel 
Pek güneh-kārım velḭ ṣıdḳım ṭurupdur bḭ-ḫalel 
Yā Kerḭm ü yā Raḥḭm ü yā Ḥalḭm-i lem-yezel 
همذنبیانتجوادالغفور 

ّ
 اغفرالل

[12a] 
هملیابوابفضلکبالسرور

ّ
 وافتحالل

 
(26) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ḫudāyā cümle maḫlūḳāt saña taḥmḭde gelmişdir 
Lisān-ı ḥāl ile her şeyʾ seni tevḥḭde gelmişdir 
 

27bkz. dipnot 11. 
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2. Sen ol sulṭān-ı aʿẓam hem muʿaẓẓamsın-ki yā Rabbḭ 
ʿUmūmen ḫalḳ mücerred ẕātıña taʿbḭde gelmişdir 
 

3. Seniñ ferdiyyetiñ her ẕerrede bi’llāh bedḭhḭdir 
Bu ṣūrḭ keŝret işte hep seni tefrḭde gelmişdir 
 

4. Cemḭʿi ḳullarıñ her ānda envāʿ-ı ʿibādetle 
Seniñ icrā-yı emr-i ḥükmüñü taḳlḭde gelmişdir  
 

5. O nefs-i ʿāciz ü bḭ-çāre-i emmāre-ḥāl ān-ki 
Ṣanır kim Ḫāliḳ’inden ḫulḳunu tebʿḭde gelmişdir 
 

6. Saʿādet olduġu-çün bāʿiŝ-i vuṣlaṭ şeḳāvet-de 
Bilir bilmez bu kevne kendüyi tesʿḭde gelmişdir 
 

7. Belḭ ḳavliyle çün oldu ḳuluñ Ḥüsnḭ saña medyūn  
O dḭni ʿālem-i terkḭbde teşdḭde gelmişdir 
 
(27) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Bilmeyen n’olduġunu lāzıme-i ḥükm-i ḳader  
Celb-i maḳṣūdı içün saʿyını etmekde heder  
 

2. Etmeyen Ḫāliḳ-ı ẕü’l-ʿizzete tefvḭż-i umūr 
Olamaz muṭlaḳā āzāde-i ālām-ı keder 
 

3. ʿAbd-i sādıḳda gerek farṭ-ı tevekkül dāʾim   
Defʿ-i her-şerre budur işte ḳavḭ sedd ü siper 
 

4. Şiddet-i ḳudretini fikr ederek Müntaḳim’iñ  
Aḫẕ-ı ŝār eylemeden ʿāḳıl iseñ eyle ḥaẕer 
 

5. Bulunur her bir işiñ ʿālem-i imkānda eri 
Etmesin ādem olan boş yere daʿvā-yı hüner 
 

6. Elem-i hicre taḥammül eder ʿirfānı olan 
Çünki vardır bunuñ ʿaksinde hezār gūne ḫaṭar 
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7. Ḳomayıp ʿāşıḳ-ı fürḳat-keşi ġam-nāk verir 
ʿAvn-ı Ḥaḳ kūy-ı viṣāl ü emele rāh-ı ẓafer 
 

8. Eyleme Ḫāliḳ’iniñ ġayrıdan ümmḭd-i kerem 
Bu yoluñ ʿāzimi zḭrā saḳar-ı şirke erer  
 

9. Bāde-i manṣıb-ı dünyā ile olma ser-mest 
Ṣadr-ı iḳbāle gelen ġāyeti bir günde gider 
[12b] 

10. Ḥüsnḭ artıḳ sözü kes çünki bedḭhḭdir kim 
Bir işāret yalıñız ʿārif ü dānāya yiter 
 
(28) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Yā Rabbi celāliñle beni eyleme meḥcūr 
Ḳıl göñlümü envār-ı cemāliñ ile pür-nūr 
 

2. Üftāde-i girdāb-ı ġam-ı yeʾs ü fütūrum  
Eyle bu belā-dḭdeyi taḫlḭṣ ile mesrūr 
 

3. Ol rütbede vḭrān u ḫarāb oldu-ki cismim  
Luṭfuñdur anı eyleyicek var ise maʿmūr  
 

4. Çün münkesirü’l-ḳalbe muʿḭnimdediñ işte 
Rabbim benem ol ḳalbi vü hem ḳālebi meksūr 
 

5. Sen etmez iseñ ʿavn u ʿināyet kerem āyā 
Başḳa kim eder ʿabd-i güneh-pḭşeyi maġfūr 
 

6. Ḥālim kime ʿarż eyleyeyim ben saña ḳarşu 
Bunda var iken ẓāhirḭ ü bāṭınḭ maḥẕūr 
 

7. Bi’llāhi seniñ ġayretiñ ol mertebedir kim 
Bir nemle ki ḳoymaz ede bir ġayrısı rencūr 
 

8. Sulṭān-ı rüsül ḥürmetine cürmümü ʿafv et 
Ḳılma naẓar-ı ḫalḳda beni mükreh ü menfūr 
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9. Tevvāb u Raḥḭm olmasañ Allāh’ım eger sen  
İnsāna da olmazdı güneh işleme maḳdūr 
 

10. Çünki vüsʿat-i raḥmeti şānıñdır İlāhḭ 
Eyle nigeh-i ʿafv ile bu kemteri manẓūr 
 

11. Cān u dilimiñ kimseye yoḳ meyli mücerred 
Ol ẕāt-ı ḥabḭbiñle hemān bir saña mecbūr 
 

12. Mā-dām ḳuluñum ben seniñ ey Ḫāliḳ u Erḥam 
Ḳoymaz keremiñ ḥıṣn-ı elemde beni maḥṣūr 
 

13. Çün maġfiretiñ elde ʿaṣādır baña ḳorḳmam 
Cādū-yı nefes etse de ger ẕenb ile mesḥūr  
 

14. Ḳıl ʿavn u ʿaṭā vü keremiñle beni dāʾim 
Aʿdā-yı ẕünūb üzre meded ġālib ü manṣūr 
 

15. Bir ḳul-ki ola merḥamet ü fażlıña maẓhar 
Muṭlaḳ edemez kimse anı cevr ile maġdūr 
 

16. Ben ʿāciz ü bḭ-çāre vü muḥtācıñım Allāh 
Var maʿsiyetim cümle seniñ ʿafvına menşūr 
[13a] 

17. Luṭfuñdur eden her ḳulu maḳṣūduna nāʾil 
Yoḫsa ne çıḳar eylemede kūşiş-i mevfūr 
 

18. Açdım saña ben ṣıdḳ ile dü dest-i niyāzı 
Raḥm eyle amān ḳılma beni redd ile meftūr 
 

19. Ey Ḳādir ü ey Muḳtedir ey Ḫāliḳ-ı yektā 
Ḫalḳ cümle seniñ ẕātıñı tevcḭh ile meʾmūr 
 

20. Kim ẕāt u ṣıfātıñla ede şānıñı taṣdḭḳ 
Dünyāda vü ʿuḳbāda olur ṭāʿati mebrūr 
 

21. Ḳullar saña cān-dāde-i teslḭm ü rıżādır 
Sen Ḳāhir ü ḫalḳ cümle hemān ʿāciz ü maḳhūr 
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22. Ḳul ʿaczini idrāk ile iḥsānıñı ister 
Ḥāşā ki ola yoḫsa o aʿmāline maġrūr 
 

23. Bu Ḥüsnḭ-i zārıñ da niyāzı budurur kim 
Yā Rab anı cūduñdan ebed eyleme mehcūr 
 
(29) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Devām-ı ẕikr ü fikriñdir eden beyt-i dili maʿmūr 
Tecellḭ-i cemāliñle bu cism ü cān olur mesrūr 
 

2. Eşeddir nār-ı dūzaḫdan ʿaẕāb-ı nār-ı hicrānıñ  
Der-i luṭfuñdan etme bendeñi Allāh içün mehcūr 
 

3. Saña ümmet olan meʾyūs-ı ʿafv u maġfiret olmaz 
Çü sensin raḥmet-i maḥż-ı Ḫudā vü şāfiʿ-i meşkūr 
 

4. Meded yā seyyid-i dāreyn deyu feryād eden ḥāşā 
Ki olsun bāb-ı cūduñdan rücūʿ-ı yeʾs ile meksūr 
 

5. Bütün hep çekdigim derd ü ġama cürmüm durur bāʿiŝ 
Demem estaġfiru’llāh ki beni etdi ḳader maġdūr 
 

6. Tesellḭ vermeseydi göñlüme ümmḭd-i iḥsānıñ 
Ederdim nefsimi yeʾs-ile ilḳā-yı yem-i mescūr 
 

7. Ṣarıldım ẕeyl-i farṭ-ı fażlıña dest-i ṣadāḳatle 
Beni dārındaetmez kemāl-i şefḳatiñ mebŝūr 
 

8. Ma‘āza’llāh eger raḥm u ṣaḥābet eylemezsen sen 
Dem-i maḥşerde de ḥālim eder ḫalḳa beni menfūr 
 

9. Tehḭ-destim şehā hüsn-i ʿamelden ẕerre varım yoḳ  
Velḭ göñlümde var ṣıdḳım gibi sermāye-i mebrūr 
 

10. Ne erḥamsın ki sen ḥattā dem-i vuṣlatda Mevlā’dan 
Niyāzıñ oldu ʿafv-i ehl-i cürm-i ümmete maḥṣūr 
[13b] 
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11. Belā-yı ḳayd-ı ẕilletden ḫalāsa yā Kerḭm ancaḳ 
Bu dil ḫāk-i der-i cūduñdan ister ruḫṣat u menşūr 
 

12. Tek ü tenhā ʿaẕab içre men-i miskini terk etme  
ʿUṣāt-ı ümmetiñ çün oldu Ḥaḳ’dan cümleten maġfūr 
 

13. Ḫulūṣ-ı ḳalbime olmuş degil aṣlā ḫalel ṭārḭ 
Uyup nefse zen-i dünyāya ger oldumsa da mecbūr 
 

14. Meded ey cān-ı cān cānān-ı cānānım ʿināyet ḳıl 
Yazıḳdır olmuşum ġāyet fenā dil-ḫaste vü rencūr 
 

15. Sen ol kān-ı kerem ṣāḥib-ʿaṭā vü merḥametsin-kim  
Bu evṣāfıñ nice āyāt ile olmuş durur meẕkūr 
 

16. Amān ey melceʾ-i ümmet amān ey menbaʿ-ı reʾfet  
Belā-yı ḥecr ile etdirme artıḳ bendeñi meḥcūr 
 

17. Ḳuluñ Ḥüsnḭ-i nā-çāra be-ḥubbu’llāh meded eyle 
Ḫarāb etdi elem bu cismimi luṭfuñla ḳıl maʿmūr 
 
(30) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Müjdeler işte bu şebdir şeb-i ferḫunde-nehār 
Çünki bu şebde velūd eyledi sulṭān-ı vaḳār 
 

2. Budur ol eşref-i şebhā-yı saʿḭd ü esʿad 
Bu şebiñ rūzudur aʿyādı eden ḥürmet-vār 
 

3. Ḫilḳat-i her-şeb ü rūzda ezelḭ bḭ-şübhe 
Bu şeb ü rūz-i şerḭfiñ şerefi oldu medār 
 

4. Olmasaydı o şehiñ maḳdemi kevne maḳdūr 
Şeb ü rūz eyler idi ẓulmet-i aṣlḭde ḳarār  
 

5. Zelle-i bü’l-beşere aṣl sebeb oldu bu şeb  
Dām-ı iġvāya O yoḫsa düşüp olmazdı şikār  
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6. Ẕevḳ-ı firdevsi degil ol veled-i aʿẓam içün 
Terk-i cān ḳaṣdını etmekde bile şübhe mi var 
 

7. Efḍal-i raḥmetini ḥażret-i Rabb-ı erḥam 
Eyledi bu şeb-i raḥmetde ʿumūm ḫalḳa niŝār 
 

8. Bu şeb ü rūz-ı celḭlinde cemḭʿ-i emlāk  
Geydiler cāme-i nūr-efgen-i tekrḭm ü mesār 
 

9. Māʾil-i secde-i şükr oldu bu şeb beytu’llāh 
Ẕillete erdi düşüp yerlere eṣnām-ı diyār 
 

10. Bu şeb eşcār olıcaḳ ser-be-zemḭn-i tevḳḭr 
Feyż-i Ḥaḳ verdi o dem cümlesine berg-i bahār 
[14a] 

11. Maḳdemiyle bu şeb ol melceʾ-i ḫalḳ-ı dāreyn 
Eyledi cümle ḍalāl ehlini dūçār-ı demār   
 

12. Bu şeb ol kenz-i ʿaṭā vü kerem-i Rabb-ı kerḭm  
Ḳıldı hep ʿāleme hem baḫş-ı ʿaṭāyā vü yesār  
 

13. Gel oḳu menḳıbe-i mevlid-i pür-feyżi bu şeb 
Bir devādır o ki her ʿillet ü esḳāma yarar 
 

14. Edegör ṣıdḳ ile taṣliye vü teslḭm-i mezḭd 
Olmaḳ istersen eger gülşen-i vaṣlında hezār 
 

15. Keŝret-i cürmü ile dergeh-i iḥsānıñdan  
Ṭaleb-i ʿafv u kerem etmededir Ḥüsnḭ-i zār 
 
(31) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Leyāliñ eşref-i muṭlaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir  
Zamānıñ ebreki el-ḥaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir 
 

2. Bu şebde oldu ẓāhir bāʿiŝ-i ḭcādḭ-i ādem  
Dem-i aʿlel-ʿalā ancaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir 
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3. Bu şebde maṭlaʿ-ı nūr-ı tecellḭ-i ṣıfāt işte  
Veren cān u dile revnaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir 
 

4. Bu şeb oldu ʿanāṣır zḭb-i ḫilḳat ol dür-i yektā 
Ṣunūf-ı midḥate elyaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir 
 

5. Bu şebde Ḥüsniyā bḭ-şek duʿā-yı ḫayr olur maḳbūl 
Ki vaḳt-i pür-şeref muṭlaḳ şeb-i saʿd-ı reġāʾibdir 
 
(32) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Cemāliñ nūruna yā Rab seniñ pervāne kim olmaz 
Viṣāliñ bāġına yā bülbül-i dḭvāne kim olmaz 
 

2. Şarāb-ı ʿaşḳınıñ bir ḳaṭresin nūş eyleyip āyā 
İlā-yevmi’l-ḳıyamazār eder mestāne kim olmaz28 
 

3. Gören maʿmūre-i mülk-i viṣālüñ ẕevḳini şāhā 
Cihāndan tārik-i her-ḫāne-i vḭrāne kim olmaz 
 

4. Saña ʿāşıḳlıġıñ terk-i sivā etmek ise şarṭı 
O feyże neyl içün ʿālemlere bḭgāne kim olmaz 
 

5. Fedā-yı cān ise ger ḳıymet-i kālā-yı vaṣlıñda  
Anıñ her dem şarāba ṭālibi merdāne kim olmaz 
[14b] 

6. Firāḳıñ āteşi dilde ʿalev-gḭr olsa şeydā-veş 
Gece gündüz efendim dāʾir-i büryāne kim olmaz 
 

7. Hemān sensin dil-i Ḥüsnḭ’de çünki ġāyet-i maḳṣūd 
Benem bu yolda artıḳ rehberim şeyḫāne kim olmaz 
 
(33) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Aʿẓam-ı cümle-rüsül seyyid-i bālā-pervāz 
Lāne-sāz-ı ḥarem-i vuṣlat-ı Ḥaḳ maḥrem-i rāz 
 

28 “Lâ uksimu bi yevmil kıyâmeh.”: “Sandıkları gibi değil, kıyamet gününe yemin ederim!” (Kıyamet, 
75/1). 
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2. Ezezel müntaḫab-ı ẕāt-ı cenāb-ı Bārḭ 
Vaṣl-ı bḭ-faṣl ile mevṣūl-i celḭl-i mümtāz 
 

3. Revnaḳ-ārā-yı serḭr-i şeref-i ḥubb-ı etem 
Şāh-ı pertev-figen-i efser-i ẕḭ-ḳıymet-i nāz 
 

4. Aḥmed-i ekrem-i maḥmūd-ı mükerrem-ḫilḳat 
Muṣṭafā-mesned ü hem-şāfiʿ-i maḳbūl-ı niyāz 
 

5. Enbiyā vü rüsülüñ evvel ü hem ḫātimisin 
Her cihetden seni Ḥaḳ ḳıldı ḳarḭn-i iʿzāz 
 

6. Sensin ol ẕāt-ı Muḥammed ʿArabḭkim ḥāşā  
Etmedi mertebe-i fażlını kimse iḥrāz 
 

7. Nār-ı Nemrūd’ı eden ẕāt-ı Ḫalḭl’e gül-zār 
Seniñ esrārıñ idi ey şeh-i ḥikmet-endāz 
 

8. Dest-i Mūsḭ’deki ol muʿcize-i beyżāda  
Ẕerre-i enver-i nūruñdan olundu ibrāz 
 

9. Feyż-i cān-baḫş-ı ʿaẓḭmiñ eŝeridir hem-de 
Mehd-i nāz içre eden rūḥ-ı Mesḭḥ’i dem-sāz 
 

10. Rūz u şeb bāng-ı ṣalātuñla mübāhāt eyler 
Ehl-i Hind ü Yemen ü Rūm u Buḫārā vü Ḥicāz 
 

11. Mā-ḥaṣal sensin o maḫbūb-ı Ḫudā kim el-ḥaḳ 
Ẕāt-ı Bārḭ gibi yoḳdur saña da bir enbāz 
 

12. Ẕikr-i vaṣf-ı şeref ü şānıña ṭoymaz göñlüm 
Dem-be-dem şiddet-i ṣıdḳım beni eyler ihzāz 
 

13. Bilirim gerçi ki yoḳ nevʿ-i beşerde ḳudret 
Vaṣf-ı Ḥaḳ eyledi çün ḫalḳı ʿumūmen iʿcāz 
 

14. Var iken sen gibi bir şāfiʿ-i aʿẓam ḳorḳmam 
Olsa da ger ḥasenātım günehimden pek az 
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15. Ḥüsnḭ bir ʿabd-i ẕelḭliñdir amān luṭf eyle  
[15a] 
Verme ol ʿāciz ü bḭ-çāreyi taʿẕḭbe cevāz   
 
(34) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey Ḳādir ü ey Muḳtedir ey vāḳıf-ı her-rāz 
Yoḳdur seniñ ey Mālik-i ḫalḳ ẕātına enbāz 
 

2. Mechūl ise de ḫalḳa göre sādıḳ u kāẕib 
Ẓāhirdir İlāhḭ saña min ḫāb u min fāz 
 

3. Elbetde düşüp bir gün olur ḫāk ile yeksān 
Mülküñde eden ecniḥa-i cevr ile pervāz 
 

4. Olsun iki ʿālemde de hep ḳahrına maẓhar 
Kim etdi vü hem eyleye bir şerr işe āġāz 
 

5. Yā Rab bu men-iʿācize sen yār u muʿḭn ol   
Ḥaḳ kimde ise ḳıl anı hep ḫalḳına ibrāz 
 

6. Āhım oḳu muṭlaḳ erişir ehl-i cefāya 
Olduḳça bu dil rūz u şeb Allāh deyu dem-sāz 
 

7. Kāmil çün ola Ṭūr-ı tecellḭ-i kemālāt 
Ḥaḳḳı ne revā etmeye bāṭıldan o efrāz 
 

8. Ey müntaḳim ü baṭş-i şedḭd ṣāḥibi Mevlā 
Maẓlūma olan vaʿdini sürʿatle ḳıl incāz 
 

9. Bḭ-fāʾidedir maḥkeme-i rūz-i cezāda  
Her rütbe ki dünyāda anı ḫalḳ ede iḥrāz 
 

10. Ḥüsnḭ ḳuluñu şāh-ı rüsül ʿaşḳına yā Rab 
Eyle şeref-i naẓra-i luṭfuñ ile mümtāz 
 
(35) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 
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1. Kāʾinātıñ bāʿiŝ-i ḭcādıdır sulṭānımız 
Rāh-ı ʿaşḳında fedā olsun nice biñ cānımız 
 

2. Ḳıldıġı-çün mihr ü māh u encüme ʿarż-ı cemāl  
Her birin müstaġraḳ-ı nūr eyledi ḫāḳānımız 
 

3. Tāc-ı faḫr-ı enbiyā nūr-ı ʿuyūn-ı evliyā  
Böyle zḭ-şān u şeref ḳuṭb üzredir devrānımız 
 

4. Ẕāt-ı pākidir hemān āyḭne-i ʿilm-i ledün 
Cümle fażlıñ maẓhar eder ḥāṣılı cānānımız 
 

5. Vāṣıl-ı daʿvet-sarāy-ı Ḥaḳ olunca müstaḳil  
Ümmete ḳıldı temennḭ ol celḭlü’ş-şānımız 
[15b] 

6. Feyż-i ʿulyā-yı viṣālüñ isteyince muṭlaḳā 
Māsivā ḳaydın ferāmūş etmeli ezhānımız 
 

7. Mücrimān-ı ümmete dünyā vü ʿuḳbāda erer 
ʿAvn u luṭf-ı Aḥmed’e var böylece ḭmānımız 
 

8. Devlet-i dāreyni Ḥaḳ verdi bize bḭ-iştibāh 
Ḥażret-i şāh-ı rüsüldür hüccet ü fermānımız 
 

9. Ẕātına hem āline her ān u her bir laḥẓada  
Eylesin aʿla’ṣ-ṣalāt-ı lāyıḳ-ı sübḥānımız  
 

10. Cān u dilden rabṭ-ı ḳalb et çekme ġam Ḥüsnḭ ṣaḳın 
Tā ezelden verdi Ḥaḳ her derd içün dermānımız 
 
(36) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ey şehen-şāh-ı ezel ekber-i sırr-ı Ḳuddūs 
Maṭlaʿ-ı mihr-i emel enver-i sırr-ı Ḳuddūs 
 

2. Sensin ol kevkeb-i memdūḥ-ı celḭl-i verā 
Zḭver-efzā-yı vücūd cevher-i sırr-ı Ḳuddūs 
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3. Maḥrem-i aḳdem ü hem ekrem-i bezm-i vuṣlat 
Mūnis-i ẕāt-ı Ḫudā ebher-i sırr-ı Ḳuddūs  
 

4. Maʿnḭ-i mā-ḥaṣal-ı nükte-i küntü kenzen29 
Ġāyet-i kaṣd-ı İlāh peyker-i sırr-ı Ḳuddūs 
 

5. Bunca āyāt ile Mevlā seni etdi tavṣḭf 
Āyet-i ẕātıñ ise aẓher-i sırr-ı Ḳuddūs 
 

6. Ḳıldı Ḥaḳ lafẓ-ıḳasemnecmisaña nisbet edip30 
Çünki sensin ezelḭ aḫter-i sırr-ı Ḳuddūs 
 

7. Ümm-i Ḳu’rān ile mebʿūŝ-ı mücerred sensin 
Ey ferḭd-i ezelḭ maṣdar-ı sırr-ı Ḳuddūs 
 

8. Lābis-i hilʿat-i pür-zḭnet-i li-ma‘allāh31 
Mālik-i ẕḭ-şeref-i kişver-i sırr-ı Ḳuddūṣ  
 

9. Bir gedādır der-i luṭfuñda ḳuluñ Ḥüsnḭ-de 
Merḥamet ḳıl aña ey ezher-i sırr-ı Ḳuddūs 
 
(37) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey faḫr-ı rüsül ḥażret-i sulṭān-ı ḫaṭā-pūş 
Ey ʿavn-ı Ḫudā raḥmet-i Raḥmān-ı ḫaṭā-pūş 
[16a] 

2. Hep devlet ü şevket iki ʿālemde seniñdir 
Ey naṣr-ıİlāhāyet-i sübḥān-ı ḫaṭā-pūş 
 

3. Bi’llāh bütün ḫalḳ seniñ luṭfuna muḥtāc 
Ey kān-ı kerem niʿmet-i Mennān-ı ḫaṭā-pūş 
 

4. Sen dād-res-i ehl-i cürüm şāh-ı vefāsın  
Ey ḫulḳ-ı ʿaẓḭm ṣāḥib-i iḥsān-ı ḫaṭā-pūş  
 

29bkz. dipnot 8. 
30 “Ve’n-necmi izâ hevâ”: “Battığı sırada yıldıza andolsun” (Necm, 53/1). 
31“Lî ma’a’l-lahi vatün lâ-yese’unî fîhi melekün mukarrebün ve lâ-nebiyyün mürselün”: “Benim, 
Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde 
edebilir.”, Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 469.  
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5.  
ً
وحسکیما

ً
 قدارسل�اللهرحیما

 ایدردهمهذن��تودرمانخطاپوش

 
6. Ḳıldı şerefiñ ümmetini maẓhar-ı ġufrān 

Ey sırr-ı ezel hāvḭ-i ḭmān-ı ḫaṭā-pūş  
 

7. Ḳur’ān’ı ile eyledi Ḥaḳ şānıñı aʿlā 
Ey nūr-ı hüdā aʿẓam-ı bürhān-ı ḫaṭā-pūş  
 

8. Ben cürm-i girān-ḥaml ile dergāhıña düşdüm 
Ey pād-şeh-i muʿṭḭ-i fermān-ı ḫaṭā-pūş  
 

9. Ḥāşā ki edem ġayra deḫālet saña ḳarşu 
Ey ʿayn-ı ʿaṭā mehbıṭ-ı Ḳur’ān-ı ḫaṭā-pūş 
 

 اشکوالمیخذبیدیانتمعی�ى .10
 ایجانحباناجم�جانانخطاپوش

 
 منچاکرخاکدراولاوشمایم .11

 ا�سرورماحضرتخاقانخطاپوش

 
12. Ḥaḳḳ’ıñ bütün envār-ı ṣalātıyla selāmı  

Olsun saña ey menbaʿ-ı ʿirfān-ı ḫaṭā-pūş 
 

13. Ḥüsnḭ ḳulunuñ ẕülline raḥm eyle meded ḳıl 
Ey sidre-serḭr dāver-i Deyyān-ı ḫaṭā-pūş 
 
(38) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Sırrına etme ṣaḳın münkiri maḥrem dervḭş 
Sence dūr olmadır ol zümreden elzem dervḭş 
 

2. Mār-ı nārdan olamaz ādeme bir vech-ile yār 
Bil-ki her nuṭḳu olur ġāyeti bir sem dervḭş 
 

3. Edemez maʿrifet-i Ḥaḳ’da teraḳḳḭ ḥāṣıl 
Ṭutmayan rāz-ı tecellḭni mükerrem dervḭş  
 

131 

 



 

4. Sālik-i rāh-ı ḥaḳḭḳat o yoluñ baḥşında  
Ehliniñ ġayra gerek kim ola ebkem dervḭş 
 

5. Münḳaṭıʿ olmalıdır ḳayd-ı emel dünyādan  
Vuṣlat-ı yāra budur meslek-i eslem dervḭş  
[16b] 

6. Aṣlıñı faṣlıñı her laḥẓa tefekkür ederek  
Aṣlıña vaṣlıñı bil maṭlab-ı aḳdem dervḭş  
 

7. Vaḥdet-i ṣırfa bulunmazdı delḭl-i āḫir 
Ḥükm-i taḳdḭr-i ḳażā olmasa mübrem dervḭş 
 

8. Men ʿarefsırrına her kim ola vāḳıf muṭlaḳ32 
İki ʿālemde odur ʿālim-i aʿlem dervḭş 
 

9. Māsivādan ola gör tā o ḳadar rū-gerdān  
Seni gördükçe bütün ḫalḳ diye sersem dervḭş 
 

10. Her teraḳḳḭde ġam-ı ḫavf-ı tenezzül vardır  
Edegör rābıṭa ki mürşide muḥkem dervḭş 
 

11. Varını ʿahde vefā emrine ṣarf et her bār33 
Bundadır çün ḫaṭar-ı esʿab-ı ādem dervḭş 
 

12. Ḳoyma elden ebedḭ ḥabl-ı metḭn-i ṣabrı 
Olmaḳ istersen eger ŝānḭ-i Edhem dervḭş 
 

13. Nefs-i emmāreye verme sebeb-i neyl-i ümḭd 
ʿAks-i meʾmūlü ile ḳıl anı mülzem dervḭş  
 

14. Meyl-i cāh etme seni çāh-ı belāya düşürür 
Bu yoluñ ʿāzimidir nefsine aẓlem dervḭş  
 

15. Rūz-ı ferdā güç olur esʾileye ʿarż-ı cevāb 
Ẕāt-ı Bārḭ olıcaḳ ḥākim-i aḥkem dervḭş 
 

32 “Men arafe nefsehû fe-kad arafe rabbehû.”: “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini bilir.”, Mehmet 
Yılmaz, a.g.e, s. 492.  
33 “Lâ-îmâne li-men lâ-emânete lehû ve lâ-dîne li-men lâ-ahde lehû.”: “Emniyetli olmayanın (gerçek 
anlamda imanı; sözünde durmayanın da dini yoktur.”,Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 409. 
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16. Himmet-i mürşid-i kāmildir olan dāreynde 
Yāre-i maʿṣiyet-i tālibe merhem dervḭş   
 

17. Ḳalbiñi eyle amān çirḳ-i hevādan taṭhḭr 
Ola her maʿnā-yı maḥrem ile mülhem dervḭş 
 

18. Ṭaleb-i ḫācete görme ṣaḳınıp ḫalḳı sezā 
Ẕāt-ı Ḥaḳ’dır ḳuluna eşfaḳ u erḥam dervḭş  
 

19. Ṣıdḳ-ıla eyler iseñ dergehine ʿarż-ı niyāz 
Seni bḭ-çāre ḳomaz şāfiʿ-i aʿẓam dervḭş  
 

20. Naẓar-ı luṭfuña muḥtāc o şeh-i kevneyniñ  
Hep nebḭler ile hem ʿḬsḭ vü Meryem dervḭş 
 

21. Ḥażret-i Ḫāliḳ’e bir ẕātıdır olmuş ancaḳ 
Ezelḭ vü ebedḭ maḥrem-i aḥzem dervḭş  
 

22. İki ʿālemde de ser-menzil-i maḳṣūda erer 
Nūr-ı ẕikri ile her kim ola hem-dem dervḭş  
 

23. Żımn-ı vaṣfında olan zāde-i her-ṭabʿa göñül 
Olmaḳ ister heme ān şevḳ ile tevʾem dervḭş 
 

24. Lāyıḳ-ı yek-naẓar-ı luṭfu olan ʿabd-i ṣadḭḳ 
Cümle ḫalḳ içre olur mükrim-i ekrem dervḭş 
[17a] 

25. Terk-i terk eylemedikçe reh-i ʿaşḳıñda kişi 
Olamaz niʿmet-i vaṣlı ile münʿem dervḭş 
 

26. Firḳatiyle dökülen eşk-i dü-çeşm-i ḫūnum 
Pek becā olsa eger bir yem-i pür-dem dervḭş 
 

27. ʿĀlemḭne sebeb-i raḥmet-i maḥż olmak içün 
Geldi bu ʿāleme ol nūr-ı mücessem dervḭş  
 

28. Şeb-i Miʿrāc’da oldu o Ḥabḭbu’llāh’ıñ 
Sırr-ı tevfḭḳ-i Ḥudā pāyına süllem dervḭş 
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29. Ḫaşyet-i cürm-ile meʾyūs-ı şefāʿat olma  
Fażlıdır ümmetine emr-i müsellem dervḭş  
 

30. Vaṣf-ı manṣūṣ-ı ḫalḭliñ eger olduysa ḥalḭm  
O şeh-i mülk-i vefādır[   ?   ]dervḭş34 
 

31. Naḳd-i ʿömrüñ reh-i ʿaşḳıñda edip ṣarf u fedā 
Etme dirhem ile aʿmāliñi derhem dervḭş 
 

32. Dūd-ı āhı eŝer-i maḥżıdır ʿāşıḳlarınıñ  
Bāġ-ı ʿālemdeki her ḳaṭre-i şebnem dervḭş 
 

33. Eyle taḳdḭm-i taḥiyyāt u selām her dāʾim 
Maḳṣadıñ olmaḳ ise ʿabd-i mükerrem dervḭş 
 

34. Ḥüsnḭ bu naẓm-ıla oldu saña cāndan nāṣıḥ 
Oḳuyup ṣıdḳ-ıla ol merd-i muʿallem dervḭş  
 
(39) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Dillerde hemān ẕātınadır şiddet-i iḫlāṣ 
Ḥāşā ki ola ġayra sezā keŝret-i iḫlāṣ 
 

2. Dūr olmaz ebed naẓra-i luṭf-ı keremiñden 
Bir dilde ki dāʾim buluna ṣıḥḥat-i iḫlāṣ 
 

3. Bḭ-fāʾidedir ḥüsn-i ʿamel ehline muṭlaḳ 
Ger olmaya hem-ser ʿamele niyyet-i iḫlāṣ 
 

4. Dergāhına reh-dāde-i taḳrḭb olur elbet  
Her ṭālibe bā-sehl-i etem ṣoḥbet-i iḫlāṣ 
 

5. Ḥaḳḳ’ıñ ḳuluna eşref-i cümle naʿmādır 
Bḭ-şekk ü gümān niʿmet-i ẕḭ-ḳıymet-i iḫlāṣ  
 

34  
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6. Bu ʿāciziñ Allāh içün ey mefḫar-ı kevneyn 
Sizden diler ancaḳ heme ān himmet-i iḫlāṣ 
 

7. İḥsānıñ eger olmaz ise yār u muʿḭnim 
Ḥāṣıl edemem ẕerre ḳadar ḳuvvet-i iḫlāṣ 
[17b] 

8. Dāreynde olur vuṣlat-ı cān-baḫşına māniʿ 
Sevdā-yı sivā meyl-i hevā ḳıllet-i iḫlāṣ 
 

9. Āyāt ile mevṣūf-ı Ḫudā oldular işte 
Ẕātıñla eden ehl-i vefā hicret-i iḫlāṣ 
 

10. Etmez bu cihān ẕevḳine ʿaṭf-ı nigeh aṣlā 
Ol kes ki dimāġında ola leẕẕet-i iḫlāṣ 
 

11. Her kim bula degmez dükeli devlet-i dünyā 
Ferdā-ārā nūr-ı kalb ġanḭ ŝervet-i iḫlāṣ 
 

12. Her bār eder aʿdā-yı ẕünūb üzre muẓaffer 
Dil-dādesini devlet-i ẕḭ-şevket-i iḫlāṣ 
 

13. Kimse olamaz vāḳıf-ı esrār-ı ḥaḳāyıḳ 
Ḳalbinde rüsūḫ bulmaya tā ṣafvet-i iḫlāṣ 
 

14. Ey mālik-i her-efḍal-i aḫlāḳ u ḫaṣāʾil  
Ḫāṣ oldu saña efser-i pür-zḭnet-i iḫlāṣ 
 

15. Ḫāk-i deriñe ṣıdḳ ile kim rabṭ ede göñlün 
Elbetde olur müktesib-i ʿizzet-i iḫlāṣ 
 

16. Neyl-i kerem ü fażlıña yoḳ çāre-i dḭger 
İllā ki gerek dilde ola riḳḳat-i iḫlāṣ 
 

17. Çün vāsıṭa-ı vuṣlat odur ġayrı degildir  
Mefrūż-ārā aʿdd olunur raḥmet-i iḫlāṣ   
 

18. Ḥüsnḭ ḳulunu ey şeh-i şāhān-ı dü-ʿālem 
Ḳıl maẓhar-ı saʿy-ı şeref-i ḫiẕmet-i iḫlāṣ 
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(40) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Meded ey şāh-ı rüsül raḥmet-i Rabb-ı feyyāż 
Meded ey mükrim-i ẕḭ-devlet-i Rabb-ı feyyāż 
 

2. Maḥrem-i bezm-i ezel neşʾe-i künh-i neşʾet 
Meded ey efḍal-i her-niʿmet-i Rabb-ı feyyāż 
 

3. Sırr-ı tekvḭne sen olduñ sebeb-i maḥż-ı ẓuhūr 
Meded ey aṣl-ı der-i ḥikmet-i Rabb-ı feyyāż 
 

4. Ẕāt-ı pākiñdir olan maʿrifet-i Ḥaḳḳ’a delḭl 
Meded ey kenz-i heme-ḳudret-i Rabb-ı feyyāż 
 

5. Şeref-i leyle-i İsrā saña oldu maḫṣūṣ 
Meded ey mübtehic-i vuṣlat-ı Rabb-ı feyyāż   
 

6. Kimse sensiz olamaz vāṣıl-ı ser-menzil-i ḳurb 
Meded ey nūr-ı reh-i ḫullet-i Rabb-ı feyyāż  
[18a] 

7. Seni görmek Ḥaḳ’ı görmek gibidir bḭ-şübhe 
Meded ey āyḭne-i vaḥdet-i Rabb-ı feyyāż 
 

8. ʿĀlemḭne sebeb-i maġfiret ancaḳ sensin 
Meded ey ʿizzet-i pür-himmet-i Rabb-ı feyyāż 
 

9. Oldu çünki keremiñ vāsıṭa-i ʿafv-ı ẕünūb 
Meded ey ḳufl-i der-i reʾfet-i Rabb-ı feyyāż 
 

 لیس من دونک با للہ ملاذی ابدا .10
Meded ey ḳalb-i yem-i şefḳat-i Rabb-ı feyyāż  
 

11. Ḥüsnḭ bir ʿabd-i ẕelḭliñdir anı ḳılma melḭl 
Meded ey ḳullarına raḥmet-i Rabb-ı feyyāż 
 
(41) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḫilḳatiñ oldu bütün ḫalḳa medār-ı inbisāṭ 
Ḳıldı nūr-ı ṭalʿatıñ kevne niŝār-ı inbisāṭ  
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2. Gelmeseydiñ ʿāleme ey şems-i bḭ-miŝl-i ezel 
Zḭr-i ẓulmetden çıḳar mıydı nehār-ı inbisāṭ 
 

3. Mevsim-i pür-feyż-i luṭf-ı biʿŝetiñdir muṭlaḳā 
Eşref-i her-mevsim ü faṣl-ı bahār-ı inbisāt 
 

4. Nūş edenler bāde-i pür-ẕevḳ-ı şevḳ-ı ʿaşḳıñı 
Ḥaşre dek olsa gerekdir neşʾe-dār-ı inbisāṭ 
 

5. Sen ne aʿẓamsın ki şāhā dikdigiñ bir naḫl-ı ḫuşk  
Oldu bir ānda hemān pür-berg ü bār-ı inbisāṭ 
 

6. Ḥażret-i Nūh ismiñi yād etdigi-çün bḭ-taʿab 
Keştḭsin Ḥaḳ ḳıldı tavṣḭl-i kenār-ı inbisāṭ 
 

7. Rūz-ı mevlūd-ı şerḭfiñde degil ehl-i zemḭn  
Giydi sükkān-ı semāda hep diŝār-ı inbisāṭ 
 

8. Bir dem olsun görmeden nūr-ı cemāl-i pākiñi 
Edemez cismimde bu cānım ḳarār-ı inbisāṭ 
 

9. ʿUsret içre ḳoyma bu Ḥüsnḭ ḳuluñ ey ẕü’l-ʿaṭā 
Senden ister rūz u şeb çünki yesār-ı inbisāṭ 
 
(42) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Luṭfuñdur olan ümmetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
Ḥaḳ ḳıldı şehā himmetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
[18b] 

2. Pā-māli olurduḳ hele hep düşmen-i nefsiñ 
Ger eylemeseñ ḳudretini ḥāmḭ vü ḥāfıẓ  
 

3. ʿİṣyānımızı ʿafv edip ey şāfiʿ-i erḥam 
Dāʾim bize ḳıl ʿizzetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ  
 

4. Āzāde-i feryād-ı ġamız bildigimizden 
Farṭ-ı kerem ü reʾfetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
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5. Hem düşmen [ü] hem nefs ü hevādan bize her bār 
Eyle naẓar-ı saṭvetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
 

6. Dünyāda degil rūz-ı ḳıyāmetde de ḥālā 
Bḭ-şek biliriz şefḳatiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
 

7. Bḭ-çāre ḳuluñ Hüsnḭ-i miskḭniñe Allāh 
Ḳıl bir eŝer-i raḥmetiñi ḥāmḭ vü ḥāfıẓ 
 
(43) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. El-meded ey mücrimḭn-i ümmete ʿavn u şefḭʿ 
El-meded ey mübtelā-yı şiddete ʿavn u şefḭꜤ 
 

2. Sensin ancaḳ mālik-i tāc u serḭr-i ıṣṭıfā 
El-meded ey cümle ehl-i kurbete ʿavn u şefḭʿ 
 

3. Ẕāt-ı pākiñ ḳıldı Allāh ʿālemine mültecāʾ 
El-meded ey eşk-rḭz-i miḥnete ʿavn u şefḭʿ 
 

4. Çün mücerred bāb-ı luṭfuñdur bize dārü’l-amān 
El-meded ey dāġ-dār-ı firḳate ʿavn u şefḭʿ 
 

5. Ḥükm ü fermānıñ iki ʿālemde Ḥaḳ ḳılmış muṭāʿ 
El-meded ey ḫaste-gān-ı ġurbete ʿavn u şefḭʿ 
 

6. Cūduna vā-bestedir ḥall-i cemḭʿ-i müşkilāt 
El-meded ey bestegān-ı ŝıḳlete ʿavn u şefḭʿ 
 

7. Merḥamet ḳıl ṭut elimden bḭ-kes ü dermāndeyim 
El-meded ey ʿāciz-i bḭ-ḳudrete ʿavn u şefḭʿ 
 

8. Ẓulmet-i yeʾs içre ḳaldım yā Resūla’llāh meded 
El-meded ey ehl-i derd-i żucrete ʿavn u şefḭʿ 
 

9. Bir nigāh-ı şefḳatiñ mürde dilim iḥyā eder 
El-meded ey küştegān-ı ẕillete ʿavn u şefḭʿ 
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10. Sen Kerḭm ü hem Raḥḭmsin ben güneh-kār olayım 
El-meded ey[ā] teʾbḭn-i cürʾete ʿavn u şefḭʿ 
 

11. Farṭ-ı ʿacz u meskenetle zār eder Ḥüsnḭ ḳuluñ 
[19a] 
El-meded ey müẕnibḭn-i ümmete ʿavn u şefḭʿ 
 
(44) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Derd-i hicriñle amān bu sḭnem üzre açma daġ 
Dūr olan senden olur Ḥaḳ’dan-daḫi çünki iraġ 
 

2. Rüʾyet-i nūr-ı ḥayāt-baḫş-ı cemāliñdir murād 
Aṣl-ı cennetden degil şāhım gül-i gül-zār u bāġ 
 

3. Ḥiẕmetiñ ḳaṣd eyleyip geldim bu mülk-i cisme ben 
Yoḫsa almazdım anı bir kem pula ʿinde’l-ferāġ   
 

4. Ān-be-ān bḭ-iḫtiyār vḭrān u bḭ-nām olmada 
Lāyıḳ-ı raġbet olur mı böyle bir köhne bucāġ  
 

5. El-amān yā ol refḭḳ-i nefs-i pür-ḥırṣ u emel 
Ṣaldırır hep seyyiʾāte eyleyip terk-i yasaġ 
 

6. Verme luṭfuñla meded ḳıl yā Resūla’llāh meded 
Renc ü teʾdḭbe bu ʿabd-i ʿācizi iẕn ü mesāġ   
 

7. Gerçi bir mücrim ḳuluñdur Ḥüsnḭ ammā ḥaḳ bu ki 
Derd-i ʿaşḳıñla hemḭşe yanmada çün şeb-çerāġ 
 
(45) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

 ایذا�شمانائلاعظمتلطیف .1

Her aḥsen-i evṣāf ile hem maẓhar-ı tavṣḭf 
 

2. Maḥbūb edinip ẕātına Ḥaḳ ẕātını maḥṣūṣ 
Ḳıldı şeref-i eşref-i levlākile teşrḭf35 
 

35bkz. dipnot 16. 
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3. Hep birbiri ardınca gelen āyet-i Bārḭ  
Etdi ʿıẓam ü şān u kemālātını tażʿḭf 
 

4. Ḫallāḳ-ı ezel ḥażret-i vassāfıñ olunca  
Ādem n’eder artıḳ ki eder fażlını taʿrḭf 
 

5. Maḥż-ı kerem ü luṭfuñ ile ümmetiñ oldu 
Dünyāda vü ʿuḳbāda ḫalāṣ-ı ġam-ı telhḭf 
 

6. Ḫalḳı reh-i tevḥḭde olup hādḭ-i teslḭk 
Ḳıldı nice biñ ehl-i ḫilāf beynini teʾlḭf  
 

7. Ḳur’ān gibi bir muʿcizeniñ maẓharısın kim 
Bir lafẓını yoḳ kimsede hḭç ḳudret-i taḥrḭf  
 

8. Ol fırḳa ki fermānıña ʿarż eyledi ṭāʿat 
Ḥaḳ etdi anı nāʾil-i ʿafv-ı vehm-i taḫvḭf  
[19b] 

9. Ol zümre ki vāh eyledi inkārda ıṣrār 
Oldu iki ʿālemde de ol lāyıḳ-ı tezyḭf  
 

10. Ey kān-ı kerem ümmetine seyyid-i erḥam 
Cūduñ ile ḳıl miḥnetimin bārını taḫfḭf 
 

11. Ḥüsnḭ ḳulunuñ ḫāmḭ ü hem melceʾi sensin  
Etdirme anı ḳalʿa-ı ḫüsrānda tevḳḭf  
 
(46) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Kemāl-i luṭf u cūdundan Ḫudāyā isterim tevfḭḳ  
Ki her kārı olam şerʿ-i mübḭne nāʾil-i taṭbḭḳ 
 

2. Benem ol ʿāciz ü dermānde vü bḭ-çāre kim yā Rab 
Hevā etmekdedir hep fi’l-i lā-ḫayre beni teşvḭḳ 
 

3. Mülūk u āmir u meʾmūr melek ü ḳul seniñdir hep 
Eder ʿadli o kim fażlıñ ede ḥaḳḳa anı tesvḭḳ 
 

140 

 



 

4. Müyesser eylemezseñ sen İlāhḭ ḳuvve-i temyḭz 
Ne mümkin ḥaḳḳı bāṭıldan edem zuʿmumla ben tefrḭḳ 
 

5. Muvaffaḳ ḳıl beni yā Rab hemḭşe ḥaḳḳı iẓhāra 
Refḭḳ olmazsa tevfḭḳiñ bulunmaz çün reh-i taḥḳḭḳ  
 

6. Rıżāña eylemekdir maḳṣadım aʿmālimi tevfḭḳ 
ʿİnāyet ḳıl bu yolda etmesin nefsim beni taʿvḭḳ 
 

7. Olur elbetde her bir emr-i esʿab eshel ü āsān 
Edersen Ḫıżr-ı luṭfuñ ger bu ʿabd-i ʿācize terfḭḳ 
 

8. Amān ḫod-bḭn ü ḫod-kār etme Allāh’ım beni zḭrā 
Olur ḥaḳḳā bu aḫlāḳ-ı ẕemḭme māniʿ-i taṣdḭḳ 
 

9. Ḳuluñ Ḥüsnḭ-i mücrimde budur dāʾim temennḭ kim 
İlāhḭ eyle her işde muḳadder fırṣat-ı tedḳḭḳ 
 
(47) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Derd-i hecriñ ey şeh-i ṣāḥib-Burāḳ 
Ṣaldı mülk-i cism ü cāna iḥtirāḳ  
N’oldu āyā n’oldu ol bezm-i telāḳ 
Düştügüm demden-berü senden ırāḳ 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
[20a] 
 تابکو�مشرحدرداشتیاق

 
II. Ḳanda ḳaldı neşʾe-i rūz-ı ezel  

Biñ cihān bir ānına olmaz bedel 
Olduġu-çün neyl-i mevḳūfü’l-ʿamel 
Cān bu ṭarz üzre eder zār-ı emel 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق
 

III. Ey gül-i üşküfte-i bāġ-ı cemāl  
Cümle cānlar bülbülüñdür çün Bilāl 
Eyledikçe dil dem-i vaṣlıñ ḫayāl 
Bḭ-tevaḳḳuf nāy gibi rūz u leyāl 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
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 تابکو�مشرحدرداشتیاق
 

IV. منندیدمراحتیاندرجهان 
 �ارمنشدومبدمآهوفغان
 اینچ�حالستوچه�ارستالامان
 ازغمومدورئوصا��مان
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق

 
V. Ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ıñ bḭ-meŝel cānānısın 

Li-ma‘allāh taḫtınıñ sulṭānısın36 
Kāffe-i derd ehliniñ dermānısın 
Cānımıñ-da tā ezelden cānısın 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق
 

VI. Ḫilḳat-i ūlādaki ẕevḳ u sürūr 
Eyledi sürʿatle ʿaynımdan mürūr  
Āh ammā senden ey bedrü’l-büdūr 
Etdi-kim-senden bu men miskḭni dūr   
[20b] 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق

VII. ازتجلیمنکجاشکو�کنم 
 منکهامک�جراتدعو�کنم
 بندهراعیبستکهبی��واکنم
 �سکهبااینکف��واو�لاکنم
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق

 
VIII. Renc-i ḥasretle vücūd oldu ḫarāb 

Dilde de artmada dāʾim ıżṭırāb 
Luṭf edip ey dil-ber-i ʿālḭ-cenāb 
Ḳıl cemāliñden amān refʿ-i niḳāb 
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق
 

IX. حسنئبیچارهرااحسانمکن 
 چارهً��درداوفرمانمکن

36bkz. dipnot 31.  
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 �عداز�نکر�انمکنخندانمکن
 هرچهدشوارستمدداسانمکن
 سین�خواهمشرحهشرحهازفراق
 تابکو�مشرحدرداشتیاق

 
(48) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

I. Ederek şiddet-i ʿiṣyānımı fehm ü idrāk 
Lerze-nāk olmada her laḥẓa vücūdum ezbāk 
Rūz u şeb aġlayıp etmede girḭbānımı çāk 
Kimse dermān olamaz derdime bi’llāhsivāk 
Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk37 
Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk38 
[21a] 

II. Yüzü ḳara yüregi ḳara eli ḳara menem 
Farṭ-ı mecbūr-ı hevā mücrim-i āvāre menem  
Sālik-i silk-i ḫaṭā ḫāṭḭ-i hem-vāre menem 
Ümmetiñ içre ḳatı ʿāciz ü bḭ-çāre menem 
Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk39 
Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk40 
 

III. Düşmen-i nefs ile etmekde iken ceng ü cidāl  
Ġālib oldu ḥiyeliyle baña ol fitne ḫayāl 
Nice zār eylemeyem āh ederek rūz u leyāl 
Oldum ālūde-i çirk-āb-ı maʿāṣḭ vü vebāl  
Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk41 
Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk42 
 

IV. Nigeh-i luṭfuna şāyān olamazsam eyvāh  
İki ʿālemde de ḥālim olur elbetde tebāh  
Görüşüm söyleyişim her baḳışım ʿayn-ı günāh 
Ḳıl baña yā sened-i fażl-ı şefāʿatla nigāh  
Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk43 

37 bkz. dipnot 16. 
38 “İnnâ erselnâke şâhiden ve mübeşşiran ve nezîran”: “(Ey Muhammed), biz seni şahit, müjdeleyici 
ve uyarıcı olarak gönderdik” (Ahzâb, 33/45; Feth, 48/8). 
39bkz. dipnot 16. 
40bkz. dipnot 38. 
41bkz. dipnot 16. 
42bkz. dipnot 38. 
43bkz. dipnot 16. 
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Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk44 
 

V. Gerçi Ḥüsnḭ ḳulunuñ cürmü olunmaz taʿdād 
Eder ammā anı ümmḭd-i şefāʿat dil-şād 
Edicek nār-ı caḥḭmden beni muṭlaḳ āzād 
Keremiñdir seniñ ey şāh-ı şefāʿat-muʿtād 
Meded ey ḥażret-i sulṭān-ı serḭr-i levlāk45 
Meded ey maẓhar-ı ʿünvān ve mā erselnāk46 
 
(49) 

I. ایامنضافیالدار�ن�الشمنحمیلک 
 فاناللهفیالکونینلمیخلقعدیلک
 ل�الافضالوالقرانیکفینادلیلک
 مددیامنسلکناواعتقدنافیسبیلک
[21b] 
 ازهمیبحقحبمن�انخلیلک
 دخیلکیامعینییارسولاللهدخیلک

II. ��عثت رحمتھ ل�خلق من خلاقنا الاع� 

 واعطاک الالھ سنلک �� لیلتھ الاسری 

 ایامن عزک الله �عزسرّما او��

 بفرط ال�جز حبت راجیا �� بابک العظمی

 ازهمیبحقحبمن�انخلیلک
 دخیلکیامعینییارسولاللهدخیلک

III. کماکنت نبیاقبل خلق الانبیا 

 م��م �ختم الاصفیا
ً
 ایتت آخرا

 الیک استناد ا�خلق ح�ى الاولیا

 ایانورالمبینا انت خ�� الاتقیا
 ازهمیبحقحبمن�انخلیلک
 دخیلکیامعینییارسولاللهدخیلک

IV. فان لم تتصر �� انت یا خ�� نص��ا 

 سیجعل�ى ذنو�ی خائبا ثم خس��ا

 ولکن حیث ارسلت ا�� ا�خلق �ش��ا

 فکن فضلالعبد خاصک ا�ح�ى ظه��ا

 ازهمیبحقحبمن�انخلیلک
 دخیلکیامعینییارسولاللهدخیلک

 
(50) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

44bkz. Dipnot 38. 
45bkz. dipnot 16. 
46bkz. dipnot 38. 
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1. Ey maẓhar-ı şān u şeref ü ʿizzet-i levlāk47 
Kimse edemez künh-i kemālātını idrāk 
 

2. Buldu şeb-i İsrā’da olup ẓulmeti zāʿil 
Bu zḭnet-i envār-ı ḳudūmuñ ile eflāk  
 

3. Hem seyyid-i ḫalḳ hem bize sen raḥmet-i Ḥaḳ’sın 
Etmez keremiñ ümmetini ḫāʾib u ġam-nāk 
 

4. Bir rütbede ḳoydum-ki yüzüm ḫāk-i ḫulūṣa 
Bir kimse yoḳ ʿaḳl u dil ü ʿaynımdave illāk 
[22a] 

5. İnkārda olan cehl ile tevḥḭd-i ṣıfātı 
Etsin serini seng-i nedāmet ile ṣad-çāk 
 

6. Bu ʿāleme hḭç gelmedi bir ben gibi mücrim 
Ümḭd-i şefāʿat eder ammā beni bḭ-bāk 
 

7. Ḥadḭmi ede vaṣfını Ḥüsnḭ ḳuluñ icrā 
Şānında seniñ ḥażret-i Allāh dedi levlāk48 
 
(51) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Yā Resūla’llāh mübeşşerdir seniñle ümmetiñ 
Yā Ḥabḭbu’llāh muḳarrerdir ʿulüvv-i himmetiñ   
 

2. Derd-i ʿiṣyān ile ben ġāyetle rencūrum velḭ  
Yā Nebḭu’llāh mübeşşerdir devā-yı şefḳatiñ  
 

3. Sensin ol sulṭān-ı kevneyn ü muʿaẓẓam-menzilet 
Yā Ṣadḭku’llāh müneşşerdir sümüvv ü heybetiñ  
 

4. Yoḳ durur senden yaḳḭn olmuş civār-ı ḥażrete 
Yā Emḭnu’llāh mükerrerdir ṣafā-yı vuṣlatıñ 
 

47bkz. dipnot 16. 
48bkz. dipnot 16. 
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5. Bāʿiŝ-i ḭcād-ı ʿālem olduġuñ iʿlān içün 
Yā Enḭsu’llāh muḳadderdir ḳudūm-i ʿizzetiñ   
 

6. Aṣl-ı nūr-ı ẕāt-ı Ḥaḳ’sın ki vücūduñla seniñ  
Yā Ḳarḭnu’llāh münevverdir serḭr-i şevketiñ  
 

7. Ḳanda olsa düşmene ġālib olur bḭ-reyb ü şek  
Yā Ḫalḭlu’llāh muẓafferdir cünūd-ı devletiñ  
 

8. Pāk edip ḳalbim hemḭşe müstaʿid ḳıl şevḳiñe 
Yā Ṣafḭyyu’llāh muṭahhardır ṭarḭḳ-i ḫulletiñ  
 

9. Ḥüsnḭ-i nā-kāmı elbetde eder luṭfuñ be-kām 
Yā Resūla’llāh muḥarrerdir nigāh-ı raḥmetiñ  
 
(52) 

 یا رسول الله عندالحق انت الا کمل .1
 یا نبی الله بین الخلق انت الا فضل

 نور الله بنور وجھن الا ضحی المیز .2
 سائرالکونین حیث انت ابھاالاجمل

الذکرا�حکیممن ھوالمو صنوف بالایات و  .3  
 دونکمیاسیدیالاوانتالابجل
[22b] 

 قبلماجاالصفیکنتانتفیالصفا .4
 انتاصلانتوصلانتفصلالاوّل 

 منلهقر�کقر�نلتفردایافر�د .5
 انتفیالوصلالیالمطلو�صرتاوصل

 جامنعینیکسّرکحلمازاغالبصر .6
 انتعینا�حقنورعینخلقاکحل

 انتعونا�حقمصباحالظلامالانام .7
 انتدرالدر�لمناصلدرابنل

 یاعظیما�خلقان��حم��للعالم�ن .8
 یاشفیعالذنبینانتالشفیعالاقبل

 انتیوحیفیفؤدایان��وحیفیالوجود .9
 لاتدزفیتحتتعبحملظلماشقل

 انتاهلانتسهلالنائلکلالمرام .10
 �لماللغ��صعبقداتاکماسهل

 یاجیباللهارحمذلناانتالرحیم .11
 ضاغص��یضاقصدر�صارامر�اش�ل
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 کنلناعوناالاعونالاکهللعباد .12
 صرتبینا�خلقبالذنبالکث��اخجل

 الامانثمالامانفیاثیمعاجز .13
 لیسمنآثامهفیالکونمثلیاوجل

 یاملاذیانیقدنادیتکمبالاب��ال .14
 ارحموفیا��امر�لدیکمانجل

 عبد�ا�حسنیالذلیل��دیالیعتابکم .15
 الصلوةالافضلثمالسلامالاکمل
 

(53) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey nūr-ı ezel aṣl-ı emel maẓhar-ı tebcḭl  
Ḳur’ān’ı ile ḳıldı Ḫudā ẕātıñı tafḍḭl  
 

2. ʿĀlem ile ādemden eŝer yoġ-iken aṣlā 
Var etmiş-idi Ḥaḳ seni her ʿilm ile tekmḭl  
 

3. Dāreyn ile maḫlūḳunu ol Ḫāliḳ-ı yektā 
Şān u şerefiñ ḥürmetine eyledi teşkḭl 
 

4. Hep ṣuḥf u Zebūr hem-daḫi Tevrāt ile İncḭl 
İʿlān-ı ḳudūmuñ-çün olunmuş idi tenzḭl 
 

5. Her emr ü şerḭʿat-ki şehā var idi evvel 
Ḳur’ān-ı ʿaẓḭm eyledi aḥkāmını taʿdḭl  
[23a] 

6. Ẓāhir olıcaḳ şaʿşaʿa-ı daʿvet-i dḭniñ 
Etdi döneli keŝreti Ḥaḳ vaḥdete taḥvḭl  
 

7. Vaḥdetde olan nükte-i maʿnā idi maḳṣūd 
Bu remz ile hem oldu bedḭd ʿālem-i tafṣḭl 
 

8. Güm-geşte-ṭarḭḳ olmuş-iken eyledi ḫalḳı 
Nūruñ cihet-i maṭlab-ı aʿlāsına tavṣḭl 
 

9. Dünyāda vü ʿuḳbāda olur nāʾil-i āmāl 
Kim-ki şeref ü feyż-i rıżāñı ede taḥṣḭl  
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10. Ey fażl-ı İlāh ümmetine şerʿ-i mübḭniñ 
Her müşkili ḥall eyledi her güçlügü teshḭl 
 

11. Ṣıyt u şeref-i biʿŝetiñ ey ekmel-i dāreyn  
Ḳıldı ʿamel-i küfr ü ḍalāl ehlini teẕlḭl 
 

12. Ol zümredeki buġż u nifāḳ oldu nümāyān 
Ḥaḳḳ’ıñ ġażabı cümlesini eyledi tenkḭl 
 

13. Her ḳanda ẓuhūr eylese bir ḫarb-i muḫālif 
Elbetde eder ġayret-i Mevlā anı taḫẕḭl  
 

14. Fermānıña kim eylemeye ḥāṣılı ṭāʿat 
Eyler ġażab u ḳahr-ı Ḥaḳ’ı nefsine taʿcḭl 
 

15. Ḳur’ān’ı saña ḥażret-i Allāh edip inẕāl 
Daʿvā-yı hilāf ehlini hep eyledi techḭl  
 

16. Her sāʾili hem eyleyip āyāt ile ilzām 
Etdi şerefiñ anları-da ḫāʾib u taḫcḭl  
 

17. Müjde aña kim eyleye cān u dili dāʾim  
Şevḳ ile seniñ ẕikr-i ḥayāt-baḫşını tertḭl  
 

18. Bi’llāh eder pertev-i evṣāf-ı celḭliñ  
Dillerde olan ḥüzn ü ġamı şādḭye tebdḭl  
 

19. Kim ism-i Ḥaḳ’ı yād ede ismiñle berāber 
Ol etmiş olur aʿẓam u hem efḍal-i tehlḭl  
 

20. Ey seyyidinā ben reh-i ʿaşḳında bu cānı     
ʿİzzet bilirim etmegi her laḥẓada tebẕḭl 
 

21. Ḥayf ol göze ki derd-i firākıñla hemḭşe 
Giryān olaraḳ eylemeye eşkiñi tesyḭl 
 

22. Ol rütbe eleẕdir ki dile leẕẕet-i ʿaşḳıñ 
Bir şeyʾ ile ḳābil degil etmek anı temŝḭl  
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23. Yanmaz o vücūd ki der-i iḥsānıñ işigin  
Bir kerre ede ẓāhirḭ vü maʿnevḭ taḳbḭl  
 

24. Ey kān-ı kerem şāfiʿ-i erḥam kerem eyle 
Ḫalḳ içre beni eyleme āzürde vü terẕḭl  
[23b] 

25. Hep cürm ü güneh bendedir iḥsān ise sizde  
Ḥāşā ki edem kimseye ʿiṣyānımı taḥmḭl  
 

26. Luṭf eyle ʿināyet ḳıl baña ḳad tebbet lil-llāh49 
Etdiyse de nefsim beni ger ẕenb ile teşġḭl 
 

27. Söndürme amān şemʿa-ı ümmḭd ü murādım 
Eyle naẓar-ı enver-i cūduñ ile teşʿḭl 
 

28. Bu mücrimi Allāh içün ey hādḭ-i aʿẓam 
Ḳıl fevz ü necāt semtine şāyeste-i tesbḭl 
 

29. Bḭ-hadd ü ḥisāb nūr-ı ṣalāt ile selāmı 
Her ān ede Ḥaḳ ravża-yı iḥsānıña tersḭl 
 

30. Ey ḥażret-i sulṭān-ı rüsül maḳṣad-ı aḳṣā 
Ḥüsnḭ ḳulunuñ ṣıdḳını ḳıl lāyıḳ-ı tescḭl  
 
(54) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Meded ey şāh-ı rüsül ḳılma beni zār u melḭl  
Melceʾ ü cāy-ı amānımsın eyā ḳadr-i celḭl  
 

2. Ḫilḳat u biʿŝet-i pākiñ gibi raḥmet yoḳdur 
Meded ey münteḫab-ı ḥażret-i Ḫallāḳ-ı cemḭl 
 

3. Sensin ol aḥsen-i maḥbūb-ı Ḫudā kim el-ḥaḳ 
Sırr-ı Ḥaḳḳ oldu saña leyle-i İsrā’da delḭl 
 

49“Tebbet yeda ebi lehebin ve tebb”: “Ebu Leheb’in iki eli kurudu. Ve kendisi de yok oldu”  (Tebbet, 
111/1). 
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4. Müjde-i makdemiñi vermek içün dünyāya 
Geldi bi’l-cümle nebḭlerle muḳaddemce Ḫalḭl 
 

5. Müẕnibim hem-de sezā-vār-ı cezāyım ammā 
Ḳuluñum çünki amān etme beni ḫˇor u ẕelḭl  
 

6. Ġāret-i mülk-i dile ḳaṣd edicek leşker-i ġam 
Eyle luṭfuñla anı defʿe baña naṣr-ı cezḭl  
 

7. Nigeh-i merḥamet-i ḥażretiñe muḥtācım   
Meded ey ẕü’l-kerem ü şāfiʿ-i bḭ-miŝl ü ʿadḭl 
 

8. Ne-ḳadar olmasa ʿiṣyānıma ḥadd ü ġāyet  
Ẕerre-i cūduna nisbetle ḳatı şeyʾ-i ḳalḭl 
 

9. Yüzümü zār ederek ḫāk-i niyāza ḳoydum 
Ḳıl meded yā senedḭ[   ?   ]be-daḫḭl50 
 

10. Ḥāl-i yüsrümde vü ʿusrumda penāhım sensin 
Ḥāşālillāh ki beni luṭfuñ ede ḫalḳa ḫacḭl  
 

11. Ḥüsnḭ-i mücrime hem-vāre muʿḭn ol-ki anı 
[24a] 
Düşmen-i nefs ü hevā bulmaya taḥrḭke sebḭl 
 
(55) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Yā Resūla’llāh etmem ġayra senden ʿarż-ı ḥāl 
Melceʾim sensin iki ʿālemde ey ṣāḥib-kemāl 
 

2. Var mıdır ẕātıñ gibi bir kān-ı luṭf u merḥamet 
Yoḳ-durur ḫalḳ etmedi çün ẕāt-ı Rabb-ı zü’l-celāl 
 

3. Oldı-mı bir ġayrısı senden melāẕ-ı enbiyā 
Olmadı zḭrā ki sensin maẓhar-ı feyż-i cemāl 
 

50  
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4. Geldi-mi dünyāya başḳa raḥmeten-lil ʿālemḭn51 
Gelmedi hem gelmesi olmuş-durur emr-i muḥāl 
 

5. Bildi-mi esrār-ı Ḥaḳḳ’ı kimse senden mā-ʿadā 
Bilmedi ey nāzenḭn-i pādişāh-ı bḭ-zevāl 
 

6. Gördi-mi bir dḭgeri nūr-ı cemāl-i Ḫāliḳ’i 
Görmedi sen gördüñ ancaḳ ey ḥabḭb-i bḭ-miŝāl 
 

7. Erdi-mi bir başḳası ol ḳābe ḳavseynfeyżine52 
Ermedi ey maḥrem-i bezm-i tecellḭ-i viṣāl 
 

8. Verdi-mi bir kimseye her kām u maḳṣūduñ tamām 
Vermedi ammā saña verdi Ḫudā-yı ẕū-nevāl 
 

9. Etdi-mi ẕātıñ gibi bir mürsel ü yāḫūd nebḭ 
Etmedi ol kuḥl-ı mā-zāġa’l-baṣardaniktiḥāl53 
 

10. Kimdir olmuş ḫavf u hevl-i yevm-i maḥşerden emḭn 
Kimse yoḳdur başḳa senden anda bḭ-ḳayd-ı suʾāl 
 

11. ʿAyn-ı Ḥaḳ’sın şüphesiz ey mültecā-yı kāʾināt 
Oldu her nuṭḳuñ kelām-ı Ḥaḳḳ ile çün hem-meʾāl 
 

12. ʿAvn u cūduñla efendim muṭlaḳā maġfūr olur  
Cān u dilden ẕikr ü fikriñle edenler iştiġāl 
 

13. Bi’l-ʿakis maṭrūd-ı Bārḭ’dir iki ʿālemde de 
Etmeyenler emriñe bḭ-ḫavf u ḫaşyet imtiŝāl 
 

14. Şāfiʿḭniñ eşfaʿı vü aʿẓamısın ey Kerḭm 
Bendeñi eyle rehā-yāb-ı ġam-ı ḳayd-ı celāl 
 

15. Ḥüsnḭ bir ʿabd-i ẕelḭl ü hem ʿalḭliñdir senin  
Merḥamet ḳıl merḥamet ey dāfiʿ-i renc-i nekāl 
[24b] 

51bkz. dipnot 5. 
52bkz. dipnot 11.  
53 “Mâ zâga’l-basaru ve mâ tagâ”: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı” (Necm, 53/16-18). 
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(56) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ol merd ki tavażżūʾ ede bā-āb-ı tevekkül 
Lāyıḳdır imām olsa be-miḥrāb-ı tevekkül 
 

2. Bir kimse ki o bende-i sulṭān-ı ḳaderdir 
Bḭ-şübhe anıñ melceʾidir bāb-ı tevekkül 
 

3. Ḫoş görmelidir ṣıdḳ ile hep gerdiş-i dehri 
Zḭrā a gözüm böyledir ḭcāb-ı tevekkül 
 

4. Bir şeyden o rencḭde-i ḫāṭır mı olur hḭç  
Her şeyʾe taḥammül eder aṣḥāb-ı tevekkül 
 

5. Āḫirde olur merkez-i maḳṣūdına vāṣıl  
Evvelde taʿab çekse de reh-yāb-ı tevekkül   
 

6. Bir ses çıḳarır ʿāḳıbeti çāresi yoḳdur  
Çünki ṭoḳına bir tele mıżrāb-ı tevekkül 
 

7. Allāh olıcaḳ ḫāliḳi her fiʿliñ efendi  
Her şeyde bedḭhḭ durur esbāb-ı tevekkül  
 

8. Jengiñ giderip fer verir āyḭne-i ḳalbe 
Bir kerrecik ʿaks etse eger tāb-ı tevekkül 
 

9. Muṭlaḳ bilemez ẕāʾiḳa-mend olmayan ādem 
Ne olduġunu leẕẕet-i şehd-āb-ı tevekkül 
 

10. ʿĀlemde ebed-teşne-i ḥırṣ u ṭamaʿ olmaz 
Mevlā edicek herkesi sḭr-āb-ı tevekkül  
 

11. Yoḳluḳ denilen şeyʾ ebedḭ ḫāṭıra gelmez 
Geçse ele ger cevher-i nāyāb-ı tevekkül  
 

12. Ez cān u göñül ṣıdḳ u vefā ehli olurlar  
Bir işde riyā eylemez erbāb-ı tevekkül 
 

13. Ḥüsnḭ ḳuluna ḫilʿat-ı maḫṣūse-i ḥaḳdır 
Ṣanma dikinir derzḭde eŝvāb-ı tevekkül 
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(57) 

I. یاخالقحیالقدیم 
 یاقادرفرالعظیم
 انتالمغردالکر�م
 انتالعغوانتا�حلیم
 انیالیموالاثیم
[25a] 
 فاغفرلییار�الرحیم

II. یامالکیاذا�جلال 
 یاذا�جمالوالکمال
 یاذالعطایاوالنوال

 قدحبئتک بالاب��ال
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

III. یارّ�بحقمصطفی 
 والمجتبیخ��الوری
منآلعبا

ّ
 وا�حق

 اکشفآلهیضرنا
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

IV. وا�ج��ئیلالمکیئیل 
 والعزرئیلوالاسفیل
 والصدقمولاناا�خلیل
 حبئتوخلیلیاجلیل
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

V. ثمب�حباحمع�ن 
 والاولیلالاکم�ن
 وا�حرم��اهلالیق�ن
 من�العطایایامع�ن
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

VI. بالسرّمافیالبسملتھ 
 والفضلمافیا�حمدلتھ
 والفوزمافیالصلوة
 یاعالمابالمسئلتھ

[25b] 
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

VII.  ثمباسماالسور 
 والم�جزاتالمش��ر
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 والرمزفیمالاتزر 
 اخلصنیمنخرالبشر
 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

VIII. ما غالب حاشا من اتاک 

 ما خاب �ل من دعاک

 لا الت�� فردا سواک

 مولای یکفی�ى عطاک

 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

IX. منا الصلوة المستدام 

 ثم السلام بالقیام

 بلغ ا�� بدر التمام

 والآل و ال�حب العظام

 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم

X. قد با در وا اهل الفساد 

 ان یظلمو �� بالعناد

 ارجوک با�خ��العباد

 ارحم �حس�ى یا جواد

 انیالیموالاثیم
 فاغفرلییار�الرحیم
[26a] 
(58) 
MüstefꜤilātün/ MüstefꜤilātün 

1. Yolla bir hem-dem    şād olam her-dem 
Ey ki tū erḥam         ḳıl beni ḫurrem 
 

2. Cürmüme baḳma        başıma ḳaḳma 
Alnıma ṭaḳma             ey tūyi aʿẓam 
 

3. Ortaya atma                ġayrıya ṣatma  
Aġyāra ḳatma             ey yār-ı ekrem 
 

4. Ey mihr-i raḫşān       ʿaḳlım perḭşān 
Luṭf eyle her ān         çün oldur elzem 
 

5. Girdim günāha           hem derd-i āha 
Geldim penāha           ey şāh-ı efḫam 
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6. Bu cān seniñdir         iḥsān seniñdir 
Fermān seniñdir       yā Rabb-i enʿam   
 

7. Hüsnḭ ḳuluñdur         kimse puluñdur  
Ġufrān yoluñdur       erḥama erḥam  
 
(59) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Farṭ-ı ʿacz ü meskenetle dergehiñden yā Ḥalḭm 
Ḳullarıñ ʿavn u ʿaṭā eyler temennḭ yā Kerḭm  
Vāḳıf-ı her-ḥālimiz sensin mücerred yā ʿAlḭm 
Ḳayd-ı tengḭden ḫalāṣ eyle bizi ḳoyma elḭm 
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم
 

II. El açıp dergāhıña bi’l-cümle ṣıbyān u ricāl  
Baḥr-ı cūduñdan İlāhḭ raḥmetiñ eyler suʾāl 
ʿAfv edip ʿiṣyānımız ey pādişāh-ı ẕü’l-kemāl 
Eyle luṭfuñla bizi āzāde-i renc-i melāl 
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم
 

III. Teşne-i iḥsānıñız ḳıl lāyıḳ-ı irvā bizi 
Māʾ-i necāḥıñla eyle dem-be-dem isḳā bizi  
Fażlıñ eyler mevt-i ḳılletden hemān iḥyā bizi  
Yeʾs-ile redd etme raḥm et ey ġanḭ Mevlā bizi  
[26b] 
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم

 
IV. Hep sebeb ʿiṣyānımızdır şübhesiz bu miḥnete 

Hem daḫi bu mertebe menʿ-i nüzūl-ı raḥmete  
Tövbelerle yüz ḳoduḳ ancaḳ maḳām-ı ẕillete 
Görme lāyıḳ bizleri artıḳ belā-yı şiddete 
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم
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V. Yā Ġıyāŝü’l-müstaġḭŝḭn yā Ġafūrü’l-müẕnibḭn  
Merḥamet eyle be-ḥaḳḳ-ı raḥmeten-lil ʿālemḭn54 
Baʿde yā Rabb-i be-cāh-ı enbiyā vü mürselḭn               
Ḳılma bu bḭ-çāre-gānıñ kārını āh u enḭn  
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم

 
VI. Maʿṣiyetdir ḳulluġuñ sermāyesi bḭ-iştibāh  

Sen cenāb-ı Ḫāliḳ’iñ-de şānı hem ʿafv-ı günāh 
Ey Vedūd u ey Cevād u ey Raʾūf u ey İlāh  
Dergehiñde bir durur ḥükm-i gedā vü pādişāh  
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم

 
VII. Derdlere sensin Ḫudāyā dāʾimā dermān eden  

Cümle ehl-i iḥtiyāca bḭ-ʿivaż iḥsān eden  
Çünki hem fażlıñdır ancaḳ ʿafv-ı her-ʿiṣyān eden  
Yalıñız Ḥüsnḭ degildir ṣıdḳ ile efġān eden  
 سن مغیث و مستغاث جملھ خلقسن یا عظیم

 ارسل آللهم مدراراعلیسنا یا رحیم
[27a] 
 
(60) 

احالکر�م .1
ّ
 یاآلهیانتذیا�جودانتفت

 انتمطلو�انتمعبودانتفتاحالکر�م
 مالنامنعبدسئلایامجیبالسائل�ن .2

 انتمعطیانتمقصودانتفتاحالکر�م
 رّ�نایارّ�ناارحملناواغفرلنا .3

 ان��بّیانتموجودانتفتاحالکر�م
نانرجوعطا�ابا�حبیبالمجت�ى .4

ّ
 ان

 انتمسئولانتمجهودانتفتاحالکر�م
 منینادیکدوامالاترد�خائبا .5

یانتمشهودانتفتاحالکر�م
ّ
 بالتجل

 یالطیفیاعز�ز�ارئوفیاغ�ى .6
 بابلطف�لیسمسدودانتفتاحالکر�م

 عبد�ا�حسنیلقدمدیداهقائلا .7
احالکر�م

ّ
 انتوردانتمورودانتفت

54bkz. dipnot 5. 
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(61) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. En eʿaz cān ise ḫalḳ içre eger ḭmānım 
İşte ol cān-ile her-dem yoluna ḳurbānım 
 

2. Gerçi bir ʿāciz-i pür cürm ü günāhım ammā 
Farṭ-ı ṭāʿatla muṭḭʿ çāker-i her-fermānım 
 

3. Dergeh-i luṭfuñadır nevbetim ancaḳ ezelḭ 
Ġayrıdan bekleyemem derd-i dile dermānım 
 

4. Şevḳ-ı ẕikriñdir olan ḳaṣr-ı göñülde ḳāʾim 
Ḥaḳ budur ki olamaz başḳa da bir mihmānım 
 

5. İki ʿālem-de bir ey raḥmet-i maḥż-ı Yezdān  
Keremiñdir ola Ḥaḳ dād-res-i efġānım 
 

6. Rāzımıñ bādḭ-i aṣlḭsi degil fikr-i aẕāb 
Dūrḭ-i vuṣlatınıñ ḫavfı ile giryānım 
 

7. El-amān atma bu miskḭni firāḳ āteşine 
Ey şefḭʿü’ş-şüfeʿā pādişeh-i iḥsānım 
 

8. Ārzū-yı nigeh-i cūduñ ile şeydā-veş 
Rūz u şeb belki de her laḥẓa vü ān nālānım  
 

9. Ḥüccet-i vüsʿat-ı luṭfuñ yed-i ṣıdḳımda iken  
Ġam yemem her ne-ḳadar olsa daḫi ʿiṣyānım 
 

10. Ḥüsnḭ’dir ümmetiniñ ẕerre-i hāk-i ḳademi 
[27b] 
Ḳıl meded ey sebeb-i ḫilḳat-i cism ü cānım 
 
(62) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Āh edip ḳan aġlasa el-ḥaḳ sezādır gözlerim 
Çün baña benden daha ṣāḥib-vefādır gözlerim  
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2. Bḭ-şerim ben ḳaṣd-ı cürm ü maʿṣiyet etdikçe hep 
Görmemek ister ʿaceb ehl-i ḥayādır gözlerim 
 

3. Kendüsin ẓāhirde ġāfil gösterir ammā degil 
Pek serḭʿü’l-intiḳāl remz-āşinādır gözlerim  
 

4. Manẓar-ı ḳalb olduġu-çün dāʾimā āyḭne-veş 
Maẓhar-ı ʿaks-i ṣafā-baḫş-ı liḳādır gözlerim  
 

5. Eşk-rḭz-i ḥaşyet olsun ṭurmasın zḭrā benim  
Derd-i cürm-i cismime ʿayn-ı devādır gözlerim  
 

6. Ḥażret-i Ḥaḳḳ’ıñ görüp her ẕerrede biñ ḥikmetin 
Mest-i ḥayret bir ʿaceb şeydā-edādır gözlerim 
 

7. Ḥüsn ü ḳubḥ-ı fırḳa nefsim olsa da ḥāʾil baña 
Luṭf-ı Ḥaḳ’la hādḭ-i rāh-ı hüdādır gözlerim  
 

8. Rūz u şeb noḳsānımıñ taṣḥḭḥine eyle devā 
Kāşif-i her-noḳṭa-i sehv ü ḫaṭādır gözlerim 
 

9. Maʿnevḭ vü ẓāhirḭ temyḭz-i ḫayr u şerr içün  
Ẕāt-ı Ḥaḳ’dan bir büyük luṭf u ʿaṭādır gözlerim  
 

10. Etmeyip emr-i Ḫudā’nıñ ġayrı bir sūya nigāh 
Sāʿḭ-i taḥṣḭl ü hem neyl-i rıżādır gözlerim  
 

11. Olduġundan lābis-i lebs-i ḥicāb u ittiḳā 
Ḥüsnḭyā pek lāyıḳ-ı medḥ ü ŝenādır gözlerim  
 
(63) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Dilde cānım cānda cānānım Muḥammed’dir benim 
Nūr-ı ḳalbim sırr-ı ḭmānım Muḥammed’dir benim 
 

2. Ẓulmet içre rāh-ı maḳṣūda beni ḭṣāl eder  
Şemʿ-i feyżim mihr-i tābānım Muḥammed’dir benim 
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3. Ġam degil olsam-daḫi rencūr-ı derd ü maʿṣiyet 
Çāre-sāz-ı derde dermānım Muḥammed’dir benim 
 

4. ʿAvn-ı Ḥaḳ’la mülk-i cismim pāy-māl olmaḳ muḥāl 
Taḫt-ı dilde çünki sulṭānım Muḥammed’dir benim  
[28a] 

5. Āteş-i ʿaşḳımla yaḳmaḳ iş degildir ʿālemi 
Āhıma zḭrā sebeb cānım Muḥammed’dir benim 
 

6. Devlet-i dāreyn ile el-ḥaḳ mübeşşer olmuşum 
Elde fermān dilde bürhānım Muḥammed’dir benim 
 

7. Ben güneh-kārım güneh-kārım yā Rābbü’l-ʿalemḭn 
Ṭālib-i ġufrān-ı sübḥānım Muḥammed’dir benim 
 

8. Rabbenā yā Rabbenā aġfirli be-ḥaḳḳ-ı fażla55 
Çün şefḭʿ ü şāh-ı iḥsānım Muḥammed’dir benim 
 

9. Ḥāşālillāh ġayra etmem ẕerre deñlü ilticā 
Melceʾ-i dāreyn ü ḫāḳānım Muḥammed’dir benim 
 

10. Mücrimḭniñ erẕeli gerçi benem ʿālemde lḭk 
Dāfiʿ-i her-ḥāl-i ḫüsrānım Muḥammed’dir benim  
 

11. İʿtiḳād u iʿtimādım böyledir kim Ḥüsniyā 
Dilde cānım cānda cānānım Muḥammed’dir benim 
 
(64) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Beyt-i dili teşrḭf edicek yār-ı muʿaẓẓam 
Etdi bu vücūd mülkünü bir nūr-ı mücessem 
 

2. Ben benligimi bilmedigim işte bu demdir 
Beşerḭlik beşerḭlik ey ḳalb-i mükerrem56 
 

55 “Rabbena’gfir lî ve li-vâlideyye ve li’l mü’minîne yevme yekûmü’l-hisâbü”: “Rabbimiz! Hesap 
kurulacağı gün beni, anamı, babamı ve müminleri bağışla” (İbrahim, 14/41). 
56 Vezin problemli. 
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3. Erdi saña çün naẓra-i iḥsān-ı Muḥammed 
Ḳıldı seni taṣfiye o zü’l-feyż-i muḳaddem 
 

4. Her laḥẓada sen secde-i şükr eyle Ḫudā’ya 
Etdi saña bir cūd-ı etemm luṭf-ı mufaḫḫam 
 

5. Yā Rab ne ʿināyet ne ʿaṭādır bu ne iḥsān 
Her yüzden ise cürm ü ḳuṣūrum-da müsellem 
 

6. Ṭurma yine meşġūl-ı ṣalāt ile selām ol 
Çün sence necāt bundadır ey cān-ı muʿallem 
 

7. Ey Ḥüsnḭ ġamı terk edip artıḳ feraḥ eyle 
Bḭ-şek seni ḥāmḭ durur ol şāh-ı muʿaẓẓam 
 
(65) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Yā Rab emelim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
Rūḥ-ı ezelim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin  
[28b] 

2. Ben n’eyleyeyim cenneti çün olmaya dḭdār 
Ḫuld u niʿamım ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
 

3. Ṭālib degilim kimsenin iḥsānına çünki 
Ṣāḥib-keremim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
 

4. Levḥ-i dil ü ʿaynımdaki ol sūre-i enver 
Nūn ve’l-ḳalemimẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin57 
 

5. Iṣlāḥ edicek mutlaḳā her ḥālde İlāhḭ 
Her bir ʿamelim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin  
 

6. Bir ṭarfede bi’l-külliye taḫfḭfine ḳādir 
Bār-ı ŝaḳalım ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin  
 

57 “Nûn ve’l kalemi ve mâ yesturûne”: “Nun. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun” 
(Kalem, 68/1). 
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7. Bḭ-reyb ü gümān eyleyicek şādḭye taḥvḭl  
Ḫüzn ü elemim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
 

8. Bi’llāh degil ġayrısı illā ki devāḭ  
Derd ü ʿilelim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
 

9. Ḥüsnḭ ḳulunuñ başḳa da bir melceʾi yoḳdur  
ʿAvn u emelim ẕāt-ı Ḥabḭbiñ ile sensin 
 
(66) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Yā Rabbi o ṣıddḭḳ-i ʿatḭḳ ʿaşḳına olsun  
İşte o güzel yār u refḭḳ ʿaşḳına olsun  
 

2. Ol seyyid-i şecāʿ-ı mükerrem ü muẓaffer 
Fārūḳ-ı naḳḭ yār-ı veŝḭḳ ʿaşḳına olsun 
 

3. Ol nūr-ı ḥayā ṣāḥibi ol eşref-i ümmet 
Yaʿnḭ o zekḭ yār-ı ḫalḭḳ ʿaşḳına olsun  
 

4. Ol vāḳıf-ı esrār-ı nebḭ şāh-ı vilāyet  
Ol ehl-i vefā yār-ı ṣıdḭḳ ʿaşḳına olsun 
 

5. Ol ẕāt-ı ḥasen ḫulḳ-ı ḥasen neyyir-i aḥsen 
Ol sıbṭ-ı şerḭf şeyḫ-i ḥaḳḭḳ ʿaşḳına olsun  
 

6. Ol şāh-ı şehḭd bedr-i saʿḭd esʿad-ı kevneyn 
Ol meʾḫaẕ-ı ʿaşḳ rūḥ-ı şefḭḳ ʿaşḳına olsun 
 

7. ʿAmmeyn-i nebḭ Ḥamza vü ʿAbbās-ı kerḭmān 
Ol iki celḭlān-ı şefḭḳ ʿaşḳına olsun   
 

8. Kübrā ile Zehrā ki iki maṭlaʿ-ı enver 
Anlarda olan ḳalb-i refḭḳ ʿaşḳına olsun 
 

9. ʿAfv eyle benim cürmümü luṭf eyle meded ḳıl 
Aṣḥāb-ıla her pḭr-i ṭarḭḳ ʿaşḳına olsun  
[29a] 

10. Raḥm eyle ḳuluñ Ḥüsnḭ-i dil-ḫūna İlāhḭ 
Her ʿāşıḳ-ı ẕü’l-ʿayn-ı şehḭḳ ʿaşḳına olsun 

161 

 



 

 
(67) 

 آمدشببمنعاجزدلری�حز�ن .1

 هاتفمژدهدهًمکرمتفتحمب�ن

 کفتا�عاشقنالندهمکننالهزار .2

 دل��تدادنآمانتوفرمولهبب�ن

 ایخدامحنتودول��مهازجانتبست .3

 تودهیداءوتوکردیدوایاوقر�ن

 معصیتکردماکرمنبتوکردمیارب .4

ارعظیموتومع�ن
ّ
 لیکدانمکهتوغف

 منبکمعرضهکنمدرددلغمکینم .5

 هستچونحبلدر�دازتومراغ��ییق�ن

 جززتودادرسو�ارندانمحاشا .6

 کهبدر�اهعطایاوکنمآهدان�ن

 کرهمهعالمهستیبحقیقتوهمیست .7

 مینمایندولیقدرتتاین�سمکز�ن

 ازکمالکرمتمنمددیمیخواهم .8

 تاشومازالمورنجشهرکو��این

 مکناینکم��و�یچارهذلی�چوناز�� .9

 کردتازامتآنپادشهسدرهمک�ن

 درکهتجایحصولاهلمخلوقست .10

 �سکجام��ومایخالقمنبعدازاین

 مرحمتکنبسرشکغمحسن��بون  .11
 چونندانداوزتوغ��بخودعونقر�ن
 

(68) 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Derde dermān cānda cānān nūr-ı ḭmān el-amān 
Sḭnesūzān dḭdegiryān dilperḭşān el-amān 
 

2. Baḥr-ı ḥikmet maḥż-ı raḥmet ʿayn-ı niʿmet ẕü’l-kerem 
ʿAvn-ı mennān sırr-ı Ḳur’ān vaṣl-ı Sübḥān el-amān 
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3. Maṣdar-ı cūd ḫayr-ı mevcūd aṣl-ı maḳṣūdü’l-enām 
Mihr-i raḫşān bedr-i tābān ṣāḥib-iḥsān el-amān 
[29b] 

4. Faḫr-ı dāreyn ʿizz-i kevneyn cedd-i sıbṭeynü’l-kirām 
Ḳuvvet-i cān şāh-ı her-ān naṣr-ı deyyān el-amān 
 

5. ʿArş-ı sāye sidre-pāye merḥamet ḳıl Ḥüsnḭ’ye 
Etme artıḳ zār u nālān eyle ferḥān el-amān  
 
(69) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Düşmüşüm ḳayd-ı belāya yā Resūla’llāh amān 
Çāre-res sensin rehāya yā Resūla’llāh amān 
 

2. Melceʾ-i ḫāṣım mücerred sensin Allāh ʿaşḳına 
Raḥm ḳıl ben bḭ-nevāya yā Resūlallāh amān  
 

3. Maẓhar-ı ġivān-ı levlāk oldu ẕāt-ı aḳdesiñ58 
Mücrimim geldim recāya yā Resūla’llāh amān 
 

4. Sen eger ʿafve sezā ḳılmaz iseñ bu bendeñi 
Ḥāl erer cümle fenāya yā Resūla’llāh amān  
 

5. Tāʿibāna maġfiret tebşḭrini siz verdiñiz 
Tebbet-i cürm mā-meżāya yā Resūla’llāh amān 
 

6. Rütbe-i ʿacz ü ġamım vüsʿüm tecāvüz eyledi 
Ṭālibim luṭf u ʿaṭāya yā Resūla’llāh amān 
 

7. Her ne denlü ʿāṣḭ vü müdbir isem-de ezḳadḭm 
Bendeyim āl-i ʿabāya yā Resūla’llāh amān 
 

8. Çār-yār u āl-i pākiñ ḥürmet-i ʿulyāsına 
Eyleme zārım hebāya yā Resūla’llāh amān 
 

9. ʿArż-ı ḥāl ṣundu saña Ḥüsnḭ ḳuluñ ey pādişāh 
Ḳıl meded ben pür-ḫaṭāya yā Resūla’llāh amān 
 

58bkz. dipnot 16. 
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(70) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ey melāẕ u mültecā-yı ʿācizḭn ü mücrimḭn 
Ey cenāb-ı şāfiʿ-i ümmet eʿazz-ı müşfiḳḭn 
 

2. Sensin ol maḥbūb u memdūḥ-ı Ḫudā kim dāʾimā 
Luṭfunuñ muḥtācıdır hep enbiyā vü mürselḭn  
 

3. Ḳulluġuñ şānıyla faḫr eyler iki ʿālemde de 
Cümle ḫalḳ içre ʿumūmen müslimḭn ü müʾminḭn 
 

4. Vermedi evvel Ḫudā bir kimseye bu devleti 
Ümmetiñdendir olanlar ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a vāṣılḭn 
[30a] 

5. Müjde-i cān-baḫş-ı teşrḭfiñle geldi ʿāleme 
Şübhesiz ey rūḥ-ı kevneyn ekmelḭn ü evvelḭn 
 

6. Ṣādıḳḭn-i āsitān-ı ʿArş-ʿunvānıñ olur 
Nezd-i Ḥaḳ’da maẓhar-ı esrār-ı feyż-i muḫliṣḭn  
 

7. El-meded ey nāzenḭn-i ḥażret-i Allāh meded 
El-amān ey maġfiret-ḫˇāh-ı gürūh-ı müẕnibḭn 
 

8. Ŝıḳlet-i bār-ı girān-ı cürm ile ḥālim yaman  
Ḳıl bu ʿabd-i müẕnibe her ḥālde luṭfuñ muʿḭn 
 

9. Cünd-i ālām etmede bu kemtere işte hücūm 
Naṣr u imdād eyle defʿe yā Naṣḭrü’l-ʿācizḭn 
 

10. Ḥubb-ı maḳbūl-ı imāmeyn-i celḭleyn ʿaşḳına  
Bendeñi ḳılma sezā-yı renc-i cevr-i mücbirḭn  
 

11. Rū-siyāhım gerçi ġāyet lḭk farṭ-ı raḥmetiñ  
Reng-i beyżā dād-ı ġufrāndır eyā Nūrü’l-mübḭn 
 

12. Ezezel çün āsitān-ı aḳdesiñdir melceʾim 
Ġayra ḥāşā ilticāya gitmem ey sulṭān-ı dḭn 
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13. Yā Nebiye’l-raḥmeten yā Muṣṭafā-yı ẕü’l-ʿaṭā59 
Bendelerdir dergehiñde müfliḥḭn ü muḥsinḭn  
 

14. Ḥażret-i Ḥaḳḳ’ıñ ṣalātıyla selām-ı ekmeli 
Rūḥ-ı pākiñle ola her ḥḭn ü ānda hem-nişḭn  
 

15. ʿAvn-ı Ḥaḳ Ḥüsnḭ ḳuluñ bu ẕikr ile dem-sāz ede 
Çün budur miftāḥ-ı ḳufl-ı nuṣret ü fetḥ-i mübḭn  
 
(71) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Yā Resūla’llāh bize Ḥaḳḳ’ıñ büyük iḥsānısın 
Cümle ḫalḳ-ı ʿālemḭniñ cānı hem cānānısın 
 

2. Verdi Allāh taḫt-ı levlāke seniñle zḭneti60 
Ḥaḳ bu ki sen on sekiz biñ ʿālemiñ sulṭānısın  
 

3. Naʿt-ı ḳadriñ oldu çünki raḥmeten-lil ʿālemḭn61 
Müʾminḭniñ bi’l-ʿumūm hem dḭni hem ḭmānısın 
 

4. Sırr-ı mā evhāsaña keşf oldu ancaḳ ey Kerḭm62 
Enbiyā vü mürselḭniñ aʿlem ü ʿirfānısın 
 

5. Aṣl-ı faṣl-ı vaṣl-ı ādemde tecellḭ eyleyen 
Cemʿ ü farḳ u vaḥdetiñ sen aʿẓam-ı bürhānısın  
 

6. Bizce bḭ-şekdir bu ki sen ẕāt-ı Rabb-ı ʿizzetiñ  
Maṣdar-ı her-ḥikmeti hem maṭlaʿ-ı Ḳurʿānısın 
[30b] 

7. Ḥüsnḭ-i ʿāciz ḳuluñ şāyeste ḳıl iḥsānıña 
Çāre-sāzısın efendim derdiniñ dermānısın 
 
(72) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

59bkz. dipnot 5. 
60bkz. dipnot 16. 
61bkz. dipnot 5. 
62bkz. dipnot 24. 
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1. Dergeh-i iḥsānıña her kim ederse ferş-i rū 
Nāʾil-i āmāl olur bḭ-şekk ü şübhe mū-be-mū 
 

2. Sen o maḥbūb-ı muʿaẓẓamsın ki ḥaḳdır ʿāşıḳıñ 
Bāreka’llāh ʿāşıḳ u maʿşūḳa yā Allāh hū  
 

3. Bir eŝerdir zülf-i ʿanber-sā-yı ẕātıñdan seniñ 
Gülşen-i bāġ-ı cināna ʿaks eden miskin-bū  
 

4. Pertev-i nūr-ı cemāl-i enveriñdir dāʾimā 
ʿĀlemi tenvḭr eden ey mihr-i aʿẓam sū-be-sū 
 

5. Ḥaḳḳ-ı taʿẓḭmi naṣıl ḭfā ede ḳullar saña 
Ẕāt-ı Ḥaḳḳ etmiş iken envāʿ-ı taʿẓḭm ey ulu 
 

6. Ḫiẕmetiñle faḫr ederdi gökde Cibrḭl-i emḭn 
Enbiyāda yirde bir bir ümmetiñ oldu ḳamu 
 

7. Luṭfunu biñ şerm-ile geldim niyāza ey Kerḭm  
Eyleyip eşk-i dü-çeşmim ile tecdḭd-i vużū 
 

8. Bunca ʿaṭşānı şehā isḳā vü iḥyā eylediñ 
Parmaġından aḳıdup kevŝer gibi bir ṭatlı ṣu 
 

9. Ḥüsnḭ-i pür-cürme de raḥm eyle çünki rūz u şeb 
Senden istimdād eder hep yā Resūla’llāh deyu  
 
(73) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Amān ey ṣumm u bükmü sāmiʿ u gūyā eden Allāh  
Meded ey ʿabd-i nā-bḭnāyıda bḭnā eden Allāh 
 

2. Amān ey mālik-i mülk-i vücūd ey ġāyet-i maḳṣūd 
Meded ey ümmḭ-i fermān-beri dānā eden Allāh 
 

3. Amān ey yāver-i her-derd-mend ü ʿāciz ü miskḭn 
Meded ey bḭ-kes ü ednāyı hem iʿlā eden Allāh  
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4. Amān ey Ḳādir ü ey Muḳtedir ey Ḫāliḳ-ı yektā 
Meded ey ḳalb ü cism-i mürdeyi iḥyā eden Allāh 
 

5. Amān ey aṣl-ı sırrü’l-sırr-ı ḫalḳ ü maʿnḭ-i ḫilḳat  
Meded ey sırrını hem keşf ü hem iḫfā eden Allāh 
[31a] 

6. Amān ey ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteniñ feryādına bāʿiŝ 
Meded ey verdi raʿnā bülbülü şeydā eden Allāh  
 

7. Amān ey mücrimḭne şefḳat u ġufrānı bḭ-ġāye 
Meded ey ehl-i ṣıdḳa cenneti Meʾvā eden Allāh  
 

8. Amān ey vāḳıf-ı her-ḥāl ü ḳāl-i cümle-i maḫlūḳ  
Meded ey her vücūda emrini icrā eden Allāh  
 

9. Amān ey dergehi bay u gedāya melceʾ-i aḳdem  
Meded ey ḳayd-ı cürmi bḭ-ʿivaż imḥā eden Allāh 
 

10. Amān ey her dem ü ān rūzḭ-i her-rūze-yi muʿṭḭ  
Meded ey ḫalḳına iḥsānı bḭ-iḥṣā eden Allāh 
 

11. Amān ey dāʾ-i ʿiṣyānım devā-yı luṭfuña muḥtāc 
Meded ey nefs-i ʿabdi māʾil-i dünyā eden Allāh 
 

12. Amān ey ḳādir-i muṭlaḳ dil-i maḥzūnumu şād et 
Meded ey pey-rev-i her-ʿusrı hep yüsrā eden Allāh 
 

13. Amān ey ṣāḥib-i cūd u ʿaṭā Vehhāb-ı bḭ-hemtā  
Meded ey ṭālibiñ maṭlūbunu iʿṭā eden Allāh 
 

14. Amān ey erḥamü’l-raḥman ḳuluñ Ḥüsnḭye raḥm eyle 
Meded ey ol ḥabḭbin şāfiʿ-i ʿuẓmā eden Allāh  
 
(74) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Cemāliñdir seniñ sırr-ı her-āyet yā Resūla’llāh 
Kemāliñdir seniñ bḭ-ḥadd ü ġāyet yā Resūla’llāh 
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2. Seniñ aṣlıñ durur maʿnā-yı aṣl-ı bā-yı bismillāh 
Ne aʿlā bir beşāret bu işāret yā Resūla’llāh 
 

3. Vücūd-ı ʿayn-ı cūduñ sūre-i sebʿa’l-meŝānḭdür63 
Ne ʿizzetdir bu ʿizzet ne saʿādet yā Resūla’llāh 
 

4. Sen ol sulṭān-ı kevneyn-i muʿaẓẓam-ḳadr [ü] şānsın kim   
Seniñdir ḥulle vü tāc-ı şefāʿat yā Resūla’llāh 
 

5. Mübāhāt etmesin-mi ḳulluġuñla ümmetiñ her bār 
Görürken sende envāʿ-ı şerāfet yā Resūla’llāh 
 

6. Liḳā-ı Ḥaḳ’da dāʾim olduġunda reyb ü şek yoḳdur 
Elif-lām-mḭm buña eyler delālet yā Resūla’llāh 
 

7. Çü ismiñdir seniñ Ṭā-hāvü Ṭā-sḭn ü daḫi Yā-sḭn  
Saña ḫāṣṣ oldu her ʿizz ü celālet yā Resūla’llāh 
 

8. Sen ol nūr-ı mücessemsin ki ẓıllıñ görmedi kimse  
Hemān sensin şeh-i ḥüsn ü melāḥat yā Resūla’llāh 
[31b] 

9. Seniñ tefsḭr ü şerḥ-i nuṭḳuña ḳādir olan yoḳdur   
Ne mümkin ġayrıda öyle belāġat yā Resūla’llāh 
 

10. Ḳuluñ Ḥüsnḭ amān güm-kerde-rāh oldu ʿināyet ḳıl  
Aña göster hemān semt-i selāmet yā Resūla’llāh 
 
(75) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Yā Rab kim olur yār u muʿḭn ʿabd-i ẕelḭle  
Yā Rab kim eder baḫş-ı devā dāʾ-i ʿalḭle  
 

2. Sen luṭf u kerem etmez iseñ ġāyeti yā Rab 
Kimdir ki o yol göstere güm-kerde-sebḭle  
 

63 “Seb‘an mine’l mesânî”: “Kuşkusuz sana tekrar tekrar okunandan (âyetlerden) yedisi ve yüce 
Kur’an’ı verdik” (Hicr, 15/87). 

168 

 

                                                           



 

3. Senden eger olmaz ise iḥsān ü ʿināyet 
Yā Rab gele mi ḥüsn-i feraḥ ḳalb-i melḭle 
 

4. Fażlıñ-durur ey Ḫāliḳ-ı aʿẓam seniñ ancaḳ  
Nār-ı sitemi gülşen eden ẕāt-ı Ḫalḭle  
 

5. Ḳulmüstenid-i maġfiretiñdir ezelḭden 
Ḥāşā ki o dil-beste degil zād-ı ḳalḭle 
 

6. Herkes ü heme mūr u meges bir dem ü her-ān 
Her ḥālini ʿarż etmede sen Rabb-ı celḭle  
 

7. Tevfḭḳiñ eger ḳılmaz iseñ rehber ü hādḭ 
Nāʾil olamaz kimse ebed ecr-i cezḭle 
 

8. Bir ḥikmet-i aʿẓam bu ki ḫāṣṣ etdiñ İlāhḭ 
Neyl-i emel-i ʿālemi hep ṣabr-ı cemḭle  
 

9. Ḥüsnḭ kerem-i şāh-ı rüsül rāh-ı emelde  
Muḥtāc ḳomaz ümmetini başḳa delḭle 
 
(76) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ḫudā’nıñ cāmiʿ-i esmāsı sensin yā Resūla’llāh 
Göñüller maḳṣad-ı aḳṣāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

2. Cenāb-ı ḭzid-i ṣāḥib-cemālin vaṣfına maẓhar 
Ḥabḭb-i ecmel ü ebhāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

3. ʿİlim bir noḳṭadır ki cāmiʿ-i her-sırr-ı Mevlā’dır 
Añın-da ḥaḳ bu ki maʿnāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

4. Tecellḭ-i cemāl-i Ḥaḳḳ’a çün āyḭnedir vechiñ  
Bütün aʿlālarıñ aʿlāsı sensin yā Resūla’llāh 
[32a] 

5. Cemḭʿ-i enbiyānıñ nezd-i Ḥaḳ’da fażlı var ammā 
O cemʿiñ efḍal u evlāsı sensin yā Resūla’llāh 
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6. ʿUṣāt-ı ümmetiñ maġfūr olurlar şübhesiz zḭrā 
Mücerred anlarıñ Mevlā’sı sensin yā Resūla’llāh 
 

7. Dem-i maḥşerde bḭ-şekk enbiyā vü evliyānıñ da 
ʿUmūmen melceʾ vü meʾvāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

8. Biḥār-ı raḥmet ü ġufrān-ı Ḥaḳḳ’ıñ ḥāṣıl-ı ḫalḳa 
Eḫaṣṣ-ı mevrid ü mecrāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

9. Reh-i neyl-i emelde göñlümüñ-de her dem ü her ān  
Delḭl-i aʿẓam u aḳvāsı sensin yā Resūla’llāh 
 

10. Ḳuluñ Ḥüsnḭ iki ʿālemde mesrūr olur elbetde 
Anıñ-çün ḥāmḭ-i aḥmāsı sensin yā Resūla’llāh 
 
(77) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Yā Resūla’llāh sensin şāfiʿ-i erḥam bize 
Ẕāt-ı pākindir mücerred ḥāmḭ-i aʿẓam bize 
 

2. Her meded çü dergeh-i luṭfuñdan elbet kām alır 
Çünki maḥż-ı fażl-ı Ḥaḳ’sın ey şeh-i efḫam bize 
 

3. Ḫāk-i pāk-i dergeh-i iḥsānıña düşdüm Ḫalḭl 
Merḥamet ḳıl merḥamet ey seyyid-i ekrem bize  
 

4. Ḥāşālillāh kim edem ben ġayraʿarż-ı ilticā 
Bāb-ı cūduñdur efendim melceʾ-i aḳdem bize  
 

5. Yā şefḭʿe’l-ḫalḳ yā rūḥ-ı vücūd-ı kāʾināt 
Neyl-i her-maḳṣūda sensin rehber-i eslem bize 
 

6. Devlet-i dünyā vü ʿuḳbādan bedel yā seyyidḭ 
Naẓra-i ʿizz-i ḳabūlüñdür olan elzem bize  
 

7. Ḥüsnḭ-i miskḭni ḳıl şāyeste dāʾim luṭfuña 
Ey şefḭʿ-i eşfaʿ u ey ḥāmḭ-i erḥam bize 
 
(78) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 
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1. Yā Resūla’llāh kerem ḳıl nāle vü feryādıma 
Yā Ḥabḭbu’llāh yetiş artıḳ benim imdādıma 
 

2. Beyt-i cismim cürm ile ol rütbe etdim-ki ḫarāb 
Ġayrı senden kimseler ḳādir degil ābādıma 
[32b] 

3. Pek şaşırdım kendimi güm-geşte-rāh oldum amān 
Ḳāʾil olmaz şefḳatiñ bu mertebe ber-bādıma  
 

4. Her ne denli zār u nā-çār u melḭl olsam yine 
Bir muʿḭn-i digeri aṣlā getirmem yādıma 
 

5. Ey şefḭʿü’l-müẕnibḭn ey raḥmeten-lil ʿālemḭn64 
Eyle luṭfuñla iʿānet bu dil-i nā-şādıma 
 

6. Nefs-i şūma aldanıp düşdüm bu ḳayd-ı ẕillete 
Emr ü iḥsānıñ gerekdir muṭlaḳā āzādıma 
 

7. Ey ʿaẓḭmü’ş-şān mücerred sende vardır iḳtidār 
Defʿ ü refʿ ü ḳahr u cevr-i düşmen-i bḭ-dādıma 
 

8. İşte bir bir şimdi her noḳṣānımı farḳ eyledim 
Bu felāket oldu bāʿiŝ ġāyet-i irşādıma  
 

9. Fażl u cūduñ idi dāʾim dest-gḭr ü reh-berim 
Yoḫsa ḥāşā istinād etmezdim istiʿdādıma 
 

10. Merḥamet ḳıl dergehiñden cürmüm ey Faḫrü’l-enām 
Olmasın bādḭ meded Allāh içün ibʿādıma 
 

11. Ẕikr ü fikr-i her-dem-i cān u dilim sensin benim 
Yād-ı ismiñdir ḥalāvet-baḫş olan evrādıma 
 

12. Yā Resūla’llāh ḳuluñ Ḥüsnḭ saña düşdü daḫḭl 
Redd ü maḫzūn eyleme ol dād-res feryādıma  
 
(79) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

64bkz. dipnot 5. 
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1. Miyān-ı enbiyāda muṣṭafāsın yā Resūla’llāh 
Bize bi’llāh mıṣbāḥ-ı dücāsın yā Resūla’llāh 
 
 

2. Dü kevniñ varlıġı nūr-ı celḭliñ feyżidir va’llāh  
Muʾaḫḫar vārid olmuş mübtedāsın yā Resūla’llāh 
 

3. Şefāʿat ḥulle vü tācı seniñdir tā ezel çünki 
Sipeh-sālār-ı ceyş-i enbiyāsın yā Resūla’llāh 
 

4. Olup refref-süvār-ı ʿizz ü şān-ı salṭanat el-ḥaḳ 
Maḳām-ı ḳābe ḳavseyn-āşināsın yā Resūla’llāh65 
 

5. Saña fetḥ oldu ancaḳ bāb-ı kenz-i sırr-ı sübḥānḭ   
Zihḭ miftāḥ-ı bḭ-miŝl ü behāsın yā Resūla’llāh 
 

6. Şerḭf ü eşref ü ʿālḭ vü ʿalā şāh-ı bḭ-hem-tā 
Nebiyy-i müctebā kān-ı ʿaṭāsın yā Resūla’llāh 
 

7. Erer her ḳanda olsa bḭ-kesān-ı ümmete luṭfuñ  
Şefḭʿ-i aʿẓam u ṣāḥib-vefāsın yā Resūla’llāh 
[33a] 

8. Seni nevʿ-i beşer vaṣfa nice ḳādir ola şāhım 
Ki sen maḥbūb u memdūḥ-ı Ḫudā’sın yā Resūla’llāh 
 

9. Ḳuluñ Ḥüsnḭ hezār ʿacz ile dāʾim naʿt-ḫˇānıñdır 
Kerem ister o sen iḥsān-fezāsın yā Resūla’llāh 
 
(80) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Vücūdundur vücūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
Vürūduñdur vürūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

2. Ne gelmiş var ne gitmiş var ne senden ġayrı görmüş var 
Şühūduñdur şühūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

65bkz. dipnot 11. 
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3. Ne Mūsḭ bildi ol sırrı ne ʿḬsḭ ḳıldı ol seyri 
Ṣuʿūduñdur ṣuʿūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

4. Açıldı cümle ebvāb-ı maḳāṣid ẕātıña el-ḥaḳ 
Dürūduñdur dürūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

5. ʿAdū-yı şerʿ ü dḭniñ oldu hem olmaktadır maḳhūr 
Cünūduñdur cünūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

6. Çün oldu ẕātıña mescḭd ḥarḭm-i vaṣl-ı Ḥaḳ muṭlaḳ 
Sücūduñdur sücūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 

7. Ḳuluñ Ḥüsnḭ’ye luṭf eyle ki bahr-ı raḥmet-i ʿālem 
Velūduñdur velūd ancaḳ cihānda yā Resūla’llāh 
 
(81) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Benem dil-ḫaste-i cürm ü isāʾet yā Resūla’llāh 
Bu derde çāre sendendir ʿināyet yā Resūla’llāh 
 

2. Uyup ben nefsime nefsim baña çıḳdım reh-i Ḥaḳ’dan 
Amān ṣad el-amān senden hidāyet yā Resūla’llāh 
 

3. Baña sen merḥamet etmez iseñ va’llāhi bi’llāhi 
Olur elbet hemān ḥālim nihāyet yā Resūla’llāh 
 

4. Cemḭʿ-i ehl-i ʿiṣyāna baña nisbetle esheldir 
Velḭkin nice eşkeldir ḳıyāmet yā Resūla’llāh 
 

5. Beni maḥcūr u mehcūr eyleme ey şāhlar şāhı 
Be-ḥaḳḳ-ı maʿnḭ-i sırr-ı bidāyet yā Resūla’llāh 
 

6. Degişmem ḳulluġuñla devlet-i dünyā vü ʿuḳbāyı  
Bu niʿmet bendeñe eyler kifāyet yā Resūla’llāh 
[33b] 

7. Beni tedbḭre sevḳ etmek diler her kārda nefsim 
Ṣanır kim bende var ḥükm ü irādet yā Resūla’llāh 
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8. Ben ʿiṣyān eyledim ammā ki ṣıdḳım olmadı zāʾil 
Bu yüzden eylemem ʿarż-ı şikāyet yā Resūla’llāh 
 

9. ʿUlüvv-i şānını bilmekde yoḳdur ẕerre noḳṣānım 
Degilsem-de eger ṣāḥib-ferāset yā Resūla’llāh 

 

10. İki şaḳḳ oldu şevḳinden eṣābiʿ-i şerḭfeñle 
O dem-ki eylediñ māha işāret yā Resūla’llāh 
 

11. Ne mümkindir olam ben maẓhar-ı sermāye-i tevfḭḳ 
Gelir senden ola naṣr u iʿānet yā Resūla’llāh 
 

12. Temenniyle açılmaz kimseye ḳufl-ı der-i ümmḭd 
Eger olmaz ise senden icāzet yā Resūla’llāh 
 

13. Meded ey bāʿiŝ-i raḥmet meded ey şāfiʿ-i ümmet 
Beni luṭfuñla ḳıl dāʾim ḥimāyet yā Resūla’llāh 
 

14. Yüzüm ḫāk-i der-i iḥsānıña ferş eyleyip her dem 
Ṣıyānet isterim Allāh ṣıyānet yā Resūla’llāh 
 

15. Günāhım maḥv olurdu ḫāk-i ḳūy-ı cennetiñ her ān 
Edeydim ẓāhir ü bāṭın ziyāret yā Resūla’llāh 
 

16. Bu ʿabd-i ʿācize eyle şefāʿat rūz-ı maḥşerde 
Amān etdirme ʿiṣyānım işāʿat yā Resūla’llāh 
 

17. Ṭabḭb-i cān-ı cānānsın ʿilāc-ı naẓra-i cūduñ 
Verir her ḥaste-i cürme ifāḳat yā Resūla’llāh 
 

18. Şehen-şāh-ı serḭr-i ḥażret-i taḫt-ı risāletsin 
Saña ḫāṣṣ oldu hem sırr-ı velāyet yā Resūla’llāh 
 

19. Ḳuluñ Ḥüsnḭ ṣalāt ile selām eyler saña dāʾim 
Budur çünki aña ʿayn-ı ʿibādet yā Resūla’llāh 
 
(82) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 
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1. Cemḭʿ-i enbiyānıñ efḍalisin yā Resūla’llāh 
ʿUmūmen ekmelḭniñ ekmelisin yā Resūla’llāh 
 

2. Cenāb-ı Yūsuf evvel ḥüsn-ile meşhūr idi ammā  
Nice Yūsuflarıñ sen ecmelisin yā Resūla’llāh 
 

3. Egerçi enbiyā nezd-i İlāhḭde mübecceldir 
Velākin sen ḳamūnuñ ebcelisin yā Resūla’llāh 
 

4. Aḫḭren eylediñ ammā vücūd iḳlḭmini teşrḭf 
Ezelce evvelḭniñ evvelisin yā Resūla’llāh 
[34a] 

5. Ṣafā-yı ḳurb u vaṣl-ı Ḥaḳḳ’a olmuş çoḳ-durur vāṣıl  
Yine bu cümleniñ-de avṣalısın yā Resūla’llāh 
 

6. Ulu’l-ʿazm-i kirām maḳbūl-ı Ḥaḳ’dır cümleden ezyed 
Bu cemʿin-de eʿazz ü aḳbelisin yā Resūla’llāh 
 

7. Bu ʿabd-i eżʿafıñ Ḥüsnḭ’ye luṭf eyle şefāʿat ḳıl 
Şefḭʿler eşfaʿı hem efḍalisin yā Resūla’llāh 
 
(83) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Seniñ luṭfuñ beni bḭ-çāre ḳoymaz yā Resūla’llāh 
Kemāl-i raḥmetiñ āvāre ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

2. Bu kemter ʿabdiñe cünd-i ġumūm kaṣd-ı hücūm etdi  
Velḭ cūduñ yed-i ġaddāra ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

3. Egerçi cürmüme ḥadd ü nihāyet yoḳsa da fażlıñ 
ʿAdūyı muṭlaḳā ıżrāra ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

4. Muʿḭn ü dest-gḭr ü nāṣırım cānım efendimsin 
Beni raḥmıñ ġam-ı hem-vāre ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

5. Kerḭmā çün niyāzıñ nezd-i Ḥaḳ’da ümmeti oldu 
Bu iḥsānıñ bizi idbāra ḳoymaz yā Resūla’llāh 
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6. Saña ol rütbedir ṣıdḳım-ki va’llāhü’l-ʿaẓḭm senden 
Göñül bir ġayrıyı efkāra ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

7. ʿUlüvv-i himmetiñ ḥāşā meded-cūyānını koyar 
Belā-yı miḥnet-i eşrāra ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

8. Şefāʿat merḥamet şefḳatde sen bir dānesin bi’llāh 
Bu şānıñ ʿācizḭni zāre ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

9. Eşedd-i cürm ile feryāda geldim çün saña muṭlaḳ 
Yüzümde farṭ-ı cūduñ ḳara ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 

10. Daḫḭliñ bi’l-imāmeynü’l-kirāmeynü’l-kerḭmeyn 
Bu ḥāl Ḥüsnḭ ḳuluñ bḭ-çāre ḳoymaz yā Resūla’llāh 
 
(84) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Cemāl-i pākiñe Ḫāliḳ’dir ʿāşıḳ yā Resūla’llāh 
O ʿāşıḳ sen aña maʿşūḳ-ı ṣādıḳ yā Resūla’llāh 
 

2. Sen ol maḥbūb-ı yektā-yı Ḫudā’sın ki naẓḭriñ yoḳ 
Seniñ ḥüsnüñ durur her ḥüsne fāʾiḳ yā Resūla’llāh 
[34b] 

3. Saña Ḥaḳ sen Ḥaḳ’a bir rütbe maḥremsin ki ey Muḫtār 
Bu luṭfa olmamışdır kimse lāʾiḳ yā Resūla’llāh 
 

4. Seniñ nuṭḳuñ şehā hem vaḥy-i Ḥaḳ hem ʿayn-ı Ḥaḳ’dır hep 
Çü sensin sırr-ı maḥż-ı ẕāt-ı Ḫāliḳ yā Resūla’llāh 
 

5. İki ʿālem żiyā-yı nūr-ı ẕātıñla münevverdir  
Ẓalām-ı küfr-i dḭniñ oldu fālıḳ yā Resūla’llāh 
 

6. ʿUlūm-ı evvelḭn ü āḫirḭni ẕerre-i ʿilmiñ 
Nice biñ kerrelerle oldu sābıḳ yā Resūla’llāh 
 

7. Ezel sābıḳ iken hep enbiyāyı ḫatm içün ancaḳ 
Gelip olduñ vücūda ṣoñra lāḫiḳ yā Resūla’llāh 
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8. Kelāmıñ ekmel-i cümle kelām u hādḭ-i tevfḭḳ 
Zebānıñ emr ü hükm-i Ḥaḳḳ’ı nāṭıḳ yā Resūla’llāh 
 

9. Vücūd-ı aḳdesiñ bu ümmet-i muḥtācıña ḥaḳḳā 
Büyük bir niʿmet iḥsān etdi rāzıḳ yā Resūla’llāh 
 

10. ʿUmūmen ḫalḳ ḳalırdı ẓulmet-i şer ü ḍalāl içre 
Egerçi olmasaydı ḥaḳḳa sāʾiḳ yā Resūla’llāh 
 

11. Seniñ şerʿ-i mübḭniñ ḫayrı şerden etmese temyḭz 
Bulunmazdı bunu bir ġayrı fāriḳ yā Resūla’llāh 
 

12. Ḳuluñ Ḥüsnḭ’ye ey kān-ı ʿaṭā luṭf u ʿināyet ḳıl 
Çü sensin onca hep ümmḭd-i vāŝıḳ yā Resūla’llāh 
 
(85) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

I. Der-i luṭfuñda bir ṣāḥib-ḫaṭāyım yā Resūla’llāh 
Kemḭne-bende-i al-i ʿabāyım yā Resūla’llāh 
Girḭbān-dāde-i dest-i eẕāyım yā Resūla’llāh 
Hemḭşe derd-i cürme mübtelāyım yā Resūla’llāh 
Bu dāʾ-i ẕenbe muḥtāc-ı devāyım yā Resūla’llāh 
 

II. Neden ġavvāṣ-ı efkārım ḥaḳḭḳat baḥrine ṭalmaz 
Günāhım-mı anı bilmem bu emr-i elzeme ṣalmaz  
Bilirken ʿāḳıbet kim bu fenādan bir eŝer ḳalmaz 
Feżā-yı maʿṣiyetde tevsen-i nefsim licām almaz 
Beyābān-gerd-i iḳlḭm-i hevāyım yā Resūla’llāh 
 

III. Ne rütbe olsa da dil-ḫaste vü nā-çār u bḭ-dermān 
Vücūd-ı nār-ı muḫtelle ser-ā-pā olsa da sūzān 
[35a] 
Şikāyet etme ḥālinden degildir ḳābil-i imkān 
Çü yoḳdur reh-neverdān-ı reh-i ʿaşḳıñda bḭm-i cān 
Rıżā-dāde-i bā-ḥükkām-feżāyım yā Resūla’llāh 
 

IV. Olanlar sāye-i cūduñda şāhā sāye-dār-ı feyż 
Olurlar vefḳ-i dil-ḫˇāh üzre elbet māye-dār-ı feyż 
Miyān-ı ehl-i ḥaḳda olmaḳ içün pāye-dār-ı feyż 
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Beni gencḭne-i iḥsāndan ḳıl vāye-dār-ı feyż 
Der-i luṭfuñda bir müflis gedāyım yā Resūla’llāh 
 

V. Mukır mıdır edenler ser-fürū ʿaşḳıñla sünbül-veş 
Olur āzāde ḫār-ı sitem-i ser-geşteler gül-veş  
Beni mest etdigi günden maḥabbet cürʿası mül-veş 
Egerçi rū-siyāhım gülşen-i vaṣfıñda bülbül-veş 
Heme şeb tā seḥer naġme-serāyım yā Resūla’llāh 
 

VI. Demem-ki rūz u şeb böyle neden mecbūr-ı āh oldum 
Neden terk-i edeble sāʿḭ-i kesb-i günāh oldum 
Dirḭġā aldanıp üftāde-i sevdā-yı cāh oldum  
Esḭr-i dest-i nefs-i şūm olup güm-kerde-rāh oldum 
Ḫalāṣ eyle giriftār-ı ʿanāyım yā Resūla’llāh 
 

VII. Verir cān u dile revnaḳ żiyā-yı enver-i naʿtıñ  
Eder çeşmānım aydın dāʾimā zḭb ü fer-i naʿtıñ 
Ḳuluñ Ḥüsnḭ’yi mest eyler şemḭm-i ʿanber-i naʿtıñ 
Saʿḭdiñ ḳalbine ṣayḳal verendir cevher-i naʿtıñ  
Çü mirʾāt-ı ṣafā ṣafvet-nümāyım yā Resūla’llāh 

(86) 

 یام��وفیا�خلقوفیا�خلقجمیلا .1
وخلیلا

ً
 قدصرتالیالل�حبیبا

 لایمکنل�خلقالیا�خلقوصول  .2

 لولا�لناانتبش��اودلیلا
 ماصاروماجاءل�الامشلقط .3

 انتالذیفیاصلوفیالفص�جلیلا
 کلالرس�جاءوامنیبینالیک .4

 حتیوجدوامن�الیاللهسبیلا
[35b] 

 لاث�لناا��قدنالمناه .5
 منجاءالیبابکبال�جزدخیلا

 قدارسل�اللهالیانا�جمیعا .6
 بالعزّةوا�حکم��وا�حکمعدیلا

 فیا�حبوفیالقر�الیاللهتعا�� .7
 یاسیدنالییل�الفردمثیلا

 ماخابمناستنصرمنفضلکحاشا .8
وفق��اوذلیلا

ً
 ان�ا�غنابا
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 الآناتیعبدکحسنیودعا�ا .9
 لات��کهیاسندا�خلقملیلا

 

(87) 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḥażret-i taḳdḭre tefvḭż eyleyip her kārımı 
Her cihetden ḥüsn-i teʾmḭn eyledim efkārımı 
 

2. Münkir ü nādāna gerçi etmem ammā keşf-i zār 
ʿĀrif ü dānā-yı dilden ṣaḳlamam esrārımı  
 

3. Ḳanda bilsin māye-dār-ı ẕevḳ-ı vaḥdet olmayan 
Maʾnḭ-i ḥayretdeki inkār ile iḳrārımı  
 

4. ʿAfv ü luṭf-ı Ḥaḳ durur ḳaṣdım hemḭşe yoḫsa ben 
Kimseye taḥmḭle cürʾet eylemem evzārımı  
 

5. Olduġu-çün hestḭ vü nistḭ-i ʿālem bir ḫayāl 
Silkip atdım ortaya ben cümle yār [u] varımı 
 

6. Emr-i maḳdūruñ ẓuhūra gelmesi ḭcābıdır 
Bilmemek vaḳtiyle bence yārımı aġyārımı 
 

7. Dāġ-dār-ı nefs-i şūm olmaz idim bḭ-reyb u şek 
Rāh-ı Ḥaḳḳ’a ṣarf edeydim kūşiş-i hem-vārımı  
 

8. Redd ü meʾyūs eylemez ḥāl ān ki yā hū ḫalḳ gibi 
Ol Kerḭmu’llāh ḳabūl eyler benim iʿẕārımı 
 

9. Ḥaḳ baña her ḥālde kāfḭdir ḳo ḫaṣm-ı bḭ-amān 
Tārmār etsin merāmı üzre dār u varımı 
 

10. Ġayretu’llāh lā-cerem bir gün eder lā-büd ẓuhūr 
Baḳ n’olur ol gün bu kevnde ḳāṣıd-i ıżrārımı  
 

11. Ḥüsniyā ben Ḥaḳḳ’a yüz ṭutdum kemāl-i ṣabr ile 
Çün semḭʿdir gūş eder elbet benim-de zārımı 
[36a] 
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(88) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ey şeh-i ʿaşḳıñ cenāb-ı bḭ-meŝel cānānesi  
Nūr-ı ʿaşḳ u şevḳiniñ ins ü melek pervānesi 
 

2. Kāʾinātıñ mefḫar u mümtāz u müsteŝnāsısın  
Mürġ-ı ẕāt-ı pākiniñ ḳurb-ı Ḫudā’dır lānesi  
 

3. Bādḭ-i maḥż-ı ṣudūr-ı emr-i kündür maḳdemiñ66 
Buldu teşrḭfiñle revnaḳ bu cihān ġam-ḫānesi 
 

4. Cennet-i ḫaddiñde Ādem ḫāl-i müşgḭniñ görüp 
Oldu nā-çār çāşnḭ-i vaṣlınıñ dḭvānesi 
 

5. Mihr ü māh u encüm [ü] āfāḳı ḳıldı tāb-nāk 
Çeşm-i pür-envārınıñ bir naẓra-i şāhānesi 
 

6. El-meded eyle kerem olsun bu göñlüm dāʾimā  
Bāde-i pür-ẕevḳ-ı ẕikr ü fikriniñ mestānesi 
 

7. Ḥāşālillāh kim ola maḥrūm-ı luṭf u şefḳatiñ  
Ḫānedān-ı ḫāṣınıñ bir bende-i merdānesi 
 

8. Ẕerre-i cūduñla ḳalbimden hemān zāʾil olur  
Keŝret-i cürm ü ḫatāmıñ renciş-i ḫārānesi  
 

9. Dergehiñden ġayra etmez ilticā Ḥüsnḭ ḳuluñ  
Ḳıl kerem ey kenz-i ʿaşḳıñ lüʾlüʾ-i şeh-dānesi  
 
(89) 

 عاشق و معشوق ذات حضرت مو�� تویی .1

 پادشاه تخت�اه ملک اواد�ی تویی
 هیج کسراازخلائق دید حق مقدور نیست .2

 نازن�ن بزم جانبخشای ما او�� تویی

 کیست آن غافلکھ پر سیدازشما احوال روح .3

 آن چھ کورست کھ بنید �اصل هر مع�ى تو یی

 در دل و جان عموم انبیا و اولیا .4

 مطلب اعلا و هم ن�� مقصد اق��ى تویی

66bkz. dipnot 12. 
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ق ازل  .5
ّ

 از جمیع �ائنات درنزد خلا

 اعظم وهم اکمل وهم افضل واو�� تویی

 در روان تو ��فت هر سرّ خودراذات حق .6

 اصل روح جسم ذات آدم وحوی تویی

 خامھً قدرت نوشتھ بر جب�ن انورت .7

 آنکھ سرّالسرّ ذات و جملھً اسما تویی

 ذات تو�کز�د ایزد از ای حب خویش .8

 دل�� بکز�ده یکتا و�ی همتا تویی
[36b] 

 ازدرلطفتدردیکرنمیدانند�چ .9
 دستک��امتتامروزوهمفرداتویی

 خاکپایتکحلهردودیدۀشادئماست .10
 چونبمادرحالزار�م�جاءاسنیتویی

 یککمی��بندهاستاینحسنیدردر�اهتو .11
 درداددرماناوجیستآکهوداناتویی

 
(90) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey maṭlaʿ-ı envār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ  
Ey menbaʿ-ı esrār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ  
 

2. Mevlā yalıñız bir saña gösterdi cemāliñ 
Ey cāmiʿ-i āŝār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

3. Aṣl-ı ṣadef-i sırr-ı ezel ḥāṣılı sensin 
Ey lülü-i şehvār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

4. Olmuş döneli dāʾire-i feyżine dāḫil 
Enhār u hem ebḥār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

5. Bülbülleridir ʿaşḳınıñ ervāḥ-ı ḫalāʾiḳ 
Ey ġonce-i gül-zār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

6. Ḥaḳ ḳıldı seni cümle kemālātına mirʾāt 
Ey bāʿiŝ-i iẓhār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

7. Ey naḫl-ı ecel-sāyede sidre-i esenni 
Ey mevrid-i eŝmār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ   
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8. Nūruñla ḳamu bāġ-ı cinān oldu müzeyyen 
Ey cāmiʿ-i ezhār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ  
 

9. Ẕātıñda Ḫudā eyledi her ḥikmetiñ ibrāz 
Ey maẓhar-ı enẓār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 

10. Ḥüsnḭ ḳulunuñ ḳalbini ẕikriñle ḳıl iḥyā 
Ey hˇāce-i eẕkār-ı füyūżāt-ı İlāhḭ 
 
(91) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ketm üzredir esrārını aḥkām-ı tecellḭ 
Maʿlūm olamaz kimseye encām-ı tecellḭ  
 

2. Hep ṭabʿına şāyeste edāda biçinir baḳ  
Ŝevb-i emel-i ʿālemi endām-ı tecellḭ 
(37a) 

3. Biñ nāz u niyāz eyleyerek aldadır āḫir 
Bir dāne ile ādemi ibrām-ı tecellḭ  
 

4. Tā ḥaşre ḳadar mest eder elbetde verirse 
Sāḳḭ-i cefā ʿāşıḳa bir cām-ı tecellḭ  
 

5. Baḳ dḭde-i inṣāf ile bu çarḥ-ı vücūda  
Devr etmede her laḥẓada bir kām-ı tecellḭ  
 

6. Ḫalkıñ kerem ü luṭfuna etmem nigeh aṣlā 
Besdir baña cānım gibi inʿām-ı tecellḭ 
 

7. Herkes ne ḳadar menʿine saʿy eylese Ḥüsnḭ 
Muṭlaḳ olamaz māniʿ-i aḥkām-ı tecellḭ  
[37b] 
(92) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Seyyid-i aṣḥāb-ı ümmet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
Eşref-i erbāb-ı himmet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir  
 

2. Varını hem cānını ẕāt-ı ḥabḭb-i Ḫāliḳ’e  
Ṣarf eden ṣāḥib-mürüvvet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir  
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3. Yār-ı ġar oldu cenāb-ı Aḥmed’e ezcān u dil  
Efḍal-i her-ehl-i ġayret ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 

4. Sḭnesi āyḭne-i ṣıdḳ u vefādır şübhesiz  
Zḭb-sāz-ı ḥilm ü ṣafvet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 

5. Aḳdem-i erkān-ı dḭn ü aʿẓam-ı ehl-i yaḳḭn 
Ḫˇāce-i dānā-yı ḥikmet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir    
 

6. Ẕāt-ı pākidir medār-ı mefḫaret bu ümmete 
Çünki tāc-ı şān-ı millet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 

7. Baḥr-ı cūd-ı Kibriyā’dan cümleden evvel olan  
Ḥiṣṣe-yāb-ı feyż-i raḥmet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 

8. Kāffe-i sādāt-ı İslām’dan bizim-çün ibtidā  
Vācib-i taʿẓḭm ü raḥmet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 

9. Ḥüsnḭ-i kemter ḳulı iḥsānıñı eyler niyāz 
Çünki kenz-i cūd u reʾfet ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dir 
 
(93) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḥāmḭ-i dḭn ü şerḭʿat ḥażret-i Fārūḳ’dur  
Nāṣır-ı ehl-i ḥamiyyet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

2. Hem emḭrü’l-müʾminḭn ü hem imām-ı müslimḭn 
Ẓāhir ü bāṭın ḥaḳḭḳat ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

3. Ser-te-ser dünyāyı maʿmūr eyledi ʿadli ile  
Ḫüsrev-i ṣāḥib-meziyyet ḥażret-i Fārūḳ’dur  
 

4. Bḭm-i seyf-i intiḳāmı lerze ṣaldı ʿāleme 
Tāc-dār-ı ẕū-baṣḭret ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

5. Rū-yı arż-ı şems-i fażlı eyledi pür-zḭb ü tāb 
Maṭlaʿ-ı nūr-ı fażḭlet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
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6. Ehl-i ḭmān sāyesinde oldu düşmenden emḭn 
Dāfiʿ-i şer ü mekḭdet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

7. Cümle-i sādāt-ı İslām içre bḭ-reyb ü gümān  
Ḥāʾiz-i ḳadr-i meşḭḫat ḥażret-i Fārūḳ’dur 
[38a] 

8. Ẕāt-ı Ḥaḳḳ’a her cihetden farṭ-ı rabṭ-ı ḳalb ile 
Tābiʿ-i ḥükm-i meşiyyet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

9. ʿAṣr-ı ʿadlinde cihānda kimse maẓlūm olmadı 
Ḥāfıẓ-ı ümmet-raʿiyyet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

10. Oldu her ʿazminde dāʾim maẓhar-ı tevfḭḳ-i Ḥaḳ 
Aṣdaḳ-ı ehl-i ʿazḭmet ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 

11. Ḥüsnḭ-i ʿabd-i ẕelḭle luṭf eder çünki bize 
Seyyid-i ʿavn u naṣḭḥat ḥażret-i Fārūḳ’dur 
 
(94) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ḫāṣṣdır ḥilm ü ḥayā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
Verdi Ḥaḳ farṭ-ı vefā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

2. O durur ekmel-i ḭmān ile mevṣūf-ı cihān 
Bu da bir baḫş-ı Ḫudā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

3. Efḍal-i kātib-i vaḥy etdi anı faḫr-ı rüsül  
Ne ʿaṭādır bu ʿaṭā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

4. Eyledi nuṣret ü tevfḭḳini Mevlā yāver 
Ḳanda etdiyse ġazā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

5. Emr-i taʿẓḭm ü maḥabbet bize oldu vācib  
Hādḭ-i rāh-ı hüdā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

6. Ederiz ṣıdḳ ile tarżiye vü teslḭm her bār  
Seyyid-i efḍal-i māḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
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7. İlticā eyleyen elbetde olur nāʾil-i kām 
O melāẕ-ı żuʿafā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 

8. İşte Ḥüsnḭ ḳulu-da düşdü ṣadāḳatla daḫḭl 
Ekrem-i ehl-i seḫā ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’e 
 
(95) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. İbn-i ʿamm-i şāh-ı kevneyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
ʿAyn-ı dem-i faḫr-ı dāreyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
 

2. Zevc-i ʿalḭ-ḳadr-i ẕāt-ı ḥażret-i Ḫayrü’n-nisā 
Vālid-i vālā-yı sıbṭeyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır  
 

3. Dāfiʿ-i her-şerr-i aʿdā şḭr-i meydān-ı veġā 
Cāmiʿ-i maʿnā-yı emreyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
[38b] 

4. Şems-i tābān-ı sipihr-i ʿālem sırr-ı ezel  
Meʾḫaẕ-ı envār-ı bedreyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
 

5. ʿĀrif-i her-remz aṣlü’l-aṣl-ı ẕāt-ı hem-ṣıfāt 
Vāḳıf-ı feḫvā-yı faṣleyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
 

6. Reft ü āmed āmed ü reft rāzını kendi bilir  
Ẕevk-yāb-ı ḥāl-i vaṣleyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
 

7. Ḥaḳ budur ki ehl-i ḳurbdan Ḥaḳḳ’ı bḭ-perde gören 
Her vücūda nūr-ı ʿayneyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır 
 

8. Cism-i ʿāşıḳda hemḭşe gūş-ı nuṭḳ-ı yār eden  
Ḳuvve-i aḳvā-yı semʿeyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır  
 

9. Neyl içün Ḥüsnḭ ʿaṭāyā-yı şefḭʿ-i ümmete  
Melceʾ-i aʿlā-yı dāreyn Ḥaydar-ı Kerrār’dır  
 
(96) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

I. Kenz-i esrār-ı Ḫudā şāh-ı velāyetdir ʿAlḭ 
Ehl-i ḭmāna bütün şems-i hidāyetdir ʿAlḭ 
Daʿvet-i ümmete ser-levha-yı āyetdir ʿAlḭ 

185 

 



 

Ekmel-i ḫalḳ-ı İlāh feyż-i nihāyetdir ʿAlḭ  
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

II. Kevŝer-i ʿaşḳıñ odur sāḳḭ-i bāḳḭ-ṣıfatı 
İki ʿālemde de muṭlaḳdır anıñ salṭanatı 
Evliyā bay u gedā melceʾ-i pür-mefḫareti 
Nezd-i Mevlā’da büyükdür şeref-i mertebeti 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

III. Naṣṣ-ı Ḳur’ān ile memdūḥ-ı Ḫudā’dır Ḥaydar 
Menbaʿ-ı ṣıdḳ u rıżā ʿayn-ı vefādır Ḥaydar  
Vāṣıl-ı menzil-i aḳṣā-yı ʿalādır Ḥaydar  
Aʿyün-i zümre-i ʿuşşāḳa żiyādır Ḥaydar  
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
[39a] 
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

IV. Ḫilʿat-i ʿizz-i imāmetle mübecceldir O  
Seyyidü’l-ḫalḳa ḳarābetle mübecceldir O  
Feyż-i envāʿ-ı kerāmetle mübecceldir O 
ʿĀlemi ḫayra delāletle mübecceldir O 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

V. Tābiʿ-i iŝri olan ṣıdḳ ile mebrūr oldu 
İki ʿālemde-de hem kūşişi meşkūr oldu  
Ḥayf u eyvāh aña kim ʿaksine mecbūr oldu 
ʿAhdini naḳż edeniñ şevketi meksūr oldu 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

VI. Rāh-ı teʾyḭd-i şerḭʿatda edip bunca cihād 
Eyledi dḭn-i mübḭn mülkini el-ḥaḳḳ ābād 
Bunu inkār edemez kimse velev ehl-i ʿinād 
Birdir ol şāh-ı ẓafer-yāb-ı ʿadālet-muʿtād 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
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VII. Küfrü ḭmāna edip bir dem-i nuṣḥı tebdḭl  
Ḳıldı ʿḬsḭ gibi hem mevti ḥayāta taḥvḭl  
Sırr-ı Rūḥü’l-Ḳudüs oldur diyelim bḭ-taʿlḭl  
Çünki Ḥaḳ verdi aña cümle ʿulūmu tekmḭl 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

VIII. Şefḳat-i ümmetine ḥażret-i faḫrü’l-ebrār 
O şehi eyledi bḭ-şübhe vaṣḭ-i muḫtār 
Ḥāşālillāh ki ola bunda ḫaṭā-yı inkār 
Ẕātıdır meʾhaẕ-ı irşād-ı cemḭʿ-i aḫyār  
[39b] 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

IX. Kereminden edicek Mālik’i Mıṣr’a vālḭ  
Cāmiʿ-i ḥikmet idi etdigi ʿahd-ı ʿālḭ  
Ol-ki tevfḭḳ ide bu ʿahde umūr-ı ḥāli 
Himmet-i Ḥaydar olur yāver-i ḫayrü’l-fāli 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

X. ʿAṣr-ı şāhen-şeh-i devrāna berāy-ı ḥiẕmet 
Eyledim terceme-i ʿahd-i ʿazḭze cürʾet 
Bir eŝerdir bu ki her noḳṭası maḥż-ı raḥmet  
Ḫāṣṣ imiş Ḥaydar’a ḫalḳ üzre ʿulüvv-i himmet 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

XI. Zāt u evlādını Ḥaḳḳ eyledi maḳbūl-ı enām 
Oldular her birisi ʿizzet-i vuṣlatla be-kām  
Ederim ṣıdḳ ile ben cümlesine ʿarż-ı selām  
Ġayrıdan olmadı ẓāhir bu niẓām üzre kelām 
Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ 
 

XII. Ḥüsnḭ-i mücrim ü sevdā-zede-i derd-sevā 
Çāker-i dil-şude-i ḫāk-durur āl-i ʿabā 
Ḥażret-i şāhıñ olup luṭfuna luṭfuyla sezā 
Şevḳ ile şükr ederek oldu bu naẓmı gūyā 
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Żuʿafāya nigeh-endāz-ı ḥimāyetdir ʿAlḭ  
Nāṣir-i cümle-i taḳvā vü diyānetdir ʿAlḭ  
[40a] 
(97) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Hem-dem-i bezm-i ṣafā-yı Muṣṭafā’sın yā ʿAlḭ 
Maḥrem-i her-rāz-ı maḥbūb-ı Ḫudā’sın yā ʿAlḭ  
 

2. Laḥmike laḥmḭḫiṭābıyla çü sensin kām-yāb67 
Şübhe yoḳ kim hādḭ-i rāh-ı hüdāsın yā ʿAlḭ  
 

3. Zevc-i Zehrā vālid-i şeh-zādegān-ı mülk-i dḭn  
Pādişāh-ı taḫt-ı ḳurb u ıṣṭıfāsın yā ʿAlḭ  
 

4. Cevher-i evvel-ẓuhūr-ı nūr-ı ḭmān u amān  
Mültecā-yı evliyā vü etḳıyāsın yā ʿAlḭ  
 

5. Yaḳdı hep iḳlḭm-i küfrü zü’l-fiḳārıñ āteşi 
Bḭ-meŝel bir şḭr-i meydān-ı veġāsın yā ʿAlḭ  
 

6. Meʾḫaẕ-ı esrār-ı vaḥdet ḫˇace-i ʿilm-i ledün   
Rehber-i vuṣlat-serāy-ı Kibriyā’sın yā ꜤAlḭ  
 

7. Seyyid-i aṣḥāb u [ümmet]eşref-i ehl-i yaḳḭn68 
Aʿẓam u hem ekber-i āl-i ʿabāsın yā ʿAlḭ 
 

8. Cāmiʿ-i cümle-fażāʾil ṣāḥib-i sıdḳ u ŝebāt 
Server-i cemiʿyyet-i ehl-i vefāsın yā ʿAlḭ  
 

9. Hem emḭrü’l-müʾminḭn ü hem imāmü’l-müslimḭn 
Hem-de maʿrūż-ı vālā vü iḳtidāsın yā ʿAlḭ  
 

10. Cān fedā etmekle faḫr eyler yoluñda müʾminḭn  
Çünki bḭ-şek şāfiʿ-i rūz-ı cezāsın yā ʿAlḭ  
 

67 “Lahmuke lahmî cismuke cismî demuke demî rûhuke rûhî”: “Etin etimdir, cismin cismimdir, kanın 
kanımdır, ruhun ruhumdur.” Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 407. 
68  
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11. Ḫaṣm-ı ẕāt u āliñe ḫaṣmız ilā-yevmi’l-ḳıyām 
Bizce sen memdūḥ-ı faḫr-ı enbiyāsın yā ʿAlḭ  
 

12. Ẕāt-ı pākiñdir delḭl-i neyl-i ʿafv u maġfiret 
Nezd-i Ḥaḳ’da şāh-ı maḳbūlü’r-recāsın yā ʿAlḭ   
 

13. Baḥr-ı cūdundan naṣḭb ister ʿumūmenʿācizḭn 
Tāc-ı faḫr-ı esḫiyā kān-ı ʿaṭāsın yā ʿAlḭ  
 

14. Rūz-ı ferdā-teşne-gān-ı ümmet-i merḥūmeye  
Fażl-ı kevŝerle muʾḭn-i cān-fezāsın yā ʿAlḭ 
 

15. Ẕevḳ-ı ẕikriñle eder bu cān u dil kesb-i sürūr 
El-meded sen mürşid-i ḥāl-āşināsın yā ʿAlḭ  
 

16. Dergeh-i luṭfuñ mülāzımdır iki ʿālemde de  
Cān-ı cān cānān-ı bḭ-miŝl ü behāsın yā ʿAlḭ  
 

17. Ḳıl şefāʿat nezd-i sulṭān-ı rüsülde bendeñe 
Ben ʿalḭlim sen ḥaḳḭm-i ẕü’l-devāsın yā ʿAlḭ 
 

18. Dāmen-i fażlıñdadır düdest-i ṣıdḳım ezezel 
Rūḥ-ı cism ü ġāyet-i maḳṣūd-ı māsın yā ʿAlḭ 
 

19. Ḥüsnḭ-i ʿabd-i ẕelḭli ḳıl ḥimāyet seyyidā 
[40b] 
ʿAvn-ı Mevlā dāfiʿ-i renc ü ʿināsın yā ʿAlḭ  
 
(98) 

I. باء بدایت تویی شاه سلام علیک    سرّهر آیت تویی شاه سلام علیک 

 اوّل غایت تویی شاه سلام علیک    مهر دلالت تویی شاه سلام علیک

 تاج سعادت تویی شاه سلام علیک    کن� کرامت تویی شاه سلام علیک

 نور  دلالت شاه سلام علیک

 سرّ هدایت تویی شاه سلام علیک
II. جنت و رضوان تویی حوری و غلمان تویی       کعبھ درمان تویی قبلھ مردان تویی 

 م�جد سبحان تویی من�� رحمان تویی    خطبھ ایمان تویی اعظم برهان تویی

 افضل ا�سان تویی باعث غفران تویی     داور هرآن تویی خسرو و خاقان تویی

 معدن احسان تویی مظهر عرفان تویی

 �امل قرآن تویی شاه سلام علیک
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III. شاهد عق�ى تویی مقصد دنیا تویی    مطلب اعلا تویی سم و مسّمی تویی 

 نقطھ مع�ى تویی سدرهً اس�ى تویی       آدم و حوا تویی نطق مسیحا تویی

 آمر تقوی تویی حاکم دعوی تویی     اصل سو�دا تویی سرو هو�دا تویی

 تویی
ّ

ا تویی شاه معلا
ّ
 جام مصف

 مقصد اق��ى تویی شاه سلام علیک
IV. شاه ملائک �چاه عون جناب آلھ           مرشد عا�� ن�اه سیّد �ی اشتباه 

 دادرس زار و اه ناصر ذوالانتباه    سر تو�ی اکتسناه مسلک تو شاه راه

[41a] 
 عرش��اجای�اهکرسی��ابار�اه��رتوهرعزوجاهواضعاسرفاه
 صدرولایتپناهبندهًرو�توماه
 خصمتورویسیاهشاهسلامعلیک

V. اصلتورمزعهودوصلتوعینوجودعلمتوامرورودحکمتوفصل�جود 
 نکت�خلقوولودمعن��ازصعودداورتختخلودمهلکقومعنود
 بدرحقیقنموددافعشرّوقودم�جاءعرضدرودمنبعآثارجود
 حضرتحقراودودمالکملکشهود
 قامعک��و��ودشاهسلامعلیک

VI. اکملآدمتو�یآدماقدمتو�یاجملواکرمتو�یاجبلوافخمتویی 
 افضلواعظمتو�یشافعارحمتو�یمحرماحرمتو�یمکرماکرمتویی
 لازموالزمتو�یجازماجزمتو�یمنعما�عمتو�یملهمالهمتویی
 آیتمحکمتو�یاعلمواحممتویی
 جامتو�یجمتو�یشاهسلامعلیک

VII. هادیدیروزتوهردموهرروزتومهدئامروزتوهرحکمآموزتو 
 رمزتومرموزتورکزتومرکوزتوحرزتومحروزتوکن�تومکنوزتو
 جمعتومفروزتوآ�شدلسوزتوسهلتومحموزتومکتوموم��وزتو
 عیدتونوروزتوطالعف��وزتو
 ماهدلافروزتوشاهسلامعلیک

VIII. وصفتوک��الوفاقلبتواصلال�خامطلعنوراللقامنبععینالرّضا 
[41b] 
 ��رخ��مبتداذاتتوهممن��یمصدرحکمقضامن�جعزّ�قا
 کوکبتا�شفزادر�ماصطفاسرّازلازشماشد��انرونما
 باهمهانبیاآمدهًدرخفا
 ظاهر�بامصطفاشاهسلامعلیک

IX. نیستکمالتخفیدرهمهعالمجلیقدتوقولتسهیمنکرفضلتد�ی 
 خاصهًتوسرور�ن�کرمکس��ی       شانتوهر������رکهزغ��تت�ى
 داورا�سو�ر�رهر�یغم��ی    تو�یغنیالغنیتو�یسنیالس�ى
 �حمک�حمیبنیکفت��ااید��
 سرورمردا�علیشاهسلامعایک

X. راهتورا�خداامرتوترکسوانطقتووحیخداقولتوحکمقضا 
 رو�توشمسال�حینوراو�درالدّجااولآلعباآخراعلیالعلا
 همدمخ��الورامحرم��مصفاخا��تولاخلالا��تولاملا
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 درجدرلافتابرجمهًلافنا
 انتولیالولاشاهسلامعلیک

XI. الفامامتتو�یمینمهابتتو�یحاءحمایتتو�یصاد�حابتتویی 
 دالدیانتتو�یطاءطهارتتو�یفاءفصاحتتو�ییاء�سارتتویی
 اقدمحاجتتو�یفیض��ایتتو�یش���جاعتتو�یسیفجلالتتویی
 م��ولایتتو�یحسنملاحتتویی
 غایتغایتتو�یشاهسلامعلیک
[42a] 

XII. منشاحسننظراوّلمنفیالاثرنخلدل��ثمرواقفسرقدر 
 روحوجودپدراشرفنوعبشرازنکهتیافتفرانجمشمسوقمر
 حافظملکصورخازنکن�س��قباهًماسر�سرسروراثنیعشر
 با�شب��وش��خسرووالاکهر
 مرشداهلهن�شاهسلامعلیک

XIII. کوکبانورتو�یاک��اک��تو���ه��شهرتو�یمظهراظهرتویی 
 زهرهًعسکرتو�یفاتحخی��تو�یجلوهًاخضرتو�یشیوهًاحمرتویی
 جوهرجوهرتو�یمذهبتو�یازهروازهرتو�یاقدسواطهرتویی
 حیدرصفدرتو�یساقئکوثرتویی
 خواجهًقن��تو�یشاهسلامعلیک

XIV. باسطخاننعمناثر�رهمممعدنلطفوکرممطفئنارستم 
 نورس��رحرمکوک�ً�مح��مز�نتباغارمپادشهذ�سلم
 ماخذلوحوقلمن�خهًسرّاتمصاحبعزوقدماسعدعر�و�جم
 �شتو�ناهاممدرهمهعالمعلم
 ازهمهرومحتشمشاهسلامعلیک

XV. حسنیدرایینتونائلتلقینتو  عقلاوتبینتونقلاو�عیینتو 
 ذکراوتبیینتوفکراوتدو�نتوجسماوتمدینتوچشماوتز�ینتو
 خائفنفینتوطالبتحسینتوناظمرنکینتو�س�ً���و�نتو
 قاسممسکینتو�ررهو�ردینتو
[42b] 
 بندهًتمکینتوشاهسلامعلیک

 
(99) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ey saʿḭdeyn-i celḭleyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
Ey aṣḭleyn-i kerḭmeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

2. Nūr-ı düdḭde-i Ḥaḳ dḭde-i sulṭān-ı rüsül 
Ey ḥasḭbeyn-i nesḭbeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

3. İki gül-ġonce-i gül-zār-ı fuʾād-ı Ḥaydar 
Ey edḭbeyn-i necḭbeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
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4. Dü ciger-pāre vü cān-pāre-i ẕāt-ı Zehrā 
Ey şaḳḭḳeyn-i şefḭḳeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

5. Melceʾ-i aʿẓam u hem maṭlab-ı aʿlā-yı enām  
Ey ḥabḭbeyn-i lebḭbeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 

6. Eh-i ḭmān ḳuludur ḫāk-i der-i luṭfuñuzuñ 
Ey ḫalḭfeyn-i ṣaḥḭḥeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

7. Māye-yi ṣıdḳ u vefā eşref-i ḫalḳ-ı Mevlā 
Ey ṣadḭḳeyn-i şerḭfeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

8. Ḥilm ü selm ile sizi eyledi Allāh mevṣūf 
Ey ḥalḭmeyn-i selḭmeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

9. Neyyireyn-i felek-i ẓāhir ü bāṭın-sizsiz 
Ey cemḭleyn-i münḭreyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

10. Sizi Ḥaḳ tāc-ı şefāʿatla mükerrem ḳıldı  
Ey şefḭʿeyn-i faḫḭmeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 

11. Ekrem-i ḫalḳ-ı cihān-siz ḥaseben hem neseben  
Ey ʿafḭfeyn-i laṭḭfeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 

12. Maʿnḭ-i nuṭḳuñuzu kimsede yoḳ şerḥe mecāl  
Ey faṣḭḥeyn-i belḭġeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

 ازشما ھریکی یک شیرعدوتد میرست .13
Ey şecḭʿeyn-i ʿaẓḭmeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 

14. Ḥaşre deg fürḳatiñizle dökeriz eşk-i elem 
Ey şehḭdeyn-i bedḭʿeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 

15. Ṣarf-ı cān eylediñiz dostluġuna Mevlā’nıñ 
Ey ḫalḭleyn-i nebḭleyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
 

16. Cūduñuz bendeñüze elbet olur yār u muʿḭn  
Ey ẓahḭreyn-i serḭʿeyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
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17. Ṭāleb-i fevz u necātem size geldim düşdüm 
Ey delḭleyn-i ʿazḭzeyn cenāb-ı Ḥaseneyn 
[43a] 

18. Ḥüsnḭ kemter ḳuluñuzdur aña raḥm eyleyüñüz 
Ey semḭḥeyn-i fażḭleyn cenāb-ı Ḥaseneyn  
 
(100) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Men cenāb-ı Muṣṭafā’nıñ ʿabd-i her-fermānıyım  
Ḫānedān-ı ehl-i beytiñ hem ḳul u ḳurbānıyım 
 

2. Ḫāṭıra geldikçe ol derd-i belā-yı Kerbelā 
Ol belānıñ mübtelā-yı sūziş ü giryānıyım  
 

3. Nām-ı ḫaṣm-ı āl-i pāki ḳāle almaḳ istemem 
Ben o melʿūnuñ cihānda eñ büyük düşmānıyım  
 

4. Etmemişdir etdigi ẓulmü felekde kimseler 
Āh o ẓulmüñ ben esḭr-i derd-i bḭ-dermānıyım  
 

5. Bḭ-taḥammül āsümān oldu o ḥālden ḫūn-feşān  
Vāh ne ḥikmetdir bu yā Rab ben bunuñ ḥayrānıyım  
 

6. ʿArṣa-yı maḥşerde şāfiʿler iken āl-i Resūl  
Zümre-i bḭ-ḥürmetiñ ḥayret-keş-i iẕʿānıyım  
 

7. Naṣṣ-ı fi’l-ḳurbādaki sırr dilde olmuşdur bedḭd 
Gülşen-i āliñ anıñ-çün bülbül-i nālānıyım  
 

8. Ben naṣıl cenk etmeyem ʿudvān-ı bḭ-ḭmān ile  
Ezezel āl-i ʿabānıñ çāker-i iḥsānıyım 
 

9. Cān nedir ki rāh-ı cānānda anı ṣarf etmeyem  
Nūr-ı āl-i Aḥmed’iñ çün ʿāşıḳ-ı ʿüryānıyım 
 

10. Tḭr-i āteş-sāz-ı āhım vermesin rāḥat saña  
Ey ʿadū ben bu duʿānıñ dāʾimā gūyānıyım 
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11. Boş yere etme cedel sen-de benimle ṣūfiyā 
Ben seniñ efkār u hem ḭmānınıñ nādānıyım  
 

12. Hicr-i āl-i pāk-ile Ḥüsnḭ gözümden dāʾimā  
Yaş yerine ḳan dökülse ben anıñ şāyānıyım  
 
(101) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Āh yine geldi o rūz-ı rusteḫḭz-i cān-ḫırāş 
Rūz-ı derd-i Kerbelā’dır kim verir ḫalḳa telāş 
 

2. Ehl-i beytiñ çekdigi renc-i belāyı fikr edip 
Dökmemek mümkin-mi müʾminler gözünden ḳanlı yaş 
[43b] 

3. Şübhe yoḳdur kim hübūṭ-ı ẕāt-ı Ādem’den berü 
Olmamışdır öyle dil-sūz öyle bir ḳanlı ṣavaş  
 

4. Biʿŝet-i ẕāt-ı cenāb-ı Aḥmed’i taṣdḭḳ eden  
Hḭç olur mı ol Yezḭd-i bed-fiʿāle arḳadaş 
 

5. Laʿnet ol melʿūna hem aʿvānına tā ḥaşre deg 
Cism-i murdārına tā ḳaʿr-ı cahḭm olsun firāş 
 

6. Her ne dem ol vaḳʿa-ı ḫūnḭn gelirse yādıma 
Cism ü cāna muṭlaḳā ḭrāŝ eder bir irtiʿāş  
 

7. Ḳul olan dergāh-ı āle ṭurmasın atsın hemān 
Ol ḫabḭŝe ḳıpḳızıl āteş gibi laʿnetli ṭaş  
 

8. ʿÖmrüñ dü rūze-i dünyā içün ol seg ṣıfāt 
Nefsine zaḳḳūmu etdi mesken-i dūzaḫda aş 
 

9. Bu ḫıyānet ṭıynet-i aṣliyyesinde var imiş  
Çünki geldi kevne etdi sırrını hep ḫalḳa fāş  
 

10. Rūz-ı maḥşerde hücūm eylerse ʿuşşāḳ üstüne 
Der-ʿaḳab eylerler ol ḫınzḭri bi’llāh ḫurd u ḫāş 
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11. Ey eşerr-i cümle-eşrār etdigiñ ẓulme seniñ 
Her gelen bu ʿāleme şaşmaḳda dāʾim sende şaş 
 

12. Lā-cerem bir gün olup giryān u nālān dirsin ā 
Āh n’olaydı māderimden ṭoġmamış olsamdı kāş 
 

13. Çün meʿādı etmediñ aṣlā tefekkür ey laʿḭn 
Ḥizb-i şeyṭāna refḭḳ etdi seni ʿaḳl-ı maʿāş 
 

14. Köhne bir bez-pāre-i ārāyiş-i dünyā saña 
Naḳd-i ḭmānuñ alıp verdi çü bir rengḭn ḳumāş 
 

15. Bü’l-ʿaceb bḭ-ʿaḳl imiş başıñ-ki farżā cebr ile  
Cism-i ḫınzḭre ṭaḳılsa istemezdi öyle baş 
 

16. Lāʿn u ṭaʿn etdikçe ey murdār-ı bḭ-ʿār ben seni 
Nūr-ı ḭmānım olur ḳalbimde muṭlaḳ lemʿa-pāş   
 

17. Ḫānedān-ı ehl-i beyte Ḥüsnḭ eyler cān fedā 
Ḳanda ḳalmış-ki bu yolda eyleye aṣlā telāş 
 
(102) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Şehr-i mātemde baña etme gerekdir dervḭş  
Vaḳʿa-yı āl-i ʿabāyı ederekden der-pḭş 
 

2. N’ola ḫūn-ı cigerim olsa gözümden rḭzān  
Fürḳat-i şāh-ı Ḥüseyin’le derūnum pür-rḭş 
[44a] 

3. Çāker-i dergeh-i evlād-ı Resūl’um bi’llāh 
Baña farż-ı ebedḭdir ġam u ḥüzn ü endḭş 
 

4. ʿAded-i reml ü nemilden daḫi efzūn laʿnet 
Ola her laḥẓada bir cān-ı Yezḭd-i bed-kḭş 
 

5. İsteyen maġrifeti ḥażret-i Ḥaḳ’dan Ḥüsnḭ 
Aġlasın şehr-i Muḥarrem’de be-ḳalb-i dervḭş  
 
(103) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 
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1. Etmeyen ḳadrine evlād-ı Resūl’uñ ḥürmet 
Olur elbetde sezā-vār-ı cezā-yı lāʿnet 
 

2. Muṣṭafā’yı seven evlādına düşmān olamaz 
Böyledir ḳāʿide-i meẕheb-i ehl-i sünnet  
 

3. Ḳanġı kāfirdir o ki kec-naẓar eyler āle 
Ederiz anları biz ṭuʿme-i seyf-i ġayret 
 

4. Edemez şübhesiz ol düşmen-i Ḥaḳ daʿvḭ-i dḭn 
Çünki şirk ehli bile andan ederler nefret 
 

5. Alamam nāmını ḳāl u ḳaleme ḫavfımdan 
Bu bile eylemedir bence kebḭre cürʾet 
 

6. Hele İblḭse daḫı bundan eḫaff olsa gerek 
Rūz-ı maḥşerde belāpāy-ı ʿaẕāb u şiddet 
 

7. Ehl-i ḭmāna gerekdir ki Muḥarrem gelicek 
Döke eşk-i elem ü mātem ü ḥüzn ü miḥnet  
 

8. ʿÖşr içinde neler oldu ne ḳıyāmet ḳopdu  
Bizde yoḳdur buña ṣabr etmege ḥāl u ḳudret 
 

9. Gelin ey ehl-i vefā ḫāk-i der-i āl-i ʿabā 
Atalım düşmene hep nḭze-i lā‘n u ẕillet  
 

10. Münkirānuñ-da bizi daḫli-de vardır ḥaḳḳā 
Anlara çünki naṣḭb olmadı feyż-i bḭʿat  
 

11. Cānı cānāna fedā eylemedikçe ʿāşıḳ 
Olamaz vāṣıl-ı ser-menzil-i ʿizzet ü rifʿat 
 

12. Söyledir farṭ-ı maḥabbet beni her dem Ḥüsnḭ 
Verse de vermese de zāhid egerçi ruḫṣat 
[44b] 
(104) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 
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1. Ey göñül geldi yine mevsim-i āh u feryād  
Kerbelā vaḳʿasını eyleyelim ḥüzn ile yād  
 

2. Bu ḳadir sāde Muḥarrem mehine maḫṣūṣ-ki  
Maṭlaʿ-ı sırr-ı tecellḭ-i ḳahırdan ola zād 
 

3. Bu mehiñ evvel-iʿöşründe olan aḥvāliñ  
Ḳābil olsaydı ederdim dükelisin taʿdād 
 

4. Yeter ammā bize eñ ṣoñraki derd-i vāḳʿı 
Āteşe yaḳdı ḳulūb-ı ümemi ehl-i ʿinād 
 

 نصلااسئلکماجراالیآخره .5

Zümre-i bāġḭyeyi etmedi ḥayfā irşād 
 

6. Ḳanda ol devlet-i dünyā ki ebed nām-ı Yezḭd 
Eylediñ anıñ içün dḭniñi ḫāʾin ber-bād 
 

7. Kerbelā’da ne belālar idi-ki etdi ẓuhūr 
Sen degil-miydiñ aña bāʿiŝ olan ey bḭ-dād 
 

8. Saña İslām’a riyāset ne-ḳadar ebʿad idi  
Ṣınf-ı faḫḫāresini etme gerekdi ırġād  
 

9. Pek fenā etdiler ey ibn-i ciger-ḫˇār seni  
Bḭ-teʾemmül getirip taḫta edenler iḳʿād 
 

10. Bir ḫaṭādır bu ki daʿvā-ı ṣavāb etse biri  
Edemez kimseyi maḥşer günü muṭlaḳ işhād 
 

11. Ḳul olaydıñ seni bir pula alur olmaz idi  
Yed-i dellāla verip seyyidiñi etdi mezād 
 

12. O ne kār idi-ki etdiñ sen a melʿūn cürʾet  
Hḭç-de ḫāṭırıña gelmedi-mi yevm-i tenād 
 

13. Gelmedi sen gibi bir ẓālim ü aẓlem kevne  
Eylediñ ẓulmüñ ile ḫalḳ-ı cihānı irʿād  
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14. Burc-ı ʿaḳrebde idi şems ü ḳamer bḭ-şübhe  
O dem ey mār ki seni māderiñ etdi ḭlād 
 

15. Rūz u şeb maẓhar-ı laʿn olmaḳ içün dünyāda 
Küfrü mūcib ne eŝerler neler etdiñ ḭcād 
 

16. Şübhesiz red ile senden eder İblḭs daʿvḭ 
Eyleseñ fiʿliñi iġvāsına şāyed isnād  
 

17. Añla artıḳ ki zamānıñda seniñ melʿanetiñ 
Kār-ı şeyṭāna bile verdi bu ʿālemde kesād 
 

18. Ŝemer-i ẕü’l-cevş-i ḫınzḭr ḳafa-dārıñ idi 
Sen kürekçi o hayāsız yine çingen ḥaddād 
 

19. Tābiʿ-i emriñ olup işte o ḫınzḭr kāfir 
Özünü ḳıldı yem-i laʿnet-i Ḥaḳḳ’a iḳlād 
[45a] 

20. Yā sen ey menzil[   ?   ]69 
Yüregi ḳara denḭ ibn-i ḫabḭŝ-i zeyyād 
 

21. Dḭn ü ḭmānı ḳoyup cānıñı atdıñ nāra 
Cāh-ı dünyā içün olduñ a ḫıyānet cellād  
 

22. Etdigiñ cevre bedel ey seg-i dil-rḭş-iʿaḳūr 
Ede ʿuḳbāda Ḫudā derd-i ʿaẕābıñ müzdād 
 

23. Terk-i ḥürmet edip evlād-ı Resūl’e a denḭ  
O Yezḭd ḫınzḭriniñ emrine olduñ münḳād 
 

24. Öyle bir ekfer [   ?   ]70 
Küfr-i maḥż ʿadd olunurken olunur mı imdād 
 

25. Ḳāl u efʿāli bütün şerʿ-i şerḭfiñ ʿaksi 
Ebter-i ehl-i ḍalāl münkir-i aḥvāl-i meʿād  
 

69  

70  
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26. Ḥażret-i şāh-ı şehḭdāne ne ẓulm eylemedi 
Bir içim ṣuyı revā görmedi bḭ-neng ü murād  
 

27. O kimiñ ġonce-i gül gülşen-i āġūşı idi  
Nice ṣoldurduñ anı sen a eşerr-i ḭʿād 
 

28. Bu fenā vü o beḳā ʿāleminiñ şāhı idi  
Anları ḥażret-i Ḥaḳ eyledi medḥ ü emcād 
 

29. Ehl-i beyt-i şerefiñ-de işitip nāleleriñ   
Yine ġadrıñda ŝebāt etdiñ a ḫınzḭr-nihād 
 

30. Yā o şāh-zādeleriñ yā ebetḭ nālesine 
Aġladı ditreyerek ins ü melek cinn ü cemād 
 

31. Sen ʿaceb ḫāʾin imişsin-ki a ser-defter-i sūʾ 
Ḳalbiñe etmedi teʾŝḭr seniñ ey seg-i sevād 
 

32. Ne zamān-ki ola bu derd ü belānuñ baḥŝi 
Sūz-ı dil-sūzı ne mümkün ide ʿāşıḳ infād 
 

33. Cümleten āl-i celḭliñ cigeriñ ḫūn etdiñ 
Tḭġ-i cevr ü sitemiñle a eşedd-i şeddād  
 

 انھ قدغلبت شقوتکم مف��ا .34
 �� جحیم لتکو نوا کو قود و وقاد

 
35. Eŝer-i şiddet-i ḳasdıñ idi-ki ey bed-kār 

Vermediñ ʿavdetine ʿizz ile şāhıñ mḭʿād  
 

 اعتا فیکھ شما بر همھ عالم کردید .36
 �چ اورانھ ثمود کرده نھ نمرودو نھ عاد

 
37. Mesken-i āḫiretiñ büsbütün etdiñ vḭrān 

Mülk-i dü-rūze-i dünyāñı ederken ābād 
 

38. Böyle bir cān-ı cihānı yaḳıcı nār-ı belā 
Yaḳışır mıydı olunsun o muṣḭbet ḭkād  
[45b] 
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39. Ey ḫanāzḭr ḳıyılur mıydı o şāh-ı kereme 
Öyle bir rence taḥammül-mi ederdi ekbād 
 

40. Ol-gün Allāhım ʿaceb rūz-ı ḳıyāmet-mi idi  
Ki o ṣaḥrāda ḥaşir oldu o günde ecsād  
 

41. Düşürüp tefriḳa İslām’a ilā yevm-i ḳıyām  
Bāb-ı baġy ü cedeli eylediñiz ḫalḳa güşād 
 

42. Terk-i tekrḭm ile evlād-ı Resūl’e eyvāh  
Ne fenā-zād-ı beḳā etdiñiz āḫir iʿdād  
 

43. Kesb-i dünyāñız ile her biriñiz eylediñiz 
Ḳaʿr-ı dūzaḫda hele cāy-ı ʿaẕābıñ bünyād  
 

44. Lāʿn u ṭaʿn etmededir sizlere cāndan her bār 
Sū-be-sū hep ʿArab u Türk ü ʿAcem hem Ekrād  
 

45. Yoḳ-durur sizce ʿaẕābdan ebedḭ rū-yı ḫalāṣ 
Olsa da Gebr ü Naṣārā vü Yahūdḭ āzād  
 

46. Ümmet-i merḥūme şāfiʿlerini bilmeyene  
Müslümāndır diye ḳoymaḳ yaḳışır mı ola ad  
 

47. Nice ḫavf etmediler ḥażret-i Ḥaḳ’dan o gürūh 
Ekdiler ʿāleme bir buncılayın toḫm-ı fesād  
 

48. Ḥażret-i faḫr-ı rüsülden-de ḥayā eylemeyip 
Oldular ḳāṣıd-ı cān-ı şürefā-yı evlād  
 

49. Her muṣḭbet-ki bu ʿālemde pedḭd olmadadır 
Bāʿiŝidir bu gibi ḳavm-i leʾḭm ü ḥussād 
 

50. ʿĀḳıbet ḳaldı-mı bir nām u eŝer bunlardan 
Cümlesin ḳahr-ı İlāh ḳıldı cihāndan ibʿād 
 

51. Terk edip şerʿ-i mübḭni o gürūh-ı maġrūr 
Oldular hep bilerek māʾil-i baġy ü ilḥād 
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52. Ṭurmayıp çāk-ı girḭbān ederek aġlayalım 
Çün gele ḫātıra ol rūz-ı hücūm-ı kurād  
 

53. Āl u evlād-ı kirāmıñ bu ġam u miḥnetine 
Ḳanġı ṣādıḳdır o kim olmaya eşkte fuʾād 
 

54. İşte hep āl-i ʿabā bendeleri ʿālemde  
Elem ü ḥüzn ü ġam u hecr ile oldu nā-şād  
 

55. Yalıñız ʿöşr-i Muḥarrem’de degildir ġamımız 
Girye vü zār olısardır bize dāʾim muʿtād 
 

56. Sḭne-sūzān olaraḳ aġlamamaḳ elde degil  
Āh olunduḳça o evżāʿ-ı meẓālim ḭrād  
 

57. Degiliz biz yalıñız işte bu meşrebde hemān 
Cümle hem meşrebimizdir suʿadā-yı evtād  
[46a] 

58. Düşmeniz āl-i Resūl düşmenine dāreynde  
Ḥāşelillāh ki ola bunlara ḥāʾiz irfād 
 

59. Görmedikçe sizi dūzaḫda muʿaẕẕeb bizden 
 Zāʾil olmaz bu ḫuṣūmet bu ʿadāvet bu teżād  
 

60. Ehl-i ḭmānda Ḫudā’nıñ kerem ü luṭfu ile  
Bu durur meslek-i cümle-ʿuẓemā vü āḥād 
 

61. Ḫāʾini ḳaṣd-ı sıyānet-de ḫıyānet gibidir  
Böyle farż etdi bunu zümre-i erbāb-ı reşād  
 

62. Āb-ı naẓmımla edip ateş ʿadūvāne hücūm  
Eyledim her şerer-i cüzʾ-i şerḭriñ iḫmād  
 

63. ʿArż-ı tarżiye vü teslḭm ederiz ol şāha 
Bizde her ān bu durur aḳdem-i cümle-evrād  
 

64. Cedd-i ʿālḭsine de hem eb ü ümm ü aḫına 
Ede her-demde ṣalāt ile selām Rabb-iʿibād  
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65. Mücrimiz gerçi velākin umarız kim muṭlaḳ  
Bizi dünyāda vü ʿuḳbāda ederler isʿād  
 

66. Bende-i dergeh-i āliñ ezelḭden ḳuluyum  
Şuʿle vardır dil ü cānımda benim nūr-ı vedād  
 

67. Ḫamse-i āl-i ʿabā ḥürmetine luṭf eyle  
Cürmümü ʿafvıña şāyeste ḳıl ey Rabb-ı cevād  
 

68. Eyleyiñ ey ḥażerāt Ḥüsnḭ-i nālāna meded 
Çünki her laḥẓa vü ān hep size eyler feryād  
 
(105) 

 یااحمدالرفاعییامجمعالکمال .1

 ا�حققدعلاکفیعالمالوصال
 یاسیّدالافاضلیافالقالمشا�ل .2

 اخرجتنابفضلکمنظلم��الضلال
 انتالذیلثمتفیحینماسئلت .3

 یدا�حبیباهلایاصاحبالسئوال
 منذالذیتاکمان��تجیحماکم .4

 لاشکور�بحالاقدفازمن�وال
 مابیناولاءبالنوروالضیاء .5

 انتالذیتنور�البدروالهلال
 فیا�حکمکنتفردابالعلمصرتفردا .6

 وا�حقحبئتفردافیعالما�جمال
[46b] 

 لابدلیم�انافیبابکمامانا .7

 انیلکمخدیمفیموقعالنعال
 روحیفداکشیخیارجوعطاکشی�� .8

 عبد�اتاکشیخیاخلصهمنملال
 ارحمدموععینییاز�ن�ین�ی�ى .9

 قدحبئتکدخیلابالذلوالزوال
 یاسیّدا�جلیلیام�جاءالذلیل .10

 یاناصرالعلیلفیحال��الکلال
 یاناشرالعطایایاساترا�خطایا .11

 یام��والشه��بال��والنوال
 حسنیلکمعبیداقدیلتجیشدیدا .12

 انتلهالمعینیاعونذوا�جلال

 
(106) 
MefāꜤilün/ MefāꜤilün/ MefāꜤilün/ FeūꜤlün 
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1. Baña kār eylemek mümkin degil semm-i efāʿḭ 
Ki zḭrā ben Rufāʿḭyim Rufāʿḭyim Rufāʿḭ 
 

2. Ṣaḳın beyhūde olma ʿarz u taḳdḭmiyle meşġūl  
Cihānıñ bence yoḳdur ḳıymet ü ḳadr-i metāʿı 
 

3. Degildir meẕheb ü āyḭnimizzāhid ḳıyāsḭ 
Semāʿḭdir semāʿḭdir semāʿidir semāʿḭ  
 

4. Ezelden olmuşuz sālik ṭarḭḳ-i müstaḳḭme 
Bu yolda yoḳdur aṣlā kimseniñ bizden nizāʿı 
 

5. Ne kārı var saña inkārıñ ey ṣūfḭ-i ġāfil  
Ḫayāl etmez misin aṣlā ʿaceb yevm-i fezāʿı  
 

6. Gel imdi ḥażret-i Aḥmed Rufāʿḭ’ye ḳul ol kim  
İki ʿālemde de yoḳ anlarıñ ḳaṭʿā ṣudāʿı 
 

7. Ne şems ü ne ḳamerdir gördügüñ cism semāda 
Odur ʿaks-ı ṭulūʿ-ı ḥalḳa-ı zikriñ şuʿāʿı   
 

8. Viṣāl ḥażret-i Ḥaḳḳ’a aḥaḳ olmaḳ ise maṭlūb 
Sivāyı terke her yüzden gerek ṣarf-ı mesāʿḭ  
 

9. ʿAbḭd-i bābıñım Ḥüsnḭ niyāzḭñim münādḭñim 
[   ?   ] el-meded yā seyyid Aḥmed Rufāʿḭ71 
[47a] 
(107) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ṭoḳunma ḳalbine zinhār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden  
Erer Ḥaḳ’dan saña idbār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden   
 

2. Bize Aḥmed ṭurur ḥāẓır Muḥammed’dir daḫi nāẓır  
Eliñ çek imdi ey bḭ-ʿār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

71  
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3. Bizim-çün ḭn ü ān cān u cihānıñ yoḳ-durur ḳaydı  
Budur çün meslek-i ebrār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

4. Göñül taḥtında ḳāʾimdir bizim sulṭānımız dāʾim  
Anı der-pḭş edip her bār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

5. Degil insān efāʿḭde o sulṭāna musaḫḫardır  
Eder āḫir seni ıżrār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden  
 

6. Görüp ẓāhirde bḭ-çāre ṣaḳın ẓann etme āvāre  
Bilinmez münkire aḫyār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

7. Ederse bendesi bir dem yetiş seyyid diye feryād  
Seni maḥv eyler ey bed-kār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

8. O şāh-ı taḫt-ı maʿnādır reh-i ġayretde yektādır 
Ḳomaz dervḭşini nā-çār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

9. Degildir bende-gānı sāyesinde kimseye muḥtāc 
Odur çün āmir-i her-bār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

10. Olur der-maẓhar-ı sırr-ı tecellḭ-i Ḫalḭlu’llāh 
Bıçaḳ kesmez ü yaḳmaz nār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

11. Cenāb-ı seyyid Aḥmed’dir iki ʿālemde Ġavŝu’llāh 
Bunu yoḳdur eden inkār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

12. Odur ʿayn-ı ʿAlḭ vü o velḭ ẕāt-ı ṣıfātıyla 
Odur hem Ḥaydar-ı Kerrār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden  
 

13. Odur mihr ü odur bedr ü odur hem kevkeb-i dürrḭ 
Odur her maṭlaʿ-ı envār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

14. Odur pḭrim benim hem-de muʿḭn ü dest-gḭrim o  
Aña etdi bu cān iḳrār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

15. Uyup İblḭs-i nefse ehl-i Ḥaḳḳ’a rūz u şeb ḥaḳsız 
Ḥuṣūmet eyleme iẓhār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
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16. Cihān iḳbāliniñ olduñ ise ser-mest ü maġrūru 
Seni anlar eder huş-yār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

17. Müheyyādır saña işte hücūm-ı leşker-i ālām  
Ederler böyle baḳ aḫṭār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

18. Cefā vü ẓulm ile ḳırdıñ taḥammül riştesin artıḳ  
Al imdi lāyıḳıñ ġaddār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

19. Ḥarām oldu saña min baʿd ḥużūr u rāḥat-ı dāreyn  
Behey şeyṭān behey mekkār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
[47b] 

20. Getirdiñ farṭ-ı cevriñle ẓuhūra Ġayretu’llāh’ı 
Seni ḳahr etdi ol ḳahhār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

21. Tefekkür etmeyip Ḥaḳḳ’ı çü bḭ-zār eylediñ ḫalḳı  
Cezāñı verdi ol cebbār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 

22. Cenāb-ı seyyidiñ cārūb-keş-i dergehidir Ḥüsnḭ 
Olupdur çün baña ol yār ḥaẕer eyle Rufāʿḭden 
 
(108) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Benim şeyḫ-i celḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
Reh-i Ḥaḳ’da delḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
 

2. Düşürmez dest-i ġażab nefs-i ġaddāra beni ḥāşā 
Nigeh-dār-ı sebḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
 

3. Göñül ḳaṣd-ı taʿalluḳ etmedi bir ġayraʿālemde 
Hemān yār-i cemḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
 

4. İki ʿālemde ḥāṣıldır benim-çün her emel çünki 
Muʿḭn-i bḭ-ʿadḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
 

5. Olur nār-ı sitemden beyt-i ḳalbim Ḥüsnḭyā maḥfūẓ 
Muḳḭmi çün ḫalḭlim ḥażret-i Fetḥü’l-Maʿārifdir 
 
(109) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 
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1. Ey şāh-ı iḳlḭm-i vücūd             cürm-i günāhım rū-nümūd 
Olmazsa senden luṭf u cūd     benden baña şāhım çi-sūd 
 

2. Sensin maʿārif maʿdeni           hem der-i vaḥdet meskeni 
Cānım baña bildir beni           ilzām ola nefs-i ʿanūd 
 

3. ʿAşḳıñla dil āvāredir                lākin yüzüm pek ḳaredir  
Her derde luṭfuñ çāredir        ẕātındadır sırr-ı vürūd   
 

4. Ey maʿrefḭ-i zü’l-himem      yār-ı efaʿ aʿlāü’l-ʿalem 
Ḳıl Ḥüsnḭye luṭf u kerem        bilsin nedir maḥv-ı vücūd 
 
(110) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

I. Ġavŝ-ı aʿẓamsın eyā ḥażret-i ʿAbdü’l-Ḳādir 
Maẓhar-ı sırr-ı ledün olduġuñ emr-i bāhir 
[48a] 
Ḥıżr-ı luṭfuñ çaġırınca olur elbet ḥāẓır 
Amān ey şāh-ı kerem şiddet-i ʿaczim ẓāhir  
 خذبفضلک بیدی انت قر�ب الناصر

 
II. Şeref-i ẕāt-ı celḭliñle eyā bü’l-ʿalemeyn 

İftiḫār etmede hep bendeleriñ der-dāreyn 
Şānıña dendi seniñ ḥażret-i ḳuṭb-ı kevneyn 
Amān ey şāh-ı kerem şiddet-i ʿaczim ẓāhir 
 خذبفضلک بیدی انت قر�ب الناصر

 
III. Ey cenāb-ı Bedevḭ vāḳıf-ı sırr-ı ezelḭ  

Saña bende olanın ḥāṣıl olur her emeli  
Ṣāḥib-i tāc-ı velāyetsin ʿani’n-nesl-i ʿAlḭ 
Amān ey şāh-ı kerem şiddet-i ʿaczim ẓāhir 
 خذبفضلک بیدی انت قر�ب الناصر

 
IV. Yā velḭ-i ebedḭ şāh-ı vüŝūḳḭ bḭ-şekk  

Erişir himmetiñiz eyleyene ʿarż-ı dilek  
Derd-i ġam etmededir Ḥüsnḭ-i bḭ-çārede pek  
Amān ey şāh-ı kerem şiddet-i ʿaczim ẓāhir 
 خذبفضلک بیدی انت قر�ب الناصر
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(111) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ṭurma gir ʿāşıḳ iseñ meydān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
Dāḫil ol ʿārif iseñ divān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

2. Evliyā vü etḳıyā ḥayretde ḳalmışdır bütün  
Rütbe vü şān u reh-i ʿirfān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

3. Rāh-ı ʿaşḳında fedā-yı cān eder bḭ-reyb ü şek 
Her ne o vāḳıf ola bürhān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

4. Cümleten ins ü melek cinn ü semek oldu muṭḭʿ 
Emr-i Ḥaḳḳ’a ezezel fermān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

5. Ḳuṭb-ı dünyā ġavŝ-ı maʿnādır o şāh-ı ẕü’l-ʿaṭā 
Pek sezādır her ne dinse şān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

6. Maḳṣad-ı ṣıdḳ-ı viṣāliñ ẕātıdır ser-ḳāʿidi 
ʿAḳl irişmez ḳuvvet-i ḭmān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

7. Ṣıdḳ u iḫlāṣile muṭlaḳ intisāb etmek gerek 
Maẓhar olmaḳ isteyen iḥsān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
[48b] 

8. Buldular her derde dermān eyleyenler ilticā 
Āsitān-ı āsmān-ı bünyān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

9. Her cihetden nāʿil-i tevfḭḳ-i Ḥaḳ’dır ey ʿazḭz 
Ḳul olanlar dāver-i her-ān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

10. Fülk-i cānı sevḳ eden erdi kenār-ı maḳṣada 
Baḥr-ı luṭf u feyż-i bḭ-pāyān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

11. Vaṣl-ı Ḥaḳḳ’a ṭālib iseñ ṭurma yan pervāne-veş 
Gece gündüz şemʿ-i nūr-efşān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

12. Kuḥl-ı mā-zāġa’l-baṣardan almaḳ istersen ḫaber72 
Cān göziyle baḳ hemān çeşmān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

72bkz. dipnot 53. 
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13. Sırr-ı Ḳur’ān nūr-ı vechinden nümāyān oldu hep 
Yoḳ-durur mānend-i hüsn ü ān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e  
 

14. Dergehidir müẕnibḭne dāʾimā dārü’l-amān  
Mücrim iseñ gel ṣarıl dāmān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

15. Her ne ān-ki derdimi ʿarż etdim ol sulṭāna ben 
Nāʾil oldum bḭ-taʿab dermān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

16. Ser-te-ser dünyā vü mā-fihāyı tenvḭr eyledi 
Bāreka’llāh ol meh-i tābān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 

17. Ārzū-yı neyl-i luṭfıyla ḳulı Ḥüsnḭ daḫı  
Girdi bu naẓmı ile meydān-ı ʿAbdü’l-Ḳādir’e 
 
(112) 

 یااحمدالبدو�یامعدنالکرم .1
 یاسیدالازلییاصاحبالعلم

 یااصلهالعر�ییا�سلهالعلوی  .2
 اعلاکخالقنابالعزوالقدم

 انتالمعینلمنناداکفیالمحن .3
 انتا�جمیلبلیفیالوجهوالشیم
[49a] 
(113) 

 حضرت سلطان سعدالدین قطب ذوالکمال .1

 جاءمن �سل محمّد با�جلال وا�جمال
 کن لھ عبدالبقلب الصاف والشوق الاتم .2

 ان تر�دالوصل �� الله بحسن الاتصال
 حصل القرب ا�� الله ا�جمیل بالصدق .3

 من م��ى من اثره قدفازمن هم الزّوال
 ا��االاخوان ان انتم فهمتم شانھ .4

 نلتم اع�� الفیض �� الدنیاوعندالارتحال
 لیس اح�� ال��ئ �� الکون ا�حس�ى مطلقا .5

 دون وصف الاولیاءذوالم�ارم والکمال

 
(114) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Şāh-ı iḳlḭm-i beḳā ḥażret-i Mevlānā’dır  
Maẓhar-ı ẕevḳ-ı liḳā ḥażret-i Mevlānā’dır 
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2. Şevḳ-ı vuṣlatla edip devrini ʿālemde tamām 
Vāṣıl-ı bezm-i ṣafā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

3. Feyż-i nūr-ı ezelḭ şemsine oldur maṭlaʿ 
Kevkeb-i dürr-i hüdā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

4. Ḳurb-ı Mevlā’da olup cālis-i taḫt-ı iḳbāl  
Dāver-i mülk-i vefā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

5. Eylemez bendesini kimseye aṣlā muḥtāc 
Maʿden-i cūd u seḫā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

6. Cān verir mürde diline dem-i ʿḬsḭ meŝeli 
Aḳdes-i rūḥ-ı Ḫudā ḥażret-i Mevlānā’dır 
[49b] 

7. Maġz-ı Ḳur’ān’daki āŝārı eder kim iŝbāt 
Aʿlem-i ʿilm-i denā ḥażret-i Mevlānādır 
 

8. Nāliş-i neyde bunu her dem eder ki iʿlān  
Ḥāʾiz-i ʿizz-i ʿalā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

9. Oldu çün dāʾire-i vaḥdete merkez ẕātı  
Vāḳıf-ı sırr-ı semā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

10. Sāye-i faḫrine kim girse bulur rāḥat-ı cān  
Dāfiʿ-i renc-i ʿanā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

11. Ehl-i ʿiṣyāna ʿumūm üzre ʿaṭāsı şāmil 
Melceʾ-i şāh u gedā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

12. Ḫaste-i cürm olaraḳ bendesi oldum çünki  
Dāʾ-i āŝāma devā ḥażret-i Mevlānā’dır  
 

13. Eyler elbet keremi bu dil-i nā-kāmı be-kām 
Seyyid-i ehl-i ʿaṭā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

14. Ġam degil etse de ḫalḳ üstüme ḫışm ile hücūm  
Ḥāʾil-i şerr-i ʿadā ḥażret-i Mevlānā’dır 
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15. Ṭutmuşum dest-i ṣadāḳat ile ẕeyl-i keremin 
Mültecā işte baña ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

16. Rāzımı gūş edicek merḥamet eyler muṭlaḳ  
Dest-gḭr-i żuʿafā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

17. Çāker ü miskḭn ü bḭ-çāre vü āvāresiyim  
Cism ü ḳalbimde ḳuvā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 

18. Ḥüsnḭyā sen heme ān eyleyegör istimdād 
Muṭfḭ-i nār-ı eẕā ḥażret-i Mevlānā’dır 
 
(115) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Bilinmez fehm-i ẓāhirle ʿulüvv-i şān-ı Mevlānā  
Muʿaẓẓamdır iki ʿālemde de ʿünvān-ı Mevlānā 
 

2. Der-i iḥsānına bende olanlar hep mükerremdir 
Muṭāʿ-ı cümle ḫalḳdır çünki her fermān-ı Mevlānā  
 

3. Kemāl-i pür-kemāli her cihetden gün gibi ẓāhir  
Degildir Meŝnevḭ vü nāy hemān bürhān-ı Mevlānā 
 

4. Miyān-ı ehl-i Ḥaḳ’da maṭlaʿ-ı şems-i ḥaḳḭḳatdir 
Cihāna verdi revnaḳ pertev-i ʿirfān-ı Mevlānā 
 

5. Ṣafā-yı ḳurb u vaṣl-ı ḥażret-i yāre olup nāʿil 
Hemḭşe ḳuṭb-ı tevḥḭd üzredir devrān-ı Mevlānā 
[50a] 

6. Kim etse istiʿāne dergeh-i müşkil-güşāsından 
Olur bḭ-şübhe elbet maẓhar-ı iḥsān-ı Mevlānā 
 

7. Selām-ı lā-yuʿadd ḭṣāl kün ez Ḥüsnḭ-i miskḭn   
Ḫudāya bir muʿallā vü muḳaddes cān-ı Mevlānā 
 
(116) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Zihḭ pḭr-i ḥaḳḭḳatsin eyā Yaḥyā-yı Şirvānḭ 
Vücūd-ı aḳdesiñdir şemʿ-i bezm-i feyż-i rūḥānḭ  
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2. Sen ol ṣāḥib-cemāl-i bḭ-hemāl-i pür-şerefsin ki 
Düçeşmiñ miŝl-i mihr ü māh-ı çarḫ-ı cism-i nūrānḭ  
 

3. Erişdiñ devr ile ḳuṭb-ı merām-ı sırr-ı tevḥḭde  
Felekler senden ögrendi bu resme seyr-i devrānı 
 

4. Saña bende olan ġamdan olur dāreynde āzād 
Keyānlar faḫrını şāhā bulur göñlünde sulṭānı 
 

5. Verildi tāc-ı pḭriyyet Cemālü’d-dḭn’e de ammā 
Sen olduñ dest-gḭri hem seniñle buldı meydānı  
 

6. Ne denli mücrim olsa senden istimdād eden elbet 
Olur şāyeste-i āŝār-ı ʿafv u luṭf-ı Sübḥānḭ 
 

7. Ḳuluñ Ḥüsnḭ hemḭşe vāṣıf ü meddāḥ-ı ẕātıñdır  
O ġayrı bilmez ancaḳ sizden ister cūd u iḥsānı 
 
(117) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Meded ey pḭr-i kerem-kār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
Meded ey ḥażret-i ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

2. Seni biz ḥaḳ biliriz mürşid-i Ḥaḳ’sın el-ḥaḳ 
Kimse etmez bunu inkār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

3. Sensin āyḭne-i esrār-ı cenāb-ı Ḥaydar 
Ṣūret ü sḭret-i dil-dār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

4. Merḥamet ḫalḳ-ı İlāh üzre seniñ ẕātıñdır  
Rehber-i zümre-i aḫyār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

5. Ḳalbini çirk-i ḫuṣūmetden eder taṣfiye  
Eyleyenler seni iḳrār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

6. Şeref-i nisbetiñe olma ne mümkin nāʾil  
Bir ṭaḳım müdbir ü eşrār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
[50b] 
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7. Bunlara tḭġ-i celāliñle edip verme amān 
Ḳıl hemān şevketiñ iẓhār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

8. Beni etdirme amān āl-i ʿabā ḥürmetine  
Renc-i nādān ile bḭzār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

9. Ṣıdḳ ile dāmen-i iḥsānıñı ṭutdum şāhım 
Ḳoyma bu bendeñi nā-çār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

10. Şerḥe ḥācet göremem derdimi çünki sensin  
Vāḳıf-ı cümle-i esrār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

11. Eylesin ḥażret-i Ḥaḳ sırr-ı ʿazḭze taḳdḭs 
Luṭf-ı ḫāṣṣı ile her bār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

12. ʿAbd-i her-bende-i evlād-ı Resūlem cāndan 
Ederim fażlını teẕkār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 

13. Ḥüsnḭ-i ḫaste-dil ü zār ü zebūna raḥm et  
Ey kerem-kār u ʿaṭā-kār Ḥacı Bektāş-ı Velḭ 
 
(118) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ey cenāb-ı şeyḫ-i aḳdes ḳuṭb-ı Rabbü’l-ʿālemḭn 
Ḥażret-i ʿOŝmān-ı pḭr-i kām-kār u kām-bḭn 
 

2. Bir gürūh-ı ḫar-meniş çün girdi at bāzārına 
Ḳıbrıs’ı teşrḭf olduñ luṭfla raġbet-i ḳarḭn  
 

3. Ehl-i ʿaşḳ dāʾim ẓulm görmekdedir bḭgāneden  
Bundadır ammā ki anlarca ṣafā-yı bihterḭn 
 

4. Olmadılar dāḫil-i ḳaṣr-ı tecellḭ-i cemāl 
Geçmeden bāb-ı celālḭ ekmel-i ehl-i yaḳḭn 
 

5. Ḥayf ṣad ḥayf ʿaḳl-ı bḭ-idrākına münkirlerin  
Bilmiyorlar kim Ḥaḳ’ıñ ḳahrındadır luṭfu hemḭn 
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6. Sensin ol dürr-i ṣadef-pirā-yı fażl ü maʿrifet 
Cān verirler neyl-i feyżiñ-çün gürūh-ı muḫliṣḭn  
 

7. Ḳaldı-mı ʿālemde erbāb-ı cefādan bir eŝer 
Eyledi ḳahr ile Allāh cümlesin dūzaḫ-nişḭn  
 

8. Sen ise vuṣlat-serāy-ı ḳurb-ı Ḥaḳ’da dāʾimā  
Ẕevḳ-ı feyż-ā-feyż ile bāḳḭsin ey pḭr-i güzḭn 
 

9. Ey sipihr-i vaḥdetiñ mihr-i münḭr-i ekmeli  
ʿAks-i rūyıñdan bu nüh ṭāḳı eden revnaḳhemḭn 
 

10. Vāriŝ-i sırr-ı ʿulūm-ı enbiyāsın şübhesiz 
Elde var ḥakḳıgibi bunca delḭl-i müstebḭn  
[51a] 

11. Olduġu-çün dergehiñ dār-ı amān-ı müẕnibḭn 
ʿArż-ı ḥāl etdim saña ey āb-ı rūy-ı muḥsinḭn 
 

12. Sizden olmazsa eger luṭf-ı ṣaḥābet lā-cerem 
Bendeñi ber-bād eder bu renciş-i āh u enḭn  
 

13. İʿtimādım böyledir ancaḳ ki farṭ-ı cūduñuz 
Ola bu dermānde vü nālendeye elbet muʿḭn 
 

14. Dergeh-i iḥsānıña biñ şerm ile düşdüm daḫḭl 
İsterem sizden ʿazḭzim nuṣret ü fetḥ-i mübḭn 
 

15. İşte bu ḳayd-ı belādan olduġum demde ḫalāṣ 
Edeyim ḫāk-i eʿazz-ı pāyına ferş-i cebḭn  
 

16. Nezd-i Ḥaḳ’da ʿafv-i cürmüm sizce pek emr-i yesḭr 
Çünki seriñdir şehā mıṣbāh-ı rāh-ı vāṣılḭn 
 

17. Rūḥ-ı pākiñ dāʾimā taḳdḭs ide Rabb-ı mucḭb 
Rūz u şeb etmekde zirā himmetiñ teʾyḭd-i dḭn 
 

18. Eyle luṭfuñla niyāz-ı Ḥüsnḭ-i zārı ḳabūl  
Ey cenāb-ı hem-nişḭn-i bezm-i faḫr-ı mürselḭn  
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(119) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḥażret-i sulṭān Baḥāe’d-dḭn-i pḭr-i Naḳşibend 
Hādḭ-i rāh-ı necāt u yāver-i her-müstemend 
 

2. Bende-gānı olmasın-çün rehber-i semt-i ḫilāf   
Boynuna bāzū-yı luṭf u himmetiñ ḳılmış kemend  
 

3. Künh-i sırr-ı vaḥdete neyl-i vuḳūfda muṭlaḳā  
Gelmemiş ẕātı gibi bir mürşid-i Mevlā-pesend 
 

4. Nāʿil-i feyż-i ṣalāḥ olmaḳ muḳarrerdir hemān 
Her gelen dergāhıña iḳrār içün bḭ-nuṣḥ u pend  
 

5. Şübhesiz vāreste-i bḭm-i ʿaẕāb olmuş-durur  
Rişte-i ḳalbin eden ol naḫl-ı feyż-i Ḥaḳḳ’a bend 
 

6. Āl-i pāk-i ḥażret-i Ṣıddḭḳ’dandır ol hemān 
Ṣıdḳ u iḫlāṣda aña yoḳ dense lāyıḳdır menend 
 

7. Sū-be-sū hep sālikān-ı ḫāṣṣını irşād içün  
Dāʾimā eksik degildir bir ʿazḭz-i ser-bülend 
 

 بندهًرادستک��یچوندهدآنذاتپاک .8
 مقصدآن بنده لار�بست کھ هم حاصل کنذ

 
 انھ قد نال فضل القرب من مو�� العظیم .9

Ol şeh-i muḫtār u yektā ol delḭl-i ercümend  
[51b] 

10. Dergehinden Ḥüsnḭ-i zārı eder her-dem niyāz 
Kim ide luṭfundan ol bḭ-çāreyi-de hiṣṣe-mend 
 
(120) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Ey ḥażret-i Mıṣrḭ-i Niyāzḭ şeh-i ʿirfān  
Ḥayf aña ki ol etmeye ʿirfānıñı iẕʿān 
 

2. Sen dürr-i girān-ḳadr-i yem-isırr-ı ezelsin 
Az gördü seniñ miŝlini bu ʿālem-i imkān  
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3. ʿḬsḭ gibi bḭ-şübhe şehā her-dem-i luṭfuñ 
Teʾŝḭr edüben ḳāleb-i bḭ-rūḥa verir cān 
 

4. Sen ʿilm-i ledün ʿālemi hem aʿlem-i küllden 
Ey yār-ı vefā-dār-ı Ḫudā ekmel-i insān 
 

5. Dünyā saña ġadr etdi ṣanır yūf aña biñ yūf 
Kendi yıḳılıp oldu o günden-beri vḭrān  
 

6. Sen ṣadr-ı ṣafā-sāz-ı viṣāl üzre oturduñ 
Şimdi oradan etmedesin ʿālemi seyrān 
 

7. Ḳaldı eŝer-i feyż-i celḭliñ bize bāḳḭ 
Nādān ise bḭ-nām u nişān oldu perḭşān 
 

8. Aʿmā göremez revnaḳ u ārāyiş-i nūrı 
Çün ḥükm-i ezel ḳılmış anı ẓulmete zindān 
 

9. Dāʾim seniñ ey şeyḫ-i ezel pḭr-i mübeccel 
Taḳdḭs ede hem seyrini hem rūḥunu Yezdān 
 

10. Biñ şevḳle āŝār-ı ḥayāt-baḫşıñı yazdım 
Eş-şükriʿalellāh ki ḫitām buldı bu divān 
 

11. Ḥācet göremem ḥālimi ʿarż etmege zḭrā 
Hep emr-i cihān sizce bedḭhḭ vü nümāyān 
 

12. Ger işledigim ẕenbe bedel ise bu taʿẕḭb 
Ḳad tebbetillāllāh amān eyleyin iḥsān 
 

13. Bu ʿāciz ü bḭ-çāre vü dermāndeye şāhım 
Himmet yaḳışurcümle kemāl ehline her ān 
 

14. Ben çāker-i ḫāk-i der-i evlād-ı Resūl’um 
Sizden olur olur ise bu derdime dermān 
 

15. Sulṭān-ı rüsül dergehine varmıyor āhım 
Ḥāʾil oluyor bende olan keŝret-i ʿiṣyān  
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16. Her ṭaşa urup başımı ṣad-çāk edem artıḳ 
Ber-bād ediyor çünki beni şiddet-i ḥirmān 
[52a] 

17. Ol ḫāk-i der-i ḫatm-ı rüsülde baña şāfiʿ 
Ey pḭr-i ʿaṭā-pḭşe Niyāzḭ-i kerem-kān 
 

18. Sizden olıcaḳ luṭf u ʿināyetle iʿānet 
Cürmüm olur elbetde hemān lāyıḳ-ı ġufrān 
 

19. Sil dest-i ʿaṭā-baḫş-ı beşāret ile eşkim 
Tā kim gide ġam ola feraḥ bu dile mihmān 
 

20. Ḳoydum yüzümi aġlayaraḳ ḫāk-i niyāza 
Sizden dilerim almaġa ıṭlāḳıma fermān 
 

21. Allāh u Resūl ʿaşḳına ey ʿāşıḳ-ıbi’llāh 
İmdādıma gel olmayam āzürde-i ḫiẕlān 
 

22. Mādem-ki bu dil tā ezel olmuş size bende 
Ḥāşā kim anı eyleyesiz ḫākla yeksān 
 

23. Müjde saña ey Ḥüsnḭ-i nālḭde bu demde 
Olduñ kerem-i ḥażret-i Mıṣrḭ ile ferḥān 
 
(121) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ġonce-i gül-zār-ı ḫāṣṣ-ı ḫalvetḭ-i pür-kemāl 
Şeyḫü’s-seyyid Ḥasan Efendi’dir bḭ-şekk ü ḳāl 
 

2. Her cihetden eyleyip teşyḭd-i erkān-ı ṭarḭḳ  
Ṭoġrusu ḫalvet-serāy-ı ʿaşḳı ḳıldı bḭ-hemāl 
 

3. Perde-i āyḭne-i ʿilm-i ledüni fetḥ ile  
Eyledi dil-ḫˇāhı üzre seyr-i envār-ı cemāl 
 

4. Maẓhar-ı sırr-ı velāyet olduġu emr-i celḭ   
Māʾil-i inkār olan eyler ʿabeŝle iştiġāl 
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5. Nuṭḳudur taʿrḭf eden aḥvāl u şān-ı ḳāʾili 
Ṭaʿne-yi münkirden ermez ẕerrece naḳṣ u zevāl 
 

6. Sū-be-sū ḭḳād-ı ḳandḭl etdi bir ḳaç ṭarzda  
İḳtibās-ı nūr-ı feyż etsin diye hep ehl-i ḥāl 
 

7. Himmetiñ eyler temennḭ bendesi Ḥüsnḭ hemān 
Maʿden-i luṭf u keremden ol şeh aʿlāü’l-ḫıṣāl  
 
(122) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Bu merḳad merḳad-ı Ümmü Ḥarām bint-i Milḥan’dır  
Hemḭşe maẓhar-ı luṭf u nigāh-ı ẕāt-ı Sübḥān’dır  
[52b] 

2. Bu ŝonsuz cennetiñ bir ḳıṭʿa-ı ʿulyāsıdır zḭrā  
Muẓāf-ı cümle-emlāk u heme ḥūrḭ u rıẓvāndır  
 

3. Bu ẕāt-ı ʿiṣmet āyātıñ cenāb-ı faḫr-ı kevneyne  
Rıżāʿen ḫaletih olduḳları emr-i nümāyāndır 
 

4. Mücerred nāʾil-i ʿizz-i şehādet olma ḳaṣdıyla 
Bu semte ʿazm u teşrḭf-i rehin ḳayd-ı bürhāndır 
 

5. Bu ne ṣıdḳ u metānetdir bu ne ʿizz-i saʿādetdir 
Denilse ümm-i cümle-müʾminḭn şānında şāyāndır 
 

6. Ŝerā-yı kāle-i vaṣl-ı cenāb-ı yār içün gör kim  
Bu ẕātıñ bḭ-tekellüf verdigi naḳd-i dil ü cāndır 
 

7. Erer maḳṣūduna her yüz süren dergāhına çünki 
ʿUmūmen müslimḭn ü müslimāta özge sulṭāndır 
 

8. Ziyāretde edeb gözle ṣaḳın zāʾir ḳuṣūr etme  
Ki zḭrā farṭ-ı taʿẓḭm ü edeb bādḭ-i iḥsāndır  
 

9. Ẕükūr olsun ināŝ olsun bizim-çün cümleten aṣḥāb 
Delḭl ü hādḭ-i rāh-ı amān u emn-i ḭmāndır 
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10. Ḫuṣūṣıyla bu ʿalā-ṭıynet ü bu gülşen-i ʿiṣmet 
Ki feyż-i ḳurbet-i sulṭān-ı dāreyn ile ferḥāndır  
 

11. Baġışla cürmümü Ümmü Ḥarām’ıñ ʿaşḳına yā Rab 
O zḭrā niʿmet-i vaṣlıñ ile dil-sḭr ü ḫandāndır 
 

12. Şefḭʿe ol baña ey seyyide dergāh-ı ʿizzetde  
Esās-ı maḳṣadım elṭāf-ı Ḥaḳ’dan neyl-i ġufrāndır 
 

13. Bu Ḥüsnḭ ʿāciz ü bḭ-çāre vü kemter ḳuluñ senden 
Ḫudāyā ʿafv-ı cürmün isteyen bu bint-i Milḥān’dır 
 
(123) 
MefꜤūlü/ FāꜤilātün/ MefꜤūlü/ FāꜤilātün 

1. Ḳuṭb-ı ṭarḭḳ-i Ḥaḳ’dır      bu ẕāt-ı ẕḭ-kerāmet  
Ḥaḳ idi dāʾim el-ḥaḳ        maḥżā anıñ murādı 
 

2. ʿAṣrında miŝl-i ʿḬsḭ            çoḳ mürde etdi iḥyā 
Nuṭḳ u nigāh-ı mehdḭ      sırr-ı fuʾād-ı Hādḭ  
 

3. ʿAyn-ı cenāb-ı Şaʿbān       dinse eger sezādır 
Dünyāda etdi çünki          maṭlūb olan cihādı 
 

4. Ẓann etme oldu fānḭ        buldı ḥayāt-ı bāḳḭ 
Eyler hemḭşe irşād           kim etse istinādı 
 

5. Ehl-i sülūka maʿlūm farṭ-ı kemāl-i ẕātı 
Nā-ehle vermez Allāh bu resme iʿtiḳādı 
[53a] 

6. Bir nehc-i şerʿ-i ʿālḭ mürşid idi cihānda 
Ẕātında etdi ẓāhir-i bāṭınla ittihādı 
 

7. Böyle velḭ-i ekmel hem sālik-i mükemmel 
Pek az gelür bu kevne ḳıl zāhid-iʿtiḳādı 
 

8. Ḥüsnḭ bu naẓm ü tārḭḫ ẓann etme ṭoġdı senden 
Kendi o ẕāt-ı eşref oldu ẓuhūra bādḭ 
 

9. Envār-ı ẕikr ü esmā tārḭḫi etdi cevher  
Nālü’l-bi-Ḳayyūm eş-şeyḫ ʿÖmer Fuʾādḭ (1264) 
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(124) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. İki ʿālemde Ḫan ʿAbdü’l-ʿAzḭzi Ḥaḳ ʿazḭz etsin 
Ḳılıp ehl-i ḥaḳḳı luṭfu el-ḥaḳ pür-ṣafā etdi 
 

2. Sinān-ı zelzele çoḳ raḫne açmışdı bu ṭāk üzre  
ʿAṭā-yı merhem-i tecdḭd-i emriyle devā etdi 
 

3. Bu rütbe ḥażret-i Sulṭān-ı Emḭr’e iḥtirāmından 
Beḳā-yı şevket ü iḳbāline ʿālem duʿā etdi 
 

4. Bu ol sulṭān-ı maʿnādır ki kuḥl-ı ḫāk-i dergāhı 
ʿUyūn-ı zāʾirini nāʾil-i feyż-i cilā etdi  
 

5. İmām-ı Haşimiyye mescid-i ḳurb-ı Ḫudā’dır bu  
Bu ẕāta şübhesiz cümle velḭler iḳtidā etdi  
 

6. Kemāl-i şāʾnını ḫāmem bilüp taʿrḭfde ʿaczin 
Temennḭ-i ʿulüvv-i himmetiyle iktifā etdi  
 

7. Müzeyyen oldu Ḥüsnḭ cevher-i ẕātı ile tārḭḫ 
Şeh-i ʿālem Emḭr’iñ türbesin raʿnā binā etdi(1284) 
 
(125) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 

1. Şāhen-şeh-i deryā-nevāl sulṭān-ı maḥmūdü’l-ḫıṣāl  
ʿAbdü’l-ʿAzḭz-i ẕü’l-kemāl ʿālemlere dād eyledi 
 

2. Ol ḫüsrev-i ḫāḳān-ı dḭn ol kām-kār ü kām-bḭn 
Ol mükerrem ehl-i yaḳḭn tekrḭm-i dāmād eyledi 
 

3. Bu türbeye cennet-naẓḭr dirler ḳamū bernā vü pḭr  
Bunda yatup sulṭān Emḭr hep ḫalḳı irşād eyledi 
 

4. Zelzālden olmuşdu ḫarāb düşmezdi ammā kim türāb 
Rūḥ-ı Emḭr-i kām-yāb zḭrā ki imdād eyledi 
[53b] 

219 

 



 

5. Taʿmḭrin ol şāh-ı enām emr eyledi bi’l-iḥtirām 
Ḫalḳı bu luṭf-ı müstedām mesrūr u dil-şād eyledi 
 

6. Bu vālḭ-i bḭ-ḳudreti Ḥüsnḭ-i ʿabd-i şevketi  
Ber-vefḳ-i emr-i devletḭ tesrḭʿ-i bünyād eyledi   
 

7. Ol tāc-dārıñ dem-be-dem şükr aʿlā tilke’n-niʿām 
Sükkān-ı dünyā vü irem daʿvātını yād eyledi 
 

8. Rūḥ-ı Emḭr olsun hemḭn her kār u emrinde muʿḭn 
Ḥaḳḳa ki bir ṭarz-ı güzḭn çoḳ şeyler ḭcād eyledi 
 

9. Kilk-i emel bi’l-iftiḫār yazdı hemān tārḭḫ-i tām 
Sulṭān Emḭr’iñ türbesin bünyād ü ābād eyledi(1284) 
 
(126) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 

1. Ẓıll-ı Ḫudā-ı lem-yezel sulṭān-ı bḭ-miŝl ü bedel 
Her sāl u māh u rūz [u] ān ezhercihet olsun be-kām  
 

2. Ẕāt-ı ʿulüvvü’ş-şānını tā ezezel tekrḭm ile 
ʿİzz-i ḫilāfet şānına ḫalḳ eylemiş Rabbü’l-enām 
 

3. Şḭrāze-i mülk ü milel ġāyet perişān ḥāl iken  
Feyż-i mezḭd-i himmeti verdi zihḭ ḥüsn-i niẓām 
 

4. Her nevʿi düşmenden ḥaẕer etmişdi ḫalḳı pür-keder  
Şimdi görüp her ḳuvveti kesb etdi ʿālem emn-i tām 
 

5. Sedd eyledi ʿadvānınıñ her bir ṭarḭḳ-i ḳaṣdını 
Envāʿ-ı istiḥkām ile şāhen-şeh-i Dārā-ġulām   
 

6. Maʿmūre-i mülk-i emḭn oldu ser-ā-ser şükr ola 
Hḭç bir cihetden ḳalmadı ḫavf-ı hücūm u iḳtiḥām 
 

7. Cümle cünūd şevketi ol rütbe-i aʿlā oldu kim  
ʿIḳd-ı Süreyyā’da bile yoḳdur bu ṭarza intiẓām 
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8. Her fırḳada ālāt-ı ceng hep nev-resm ṭop u tüfeng 
Müzdād ede efrādını ḫallāḳ-ı ferd-i lā-yenām 
 

9. Berri bu ḥāl-i iḳtidār baḥrḭsi fevḳa’l-iftikār 
Her bir sefḭne āhenḭn bir ḳalʿa-ı mā-lā-kelām  
 

10. Devlet bu resm-i zḭneti bulmuş degildir bir zamān 
Çün gelmedi bu ʿāleme böyle şeh-i ẕü’l-ihtimām 
 

11. Hep zḭr-i destān-ı sezā faḫr eylese subḥ ü mesā 
Zḭrā ki ẓıll-ı şefkati oldu hemān dārü’s-selām 
 

12. Mülk ü milel cisminde baḳ bir cerḥ-i dil-sūz ḳalmadı   
Buldı mücerred merhemi luṭfuyla bürʿ u iltiyām 
[54a] 

13. Ol mihr-i ʿirfān u zekā ol bedr-i fażl u iʿtilā  
Ṭurduḳça bu arż u semā ʿālemde olsun ber-devām 
 

14. Dāʾim kemāl-i ẕevḳ ile farṭ-ı sürūr u şevḳ ile  
Ḳılsun o ḫāḳān-ı ʿazḭz gül-zār-ı şevketde ḫırām 
 

15. İclāliñin ārāyişi iḳbāliniñ pirāyesi 
Etsin cihānı ser-te-ser fermānına memlūk-ı rām 
 

16. Tevfḭḳ uʿavn-ı Kibriyā yār olduġu-çün dāʾimā 
Maḳṣūd elbetde olur ḥāṣıl ʿalā-vefḳü’l-merām  
 

17. Nesl-i celḭl-i pākiniñ bir cevher-i yektāsıdır  
Tāc-ı sümüvv-i salṭanat ẕātıyla buldu iḥtişām  
 

18. Bḭ-şübhe rūḥ-ı ekremi cedd-i ecell-i aʿẓamı 
Firdevs-i aʿlāda eder taḳdḭr-i reʾyinde ḳıyām 
 

19. Çün ḫalḳına sen ey İlāh ol ḫüsrevi ḳıldıñ penāh  
Taḫt-ı ḫilāfetde daḫı eyle Ḫudā’ya müstedām 
 

20. Her bende-i cān-dādesi her müsteẓill-i sāyesi 
Böyle duʿā etmektedir ezcān u dil her rūz u şām  
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21. Ḥüsnḭ-i ʿabd-i kemteri yazdı tamām tārḭḫini 
Esʿad ola sāl-i nevi ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan’ıñ müdām(1291) 
 
(127) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 

1. Şāhen-şeh-i Ḫātem-ḫadem ʿAbdü’l-ʿAzḭz-i ẕü’l-kerem 
Bir geldi mülk ü devlete ol fażl u luṭf-ı Kird-kār 
 

2. Emr-i bedḭhḭdir bu kim ol mihr-i taḫt-ı devletiñ  
Oldu cülūs-ı şevketi iḥyā-yı dünyāya medār  
 

3. ʿAṣrında her emr-i ʿasḭr oldu bi-ʿavnillāh yesḭr 
Ṭurduḳça dünyā var ola böyle muvaffaḳ tac-dār  
 

4. Noḳṣān iken her ḳuvveti berren ü baḥren mülkiniñ  
Ṣarf eyledi ikmāline el-ḥaḳḳʿulüvv-i iḳtidār  
 

5. Cünd-i ẓafer-āŝārınıñ her ṭarz u ṭavr u ḥavlini 
Aġyār u yār taḳdḭr eder ḥayret ile bḭ-iḫtiyār 
 

6. Her zevraḳ-ı tersānesi bir ḥıṣn-ı melbūsü’l-ḥadḭd  
Ṭob u tüfeng-i leşkeri hep nev-zemḭn āteş-niŝār 
 

7. Ẓāhir olunca sū-be-sū envāʿ-ı ḥüsn-i intiẓām  
Oldu o şāh-ı şevketiñ işte ʿumūm aġyārı yār  
 

8. Kesb eyledi çün emn-i tām ḫāricden artıḳ ʿācilen  
İʿmār-ı mülki ser-te-ser emr etdi sulṭān-ı vakār  
[54b] 

9. Yapdırdı luṭfu der-ʿaḳab her suya temūr yolları  
Buldı bunuñla her nevʿ-i emr-i ticāret iʿtibār 
 

10. Ḥükm-i celḭl-i emriniñ icrāsına bi’l-ittifāḳ  
Hep bende-gānı ṣıdḳ-ıla saʿy etmede leyl ü nehār  
 

11. Böyle velḭ-i niʿmete böyle şeh-i pür-himmete  
Elbetde eyler cān fedā her bir ḳulı bi’l-iftiḫār 
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12. İskender ü Cemşḭd daḫı olsaydı muṭlaḳ her biri 
Bende olurdı dergeh-i iḥsānına bḭ-kār [u] zār  
 

13. Ol ẓıll-ı emin ʿālemiñ āmāli hep ḥāṣıl olur  
Tevfḭḳini ḳılmış refḭḳ çün ḥażret-i Perverdigār  
 

14. Çeşm-i meh ü mihri ile görmüş degil aṣlā felek 
Bu bāġ-ı mülki böylece ser-tā-pā pür-berg ü bār  
 

15. Yoḳdur fe-emmā var ise ifsāda sāʿḭ mülkini  
Olsun eşedd-i beʾs-ile dūçār-ı ḳahr ü inkisār  
 

16. Hep nuṣret ü iḳbāl ile iʿzāz u hem iclāl ile  
Etsin Ḫudā-ı lem-yezel eyyām-ı ʿömrüñ bḭ-şümār  
 

17. Dāʾim ola her rūz-ı ʿḭd her gicesi ḳadr-i saʿḭd 
Herānı hem olsun hemān maḳrūn-ı envāʿ-ı mesār 
 

18. Ol şehr-yār-ı aʿlemiñ ol kām-kār-ı efḍaliñ  
Baḥr-ı kemāl ü fażlına yoḳ sāḥil ü ḥadd ü kenār  
 

19. Bir zerre-i iḥsānınıñ ḭfā-yı şükr-i müsteḥḭl   
Dünyāda bir böyle kerḭm olmuş degildir āşikār  
 

20. Mirāt-i ḳalb-i pākine mādām dām-ı fi’l-ḥayāt  
Bir yüzden aṣlā ḳonmasun yā Rabbenā jeng-i ġubār  
 

21. Cevherle tezyḭn eyledi Ḥüsnḭ ḳulu tārḭḫini 
Olsun hezār nev-sāl ü sāl ṣāḥib-ḫilāfet ber-ḳarār(1291) 
 
(128) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan şeh-i ʿālem-penāh 
Kim cihān ḳuldur o ḫākān-ı ḫilāfet meslege 
 

2. Nuṣret-i reʾyiyle her emr-i ʿasḭr oldu yesḭr  
Bāreka’llāh böyle sulṭān-ı feṭānet meslege 
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3. Fikr-i cüzʾü ile cemḭʿ müşkilātı ḥall eder  
ʿAḳl irişemez şeʾn ol ḳuṭb-ı kerāmet meslege 
 

4. Bir nigāh etseydi Rüstem-de olurdı lerze-nāk 
Rūy-ı pür-nūr-ı şehen-şāh-ı şecāʿat-meslege 
[55a] 

5. Lafẓ-ı her-nuṭḳunda var biñ nükte vü remz-i ʿacḭb 
Yoḳ miŝāl ʿālemde ol şāh-ı belāġat meslege 
 

6. Olsa ger Ḥātem olurdu çāker-i ḥalḳa-be-gūş  
Bu ʿulüvvü’ş-şān-ḫudāvend-i saḫāvet meslege 
 

7. İntiẓām-ı mülk ü ceyşe ṣarf eder hep saʿyını  
Mā-şāa’llāh şāh-ı devrān-ı mehābet meslege 
 

8. Baḥr ü berde oldu farṭ-ı iḳtidārıñ mālikḭ 
Cān fedā ol ẓıll-i Yezdān-ı metānet meslege 
 

9. Dāʾim etsin sāye-yi iḥsānını ʿālemde Ḥaḳ 
Cümleye farżdır duʿā-ı ḫān-ı şerāfet meslege 
 

10. Sāl u māh u rūz etdikçe teceddüd ey İlāh 
Maḥż-ı yümn olsun melek-dār-ı celālet meslege  
 

11. Şevḳ-ile Ḥüsnḭ ḳulu-da söyledi tārḭḫ-i tām 
Sāl-i nev esʿad ola şāh-ı ʿadālet meslege(1291) 
 
(129) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam ḥażret-i ʿAbdül-ʿAzḭz Ḫan’ıñ 
Müdām ḳalb-i hümāyūnı ola şādḭ ile māli 
 

2. O ḳutb-ı taḫt-ı şevket var ola mādāmetü’l-dünyā 
Münevver eyleye dāʾim cihānı şems-i iḳbāli 
 

3. Hemḭşe olduġu-çün maẓhar-ı tevfḭḳ-i Rabbānḭ 
Kemāl-i sehl ile ḥāṣıl olur bi’l-cümle āmāli  
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4. O ẓıll-ı luṭf-ı Ḥaḳ’dır ṣāḥib-i ʿizz-i ḫilāfetdir  
Kerāmetten degil her emr ü nuṭḳu bir zamān ḫāli 
 

5. Gerekdir farṭ-ı ʿirfān u ferāset hem feṭānet kim 
O şāh-ı ẕü’l-kemāliñ farḳ olunsun nükte-i ḳāli 
 

6. O dem ki revnaḳ-efzā-yı serḭr-i salṭanat oldu 
Cihānıñ munḳalib oldu hemān-dem ḫayre her ḥāli 
 

7. Muʿazzez isminiñ muṭlaḳ tecellḭ-i celḭlinden  
Teceddüd etmede yümn ile sāl-i mesʿadet-fāli  
 

8. Kitāb-ı zḭb-i mülk-ārā şehen-şāh-ı kerem-baḫşa 
Bu ʿālemde degil meşhūd o şāh-ı ʿadliñ emŝāli  
 

9. Ṣunūf-ı zḭr-i destānı mezḭd-i emn ile cāndan  
Devām-ı şevket-i daʿvātını şām u seḥer tāli  
 

10. Mücerred reʾy-i fermānıyla böyle olmada ḥāṣıl 
Niẓām-ı mülkünüñ ezher cihet tertḭb ü ikmāli  
[55b] 

11. Veliyy-i niʿmet-i ʿālem iken bir emr-i ednāda 
Ne mümkin luṭfu tecvḭz eyleye tedbḭrde ihmāli  
 

12. Tefāṣḭl-i umūr-ı ʿāleme kesb-i vuḳūf eyler  
Ḳanāʿat eylemez taḥṣḭl ile bir ʿilm-i icmāli  
 

13. Mezḭd-i şefḳatinden muṭlaḳā ḫalḳ-ı İlāh üzre 
Devāmen neşr-i ʿadle münḥaṣırdır cümle efʿāli  
 

14. Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i innā fetaḥnāher cihet üzre73 
Muẓaffer ola cünd-i devlet ü iʿlām-ı iclāli  
 

15. Sürūr-ı tām ile yazdı ḳulu Ḥüsnḭ daḫı tārḭḫ 
Şeh-i devrāna olsun saʿd-ı ekber böyle nev-sāli(1291) 
 
(130) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

73bkz. dipnot 25.   
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1. Ey ḥakḭm-i dḭn ü devlet dāver-i ʿālḭ-himem  
Yāveriñ olsun hemḭşe ḫıżr-ı tevfḭḳ-i Ḫudā  
 

2. Dem-be-dem ḫavf-ı celālinden seni maḥfūẓ edip  
Hem-demiñ olsun cemāl-i ẕāt-ı pāk-i Kibriyā  
 

3. Cism-i devlet oldu çün muḥtāc-ı luṭf u himmetiñ  
Ḳıldı ẕāt-ı ekmeliñle ḫalḳına Mevlā ʿaṭā 
 

4. Ẓıll-ı Ḥaḳ ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan’ıñ ola ʿömrü mezḭd 
Verdi ṣadr-ı devleti bir ẕāta kim el-ḥaḳ-sezā  
 

5. Biñde ancaḳ bir düşer Ḥüsnḭ bu tārḭḫ-i cemḭl 
Rüşdi Paşa dāʾ-i ṣadre ʿacilen oldu devā(1289)  
 
(131) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ḫudāyā eyle dāʾim ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan’ıñ  
Mübārek ḳalb-i ilhām-celbini şen revnaḳ-ı rūşen 
 

2. O şāh-ı bende-perver pādişāh-ı merḥamet-kestir 
ʿUmūmen mülküñü iʿmāra saʿy etmekde her sūdan  
 

3. Bu maṭlūb ʿadl-i maṣḥūbunu icrā içün işte  
Getirdi mesned-i ṣadre bu dem bir merd-i müstaḥsen 
 

4. Vezḭr-i eṣdaḳ u ser-ʿaskeri ol ʿAvnḭ Paşa kim  
Sezādır dinse şānında be-ḥaḳḳ-ı cāmiʿ-i her-fen 
 

5. Maḳām-ı ṣadr ile ser-ʿaskeriniñ ictimāʿıyla  
Umūr-ı bende-gān-ı devlet oldu cümleten yek-ten 
[56a] 

6. Bu ḥüsn-i ittiḥād elbetde ʿavn-ı Ḥaḳ ile eyler  
Bütün nā-mümkinātı sehl ile hep mümkin ü emken  
 

7. Mezḭd-i ʿömr ile Allāh o şāhen-şāh-ı devrāna 
Ḳıla ʿālemde dāʾim gül-şen-i ʿāfiyeti mesken  
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8. Cenāb-ı ṣadr-ı ʿālḭ-ḳadre de tevfḭḳ-i Rabbānḭ  
Ola her kār u emrinde refḭḳ ü rehber-i aḥsen 
 

9. Ṭuyunca ol gül-i gül-zār-ı mülküñ feyżini der ān 
Duʿā-yı devlet-ile oldu göñlüm bülbülü dem-zen 
 

10. Kemāl-i şevḳ ile hem yazdı Ḥüsnḭ bendesi tārḭḫ 
Gelip ṣadre sipeh-dār ʿAvnḭ Paşa oldu zḭb-efgen(1290) 
 
(132) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Şeh-i ṣāḥib-kerāmet ḥażret-i ʿAbdül-ʿAzḭz Ḫan 
Muvaffaḳ etmede dāʾim Ḫudā-yı lem-yezel ḫayre  
 

2. O mihr-i enver-i ʿālem-firūz-ı ṭāḳ-i maʿnādır  
Sezā nisbet edersem ger vekḭl-i muṭlaḳın bedre  
 

3. Hemḭşe iḳtibās-ı feyż ile envār-ı reʾyinden 
Ola ṣadr-ı celḭli nāʾil-i ārāyiş-i ḳadre  
 

4. Niẓāmāt-ı sunūf-ı leşkerḭn çün eyledi ikmāl 
Be-cā buldı sipeh-dār-ı ṣadūḳuñ ṣadr içün ʿaṣra  
 

5. İki ʿālḭ-maḳāmı luṭf-ı maḥż-ile ḳılıp tefvḭż 
Muraḫḫaṣ eyledi işte mehāmm-ı baḥr ile berre 
 

6. Vezḭr-i ʿabd-i ḫāṣṣı ʿAvnḭ Paşa-yı mükerrem-de 
Hemān pek az gelenlerden gibidir ṭoġrısı devre  
 

7. Bu iḥsān-ı şehen-şāhḭ ḳılup ḫalḳı bütün mesrūr  
Duʿā-yı şevketin yādıyla meşġūl oldu her ẕerre   
 

8. O ṣadr-ı ʿālḭ-i ʿālem-pesendḭde hemān Allāh 
Devāmen ḫayre nāʾil eyleyip ḥāʾil ede şerre  
 

9. Bu tevcḭhe giren ḳadr-i feraḥ-baḫşa ile hāmem 
Eŝer olmaḳ içün yazdı bu naẓm u tārḭḫi dürre  
 

10. Ṭutup bir üç çıḳardım sḭneden tārḭḫini Ḥüsnḭ 
Sipeh-dārıyla geldi ʿAvnḭ Paşa maḳbulen ṣadre (1290)   
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[56b] 
(133) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan-ı ʿadālet-pḭşeniñ 
Eylesin eyyām-ı ʿömr ü şevketḭñ Allāh mezḭd  
 

2. Sāye-i iḥsān u luṭfunda bütün mülk ü milel  
Buldı hem bulmaḳdadır günden güne feyż-i cedḭd 
 

3. Heyʾet-i heybet-fezā-yı cünd-i manṣūruñ gören  
Bāreka’llāh ḫˇān olur bā-ḫˇāhiş ü ṣıdḳ-ı medḭd 
 

4. Baḥr u berde devleti ol rütbe ḳuvvet buldı kim 
Bundan evvel olmamışdı böyle bir şevket pedḭd 
 

5. Ḥaḳ bu ki her reʾy-i mülk-ārāste-i şāhānesi  
Nev-be-nev yapmaḳdadır her sūya bir sedd-i sedḭd 
 

6. Olsa ger İskender ü Cemşḭd ü Dārā Ḳeyḳubād 
Dergeh-i şevket-penāhında olurlardı ʿabḭd 
 

7. Böyle bir şāhen-şeh-i sāʿḭ-i emr-i intiẓām 
Görmemişdir encüm-i çeşmi ile çarḫ-ı sepḭd 
 

8. Vermek isterse Ŝüreyyā ʿıḳdına ḥüsn-i niẓām 
Şems-i tedbḭr-i cihān tābından olsun müstefḭd 
 

9. Oldu ʿaṣr-ı meymenet ḥaṣrında kālā-yı fünūn  
Ḳadr u ḳıymetle ʿazḭz çün ḫāme-i zḭbā-yı ʿḭd 
 

10. Bu sebebden farḳ-ı erbāb-ı maʿārif olmadı  
Evc-i ʿizz-i ḥürmete şimdi ʿumūm üzre resḭd  
 

11. Taḫt-ı ʿālḭ-baḫt-ı ʿOŝmānḭ’ye el-ḥaḳ bir gelip  
Ol-şeh-i ʿālḭ-himem dünyāda olmuşdur ferḭd  
 

12. Ḳılma yā Rab ẓıll-ı maḥdūd-ı hümā-yı reʾy fiten 
Nice ʿḭd u sāl u eyyām mülk-i ʿālemden baʿḭd  
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13. Söyledi Ḥüsnḭ ḳulu tārḭḫ-i rengḭn-i tamām 
Ede Ḥaḳ sāl-ı nev-i ʿAbdü’l-ʿAzḭz Ḫan’ı saʿḭd(1281) 
 
(134) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Şehen-şāh-ı muʿaẓẓam ḥażret-i ʿAbdü’l-Mecḭd Ḫan-kim 
Ser-ā-ser oldu ʿālem sāye-i ʿadlinde āsūde  
 

2. Hemḭşe himmet-i şāhānesin beẕl eyleyip ḫayra  
Nice āŝār-ı memdūḥa muvaffaḳ oldu ḭcāda 
 

3. Felek görmüş degildi böyle bir ḫāḳān-ı dād-efzā 
Ḳanādḭl-i nücūmuñ bedʾ edelden emr-i ḭḳāda 
 

4. Cihān her ānda biñ türlü sürūr etmekdedir ḥāṣıl  
Nigāhı baḫş-ı cān eyler dem-i ʿİsā-veş ecsāda 
[57a] 

5. Ḫuṣūsen işte bir ʿālḭ vü aʿlā sūr-ı zḭb-āver  
Şeref-pāş-ı vuḳūʿ oldu bu hengām-ı dil-ārāda 
 

6. Olundu emr-i mesnūn-ı ḫitānı mecd ile icrā  
İki şeh-zāde-i ʿālḭ-simātıñ saʿd-ı eŝnāda  
 

7. Ḳıla zḭr-i cenāḥ-ı ʿālḭ-i şāhānede dāʾim 
Mezḭd-i ʿömr ile Ḥaḳ cümlesin bāḳḭ bu dünyāda  
 

8. O ḫāḳān-ı muʿaẓẓam-da be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i Ḳur’ān 
Ola ʿālemde nāʾil böyle bḭ-ḥadd sūr-ı dil-şāda  
 

9. Dedi Ḥüsnḭ daḫı tām olmaḳ üzre bir güzel tārḭḫ 
Olundu ʿizz ile sünnet ne ʿālḭ iki şeh-zāde(1267) 
 
(135) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Feraḥ-baḫşā-yı ṣadr-ı ʿālḭ-i devlet iken nāgeh 
Reşḭd Paşa degişdi ʿizz-i ʿAdn’a ḥubb-ı dünyāyı 
 

2. Ferḭd-i dehr idi tedbḭr ü reʾy-i emr-i devletde 
Ederdi ʿaḳl-ı peşḭn ile icrā kār-ı ferdāyı  
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3. Kemāl-i ḥilm ü luṭf-ı tabʿ-ı müsteŝnā-yı memdūḥı 
Cihānda ḳıldı mecbūr-ı duʿā aʿlā vü ednāyı  
 

4. Dil-i ḥaḳḳ-āşinādan Ḥüsniyā aldım ḫaber bḭ-reyb 
Ki buldu fażl-ı Ḥaḳ’dan niʿmet-i Firdevs-i ʿuẓmāyı  
 

5. Yazıldı noḳṭa-i mātem-nişān-ı eşk-ile tārḭḫ 
Reşḭd Paşa’ya Bārḭ verdi ṣadr-ı ḫuld-ı aʿlāyı (1274) 
 
(136) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Dürr-i zḭ-ḳadr-ı fuʾād-ı ṣadr-ı ʿālḭ-ʿitibār  
Mḭr-i Nāẓım kim idi ezher cihet maḳbūl-ı ḥalḳ 
 

2. Olduġu-çün bende-i dil-dāde-i Mollā-yı Rūm  
Ḳurb-ı perde ʿazmi gördi ʿizz-i dünyādan aḥaḳ 
 

3. Pertev-i şems-i ḥaḳḭḳiyle ilā-yevmi’l-ḳıyām 
Eyle yā Rab ṭāḳ-ı laḥdin maṭlaʿ-ı nūr-ı şafaḳ 
 

4. Nāy-ı cān-sūz-ı firāḳıyla hemān zār eylesün 
Seyr ü devrān eyledikce āsumān-ı nühṭabaḳ  
 

5. Vālid-i ẓḭ-şānı-da oldu egerçi zaḫm-nāk   
Eyler ammā ecr-i ṣabr-ı farṭ-ı ʿirfānıyla farḳ 
[57b] 

6. ʿAyn-ı farżdır ādeme ḥükm-i ḳażā üzre rıżā  
Bundadır çünki rıżā-yı ḥażret-i Rabbü’l-felaḳ 
 

7. Mümkin olmaz Ḥüsniyā taġyḭr-i taḳdḭr-i Ḫudā 
Emr-i Ḥaḳ’da oldu çün el-ḥükm-i Allāh mā-sebaḳ    
 

8. Āh edip yazdım niḳāṭ-i eşk ile tārḭḫini  
Rūḥ-ı Mḭr-i Nāẓım’a firdevs-i Meʾvā ḳıldı Ḥaḳ (1280) 
 
(137) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Verdi ḫaber Ḥaḳ bize min-ẕātiha 
Biʾr-rüsül-i ŝümme be-ayātiha 
Aẓher-i bi’l-ḫalḳ-ı kemālātiha 
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Ḥayŝ-ı ālḭ-fḭh-i emānātiha 
 آه من العشق وحالا تھ

 احرق قل�ى بحرارا تھ

 
II. Geldi vücūd ādeme oldu ḥicāb 

Araya hem girdi kitāb u ḥisāb  
Neyledi baḳ ol şeh-i ʿālḭ-cenāb 
Etdi bizi reh-rev-i semt-i ʿaẕāb 
 آه من العشق وحالا تھ

 احرق قل�ى بحرارا تھ

 
III. Āteş-i firḳatle hemān ṭurma yan 

İşte budur ʿāşıḳa ẕevḳ-ı cihān 
Şām u seḥer belki de her ḥḭn ü ān  
Ḳanda o yārim diye aġlar bu cān  
 آه من العشق وحالا تھ

 احرق قل�ى بحرارا تھ

 
IV. Nālelerim artmadadır dem-be-dem  

Eşk yerine dḭdeden aḳmaḳda dem  
Hem-dem olaldan baña ḥasretle ġam 
Eylemedi ʿaṭf-ı nigāh-ı kerem  
[58a] 
 آه من العشق وحالا تھ

 احرق قل�ى بحرارا تھ

 
V. Ḥüsnüne dil vermege fermān eder 

ʿAḳlım alıp ṣoñra perḭşān eder 
Verdi verir hem yine dermān eder 
Ḥüsnḭ gibi herkesi nālān eder  
 آه من العشق وحالا تھ

 احرق قل�ى بحرارا تھ

 
(138) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. Almışım sulṭān-ı ʿaşḳdan emri-de fermānı-da  
Bulmuşum ben mülk-i dilde dehri-de devrānı-da  
Bir siyāḳda bildigim çün cevri-de iḥsānı-da  
Baġlanıp zülfünde bozdum ʿahdı-da peymānı-da  
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Çeşmini gördüm unutdum derdi-de dermānı-da 
 

II. Eyle ʿirfān-ı ṭaleb şems-i nehār-ı ʿaşḳdan  
Gel celāl-i Ḥaḳḳ’ı gör mevc-i biḥār-ı ʿaşḳdan  
Daġ-dār ol ney gibi teʾŝḭr-i nār-ı ʿaşḳdan  
Ey ḫoş ol mest-i maḥabbet kim ḫumār-ı ʿaşḳdan  
Bir ḳadeḥ meyle degişmiş küfri-de ḭmānı-da 
 

III. Bülbül-āsā-ı zār ister dil-ber-i gül-fām-ı dil  
Dem-be-dem eyler teraḳḳḭ derd-i bḭ-encām-ı dil  
Mūcib-i şekvā olur ẓann eyleme ālām-ı dil 
Merd-i bḭ-ḳayd-ı belā-keşlikdedir ārām-ı dil  
Yoḫsa çoḳtan terk ederdim cānı-da cānānı-da 
 

IV. Rind ile ülfetde buldum ẕevḳ-ı rāz-ı vaḥdeti 
Çāre-sāz-ı derd-i dildir ehl-i ʿaşḳıñ ṣoḥbeti 
Bḭ-ṣafādır nice dehriñ devlet-i bḭ-ʿizzeti  
Bende-i pḭr-i ḫarābātım ki yoḳdur ŝıḳleti 
Zāhid-i zerrākıñ olsun ʿilmi-de ʿirfānı-da 
[58b] 

V. Şiddet-i ümḭd-i vaṣl–ı renciş ü cevr ü cefā  
Ān-be-ān müzdād olup bulmaz bu ḥālāt intihā 
Farṭ-ı cehlinden eger ṭaʿn etse de ehl-i riyā 
Āteş-i cān-sūz-ı dil fikr-i dehān-ı dil-rübā 
ʿĀşıḳıñ maʿlūmudur peydāsı-dapinhānı-da 
 

VI. Ḥüsniyā ʿuşşāḳ-ı zār mestānelerdir çāre ne  
Ṣūret-i ẓāhirde de divānelerdir çāre ne 
Dinse her bār sūzları efsānelerdir çāre ne 
Çünki derd ehline hep bḭ-gānelerdir çāre ne  
Sen daḫı yād etme Ġālib ṣabrı-da sāmānı-da 
 
(139) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

I. Geçer eyyām-ı elem hep geçer inşāa’llāh 
Dilde ġamdan ḳomaz Allāh eŝer inşāa’llāh 
Etdi çün leşker-i ālām-güẕer inşāa’llāh 
Ḳalmadı rāh-ı ṭalebde ḫaṭar inşāa’llāh  
Ederiz kūy-ı murāda sefer inşāa’llāh  
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II. Ḫāliḳ’iñ ġayra niyāz naḳdi saçılmaz ey dil  
Ḥaḳḳ’a ḳarşu der-i maḫlūḳa ḳaçılmaz ey dil  
Bu sözüñ muʿteḳidi bil-ki baṣılmaz ey dil  
Hḭç bir ʿuḳde mi vardır ki açılmaz ey dil  
Var iken elde niyāz-ı seḥer inşāllāh 
 

III. Mürşid-i āgehedir fāʾidesi iḳrārıñ  
Odurur vāsıṭası menzilet-i dḭdārıñ 
Kimsede yoḳ ṣanırım bunda yeri inkārıñ 
Dil-i sengi ne ḳadar saḫt ise de dil-dārıñ  
Nāvek-i āhım olur kār-ger inşāa’llāh 
 

IV. Maḥv olup şaʿşaʿası debdebe-i ʿuẓemānıñ  
Etdigi başına elbetde gelir düşmānıñ 
Biz hemān yüz ṭutalım ḫāliḳine Ṭūbā’nıñ 
Germine serdine ṣabr eyleyerek dünyānıñ 
Alırız naḫl-ı emelden ŝemer inşāa’llāh  
[59a] 

V. Her emel çünki ola luṭf-ı Ḫudā’dan mesʾūl  
Redd ile bir ḳulunu eylemez Allāh maḫẕūl  
ʿUḳalāca budurur ḳavl-i eṣṣaḥ u maʿḳūl  
Çarḥıñ olmuş ṭutalım devri ḫilāf-ı meʾmūl   
Dem olur kāmımız üzre döner inşāa’llāh  
 

VI. Gerdiş-i dehr ile oldumsa da ger āvāre 
Derdime ḥażret-i Allāh eder elbet çāre 
İntiẓārım buñadır şimdi benim hem-vāre  
Peyk-i āhım gideli ḫayli zamāndır yāre  
Umarız kim getirir bir ḫaber inşāa’llāh 
 

VII. Ben aḳıtdıḳça iki dḭdelerimden ābı 
Luṭf-ı Ḥaḳk’ıñ açılır Ḥüsnḭ’ye lā-büdd bābı  
Aḫter-i ṭāliʿimiñ ḳalmadı ṣanma tābı  
Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābḭ 
Ḳomaz āyḭne-i dilde keder inşāa’llāh  
 
(140) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

I. İstemem bḭ-yār olan ārāyiş-i kāşāneyi  
İttiḫāẕ-ı mesken etdim ʿaşḳ-ıla mey-ḫāneyi  
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Pür-ḫayāl oldum bu şeb nūş eyleyip peymāneyi  
Geh güle geh şemʿe benzetdim ruḫ-ı cānāneyi 
Bülbül-i pervāne-ḥāl etdim dil-i divāneyi 
 

II. Rūḥadır raġbet degil ādemde bir ḳabża gile  
Ḥubb-ı nefse yār olup düşme ġam-ı zaḫm-ı dile  
Bezm-i ʿaşḳa gel ḳapılma ṣavt-ı ṭanbūr u zile  
Pek müʾeŝŝerdir nevā-yı ehl-i dil ehl-i dile  
Nāle-i cān-sūz-ı bülbüldir yaḳan pervāneyi  
 

III. N’eylesün ʿāşıḳ olan ārāyiş-i ʿizz-i cehi 
Olmaḳ ister rūz u şeb cānānınıñ ḫāk-i rehi 
Gerçi mümkin hāle-veş ṣarmaḳ-da ammā ol mehi 
Āfet-i fetretden olmaz ḫāne-i vuṣlat tehḭ 
Bülbül anın-çün nihāl-i gülde yapmaz lāneyi  
[59b] 

IV. Fikr-i cüzviyle reh-i gülde ḫayāl-i zülf eden  
Ṣūret-i dil-cū-yı sünbülde ḫayāl-i zülf eden  
Bḭ-tekellüf neşʾe-i mülde ḫayāl-i zülf eden  
Şāhid-i nāzende-i gülde ḫayāl-i zülf eden 
Eylesün müjgān-ı bülbülden taṣavvur şāneyi 
 

V. Gül-bün-i laʿliñ dil-i ʿuşşāḳa etdi dürlü āl 
Serv-i nāzım ḳadd-i mevzūnuñ getirmez ḳḭl ü ḳāl 
Ḥāṣılı bir şūḥ-ı yektāsın ki ey ṡāḥib-cemāl  
Bāġda yād-ı ruḫuñ rindāne verdi başḳa ḥāl  
Naġme-i bülbül ṣanurduḳ naʿre-i mestāneyi 
 

VI. Pençe-i ġaddār-ı dehriñ ehl-i ʿaşḳ maġdūrudur  
Cām-ı Cem bile anıñ āzārınıñ meksūrudur  
ʿAyn-ı iḳbāl olsa fürḳat herkesiñ menfūrudur  
Ḫalḳ-ı ʿālem bi’ṭ-tābiʿḥubb-ı vaṭanmecbūrudur  
Biñ gülistāna degişmez būm bir virāneyi 
 

VII. Ḥüsniyā dil ḳayd olaldan rişte-i ḳākül ile 
ʿAbd-i midḥat-gū-yı zülf oldum ṣaf-ı sünbül ile  
Çoḳ teraḳḳḭ buldı rüşdüm nūş-ı ḫoş-bū-mül ile  
Muḫliṣā naḳl-i ḥikāyāt-ı gül ü bülbül ile  
Āşinā-yı ʿaşḳ etdim bir büt-i bḭ-gāneyi  
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(141) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. H Viṣāliñ ʿarż edelden Medyen-i cānān herānım  
S Tecellḭ-gāh-ı Mūsā-yı dil oldu Ṭūr-ı ʿirfānım  
 

2. H Ben ehl-i vaḥdetim göñlüm hemḭşe Ḥaḳḳ’a nāẓırdır 
S Ḫiṭāb-ı len terānḭile yoḳdur baḥŝ-ı vicdānım74 
 

3. S Eṭıbbā-yı zamāndan çāre-i emr-i devā müşkil 
Hʿİlāc-ı vaṣl-ı cānān isterim ben ḫaste-i cānım 
 

4. H Ne dārū ne nefisle renc-i ehl-i ʿaşḳ olur zāʾil 
S Yine derd-i dilimden var ise bu derde dermānım 
 

5. S Ŝebāt etsem idi ger gülşen-i ıṭlāḳda hergiz 
H Muṭāʿ-ı ḫalḳ olurdu sū-be-sū her emr ü fermānım  
 

6. H Sivāya olmasaydım tā bu rütbe ṭālib ü māʾil 
SʿAlāʾiḳ ḫār-ı zārı etmez idi çāk-i dāmānım  
(60a) 

7. S Nümāyāndır vücūdum evc-i aʿlā-yı hüviyyetde  
H Bulunmaz bu maḳām içre benim bir miŝl ü aḳrānım 
 

8. H Bu faṣlım ʿayn-ı aṣlımdır ki zḭrā ben ḥaḳḭḳatde  
S Egerçi mihrim ammā ẕerre-i hestḭde pinhānım  
 

9. S İḳāmet-gāh-ı Nūḥ-ı rūḥdur keşti-i ten āḫir 
H Eẕā vü hevl-i ġarḳdan ben maṣūn-ı ṣavn-ı cānānım 
 

10. S Saʿḭd egerçi bḭ-ḳadrim per-i peşşe-ṣıfat ammā  
HʿAdū-yı cünd-i ẕenb-i ḳahr içün bir şḭr-i yezdānım 
 

11. H Nigāh etme ḥaḳāretle baña sen Ḥüsniyā zḭrā 
S Hemḭşe mūr-veş ben rḭze-çḭn-i ḫˇān-ı pḭrānım  
 
(142) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

74 “Len-terânî”: “Sen beni asla göremezsin” (A‘râf, 7/143). 
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I. Bezm-i ehl-i dilde her-dem bizce elzemdir ḳadeḥ 
Çünki ehl-i derd-ile her-demde hem-demdir ḳadeḥ 
Ḥāṣılı ḥāl-āşināya ramaḳ-ı demdir ḳadeḥ  
Zāhide bḭ-gāne ammā rinde maḥremdir ḳadeḥ 
Dem-be-dem būs-ı leb-i dil-berle ḫurremdir ḳadeḥ 
 

II. Olduġu demden-berü ḳalbimde peydā neşʾesi  
Bḭ-tekellüf etdi her sırrı hüveydā neşʾesi  
Ṣūfiyā bilseñ ne āʿlādır ne aʿlā neşʾesi 
Gerd-i ġam ḳoymaz feżā-yı dilde ednā neşʾesi 
Gerçi mḭnā-pāre ammā başḳa ʿālemdir ḳadeḥ 
 

III. Naʿre-zenlik eylerim elbet ḳudūm-i neşʾede  
Var mıdır mest olmayan ʿāşıḳ hücūm-ı neşʾede 
Olduġu-çün aṣlı maġrūs merzübūm-ı neşʾede  
İltiḥāk etmiş gibi baṭın kürūm-ı neşʾede 
Bir ʿaceb ṭıfl-ı ferraḫ-zād ile tevʾemdir ḳadeḥ 
 

IV. Vech-i münkirde riyā şāyed niḳāb-ı zühd ise 
Ehl-i ʿaşḳıñ ṭaʿnı anlarca ʿitāb-ı zühd ise  
Ṭoġrıya egri dimek deʾb-i ẕehāb-ı zühd ise 
Ṣūfiyān evrāḳ-ı gerdān-ı kitāb-ı zühd ise  
[60b] 
Dest-i ehl-i ʿaşḳa bā-fetvā-ı müslimdir ḳadeḥ 
 

V. Ḳāl-i remz-āmiz olur dāʾim maḳāmāt ehliniñ 
Ḳavli uymaz ḥāline ekŝer maḳālāt ehliniñ  
Ẓāhire mektūm olur şānı saʾādāt ehliniñ  
Çeşm-i inṣāf ile gör feyżiñ ḫarābāt ehliniñ 
Ḳadḥ olunmaz tevbe ḳıl ṣūfḭ mükerremdir ḳadeḥ 
 

VI. Bāde-nūş olsam-da gelmez ṣıdḳıma aṣlā ḫalel 
Bezm-i ehl-i ʿaşḳa ben ṣūfḭ gibi vermem kesel 
İʿtiḳādım böyledir bunda gerekmez hḭç cedel 
Fısḳ u ʿaşḳa bāʿiŝ-i efzāyiş olmuş fi’l-meŝel 
Ehline tiryāḳ ise nā-ehline semmdir ḳadeḥ 
 

VII. Ẕemm ü medḥiñden seniñ ey münkir-i şeyṭān-süvār 
Ḫāṭır-ı ehl-i dile ḳonmaḳ degil mümkin ġubār 
Etmedikçe Ḥüsnḭ-veş cisr-i mecāzḭden güẕār 

236 

 



 

Görünür elbet Saʿḭdā ejdehā-ṣūret ḫumār 
Dḭde-i nā-ehle bir genc-i muṭalsamdır ḳadeḥ 
 
(143) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

 الا یا ا��ا العبدا ذا ماشئت ان تف�ح .1

 فکن �� �ل حال صابرابا� قد تص�ح

 
 ولواذ ضرّک الناس فاوصیک بان �سمح .2

 فهاالنا�ح الصدّیق بالقول اللذی نی�ح

 
 اذاضاقت بک الدنیا ففکر �� الم �شرح .3

 فعسرم�ن �سر�ن اذا فکرتھ فافرح

 
4. Hemḭşe eyle her bir emriñi tefvḭż-i Mevlā’ya 

Rıżā-yı Ḥaḳḳ’ı gözle çekme ġam-ı rūz-ı ferdāya 
 

5. Muḥaṣṣal sırr-ı ʿacziñ ketm edip uġraşma ifşāya 
Taḥammül ḳıl eger ʿāḳil iseñ ālām-ı dünyāya 
 

6. Ṣaḳın iḳbāl u ḳavl-i ʿabde aṣlā istinād etme 
Dıraḫtıñ ḳaddine bel baġlayıp hem iʿtimād etme 
 

7. Ḫudā’nıñ ġayrıdan çek kendini ümmḭd-dād etme 
Tevekkülde ŝebāt et ʿaks-i taḳdḭri murād etme  
 

8. Niçün aṣḥāb-ı cāh iḳbāline maġrūr olur dāʾim 
Olur mı ṣadr-ı devletde devāmen kimseler ḳāʾim  
[61a] 

9. Bu yüzden işte zemm ü ḳadḥe bir çoḳ yol bulur lāʾim 
Velḭ her ḥāle sence ey göñül ṣabr eylemek lāzım 
 

10. ʿAcebdir baʿż-ı ḫalḳda ṣūret-i dostı-da ber-temkḭn 
Meger ehl-i riyāya ḫāṣṣ imiş bu meslek ü āyḭn 
 

11. Bu ḫoş ammā olur lā-büdd nihāyet mūcib-i nefrḭn 
Bu ṣınfa etme ger muḥtāc isen-de ḥāliñi tebyḭn 
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12. Olursañ Ḥüsniyā ezcān [u] dil nuṣḥum ile ʿāmil 
Olursuñ menzil-i maḳṣūda bḭ-renc ü taʿab vāṣıl 
 

13. Yeter artıḳ gözüñ aç her zamān aldanma ey ġāfil 
Ḥaẕer ḳıl olma Ḥaḳ’dan ġayrıdan bir nesne bḭ-sāʾil 
 
(144) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Mācerā-yı derd-i dilden olmaz aġyār āşinā 
Rāz-ı pinhān-ı dile çün oldu dil-dār āşinā 
 

2. Ġonce-i pür-zḭb-i ruḫsārıñ görelden ey perḭ 
Oldu ẕevḳ-ı derd-i ʿaşḳa bülbül-i zār āşinā 
 

3. Olmuyor vāreste bu ḳayd-ı ʿalāʾyıḳdan göñül 
Bunda bir ḥikmet gerek ey şeyḫ-i esrār āşinā 
 

4. Levm ederken duḫt-ı rezle ülfet ü ünsiyeti 
Cevr-i yār etdi beni ammā ki nā-çār āşinā  
 

5. Zḭb-i gül-zār-ı cihāna eylemez aṣlā naẓar 
Olmaḳ ister ehl-i dil her laḥẓa dḭdār āşinā 
 

6. Etmez elbet rāh-ı maḳṣūda güzer ẓāhir-perest 
Olmayınca ṣūfiyā Ḥaḳḳ-ıla efḳār āşinā  
 

7. Sen-de taṣdḭḳ eyle kim ey nāşid-i vaḥdet-güzḭn 
Oldu Ḥüsnḭ tā ezelden remz-i iḳrār āşinā 
 
(145) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Hilāl-i nev midir ebrū mıdır bilmem nedir āyā 
Ki olmuşdur sipihr-i cebhe-i cānāneden peydā  
 

2. Kemān-āsā ḳurulmuş farṭ-ı ḳudretle o ebrūlar  
Atarlar sḭne-i ʿuşşāḳa her dem tḭr-i istiġnā 
[61b] 

3. Birisi ġurreye ẓannım biri selḫa ʿalāmetdir 
Düşündükçe verir göñlüm daha çoḳ ṣūret-i maʿnā 
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4. O çeşm-i nergise üftādelerdir ben gibi ancaḳ 
Keser rāh-ı viṣāli nāvek-i müjgān-gḭn-efzā 
 

5. Seni etdikleri-çün Ḥüsniyā ḥayrān u ser-gerdān 
O ebrūlar-da eyler ʿaşḳ-ı çeşm-i yārdan şekvā 
 
(146) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Ey elem dūr ol-ki nefsimle ḥisābım var bu şeb 
Müstaḥaḳ oldu aña raġm u ʿitābım var bu şeb 
 

2. Ḥāl-i mestḭ dün gece ṭaʿn etdigi-çün münkirān 
Fażlaca bezmimde ṭanbūr u rebābım var bu şeb 
 

3. Mūrdan bḭ-ḳadr u kemter bir ḳulum ʿālemde lḭk  
Vech-i yāri ben bugün gördüm cenābım var bu şeb 
 

4. Bende-i sulṭān-ı ʿaşḳım zāhidā bḭ-iḫtiyār 
Farṭ-ı derd-i ʿaşḳ-ıla şevḳ-ı şebābım var bu şeb 
 

5. Vāḳıf-ı keyfiyet-i esrār-ı ʿaşḳ oldum şükür 
Sāʾil ü mesʾule her yüzden cevābım var bu şeb 
 

6. Ṭālib-i feyż-i tecellḭ var ise gelsin beri 
Baḥŝ-i vaḥdetde nice reʾy-i ṣevābım var bu şeb 
 

7. Luṭf edip gel meclise revnaḳ ver ey ferhād-ı dil  
Neşʾe-āver saña bir şḭrḭn şarābım var bu şeb 
 

8. Zümre-i nādānı keşf-i rāza görmem müstaḥaḳ 
Ḳābiliyyet ehline gizli ḫiṭābım var bu şeb 
 

9. Şāhid-i meh-rū-yı maḳṣūd eyledi ʿarż-ı cemāl 
Cism ü cān u dilde ġāyet zḭb ü tābım var bu şeb 
 

10. Dest-gāh-ı cürmü ṣad-çāk etdim istiġfār ile 
Ṣūfiyā baḳ tāze işlenmiş ŝevābım var bu şeb 
 

11. Naḳd-i feyż ü himmeti aldım cenāb-ı pḭrden  
Engel olma baña sen Ḥüsnḭ ḥisābım var bu şeb 
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(147) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Meclis-ārā neşʾe-efzā dāfiʿ-i ġamdır ḳadeḥ 
Sḭm-ten ġonce-dehen rḭş-i ġama emdir ḳadeḥ 
[62a] 

2. Leb-be-leb hep maḥremiyle söyleşir her zārını 
Ṣūret-i ẓāhirde ammā lāl u ebkemdir ḳadeḥ 
 

3. Dest-i sāḳḭde kemāl-i ʿaşḳ ile devān eder  
Ṣūfiyā ẓann etme ki bir mest-i sersemdir ḳadeḥ 
 

4. Mübtelāsı ʿandelḭb-āsā nice zār etmesin  
Bḭ-bedel bir nāzenḭn ü yār-ı gül-femdir ḳadeḥ 
 

5. Terk-i teşnḭʿ eyle ey ġāfil edeb gözle edeb 
Ehl-i ʿaşḳʿindinde zḭrā pek mükerremdir ḳadeḥ 
 

6. Ḥürmetinden baḥŝ eder kürsḭde vāʿiẓ dāʾimā   
Çün aña vaʿẓı gibi bir ḫaṣm-ı aḥzamdır ḳadeḥ 
 

7. Pey-rev oldum kāmil-i dil-āşināya Ḥüsniyā 
Çünki göñlümle ezelden sırra maḥremdir ḳadeḥ 
 
(148) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Āh olaydı leẕẕet-i ḳand-i lebinden müstefḭd 
Ṭūṭḭ-i göñlüm ederdi ʿḭd bir bālā-yı ʿḭd  
 

2. Ḫande gez bir yüzden eyler ṣūretā vaʿd-i viṣāl 
Ġamze gez ammā o bir yüzden eder ḳaṣd-ı vaʿḭd 
 

3. Ḳāmet-i mevzūnu tabʿım-ıla vezn etdim bugün  
Almaġa ḳordum verip göñlüm seni ey nev-resḭd 
 

4. Hem-dem-i dil maḥrem-i cān merhem-i rḭş-i vücūd 
Sensin ey şāhım saña ben bende bir ednā ʿabḭd 
 

5. Ḥüsnḭ-i zāra ḫayāl etdikçe ḥüsn ü ānını 
Vermede ümmḭd-i vaṣlıñ dem-be-dem şevḳ-ı cedḭd  
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(149) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Her bir alışın bir verişi olsa gerekdir  
Her bir gelişin bir gidişi olsa gerekdir 
 

2. Faḫr eyleme olmaḳla der-i devlete dāḫil 
Her bir girişin bir çıḳışı olsa gerekdir 
 

3. İḳbāl atına rākib olup ḫalḳa ḳurulma 
Her bir binişiñ bir inişi olsa gerekdir  
 

4. ʿAksinde de hem böyle durur gerdiş-i ʿālem 
Her bir verişiñ bir alışı olsa gerekdir  
[62b] 

5. Sen bāb-ı tevekkülde hemān ṣıdḳ ile ṭur kim 
Her bir çıḳışıñ bir girişi olsa gerekdir  
 

6. İndim diye ġam çekme ṣaḳın esb-i emelden  
Her bir inişiñ bir binişi olsa gerekdir 
 

7. Git ol yola kim sevḳ ede Ḥüsnḭ seni taḳdḭr 
Her bir gidişiñ bir gelişi olsa gerekdir 
 
(150) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Nār-ı dūzaḫdan eşeddir renc-i nār-ı intiẓār 
Ādemi bḭzār eder āh derd-i zār-ı intiẓār   
 

2. Nice yoḳdur ḥaẓẓı hḭç gül-zār-ı iḳbāliñ bile  
Cān u dilde var iken teʾŝir-i ḫār-ı intiẓār 
 

3. Pek uzar ʿuşşāḳa ẓulmāne şeb-i yeldā gibi  
Uc verince ezḳażā bir kerre tār-ı intiẓār 
 

4. ʿİzzet-i ṣabrı ḫaṭar-nāk eyler elbet el-ʿıyāẕ 
Etme yā Rab kimseye taḥmḭl-i bār-ı intiẓār 
 

5. Ḥüsniyā Ḥaḳ’dan temennḭ eylerim her bār kim 
Düşmenim-de olmasın dū-çār-ı nār-ı intiẓār 
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(151) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Gözde çoḳ ammā ki dilde āşinā bir dānedir  
Yār-ı dilden ġayrısı nice velḭ bḭ-gānedir 
 

2. Gerçi etmez istiḳāmet dḭde-i āşüfte ḥāl 
Dil ṭurur ancaḳ ŝebāt üzre o pek merdānedir  
 

3. Yār olur yārān olur yārdan velḭ sūzān olur  
Ġāyeti ammā sūzuñ yār-ı dil-nālānadır  
 

4. Ġayra meylim var deyu yār ʿizzü taḳṣḭr eylemiş  
Ṭarz-ı istiġnāda bu bir nev-zemḭn efsānedir 
 

5. Ḥüsniyā baḳ ben gibi kilk-i suḫandānım bile 
Şemʿ-i ḥüsn-i yāra ʿarż-ı meyl içün pervānedir 
 
(152) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Dil-i āşüfte-meşreb meyle hep vech-i ṣabḭḥ ister  
Benim-de ḫāṭırım cānān-ı dil-sūz-ı melḭḥ ister  
[63a] 

2. Sirişk ü dūd-ı āhımdan tecāhül eyleyip fırḳa 
O meh-rū baḥŝ-i ʿaşḳıñda daha ḳayd-ı ṣarḭḥ ister 
 

3. Eder nār-ı maḥabbet şübhesiz cānāna da teʾŝḭr 
Velḭ bu yolda ṣūfḭ ceẕbe-i ḳalb-i ṣaḥḭḥ ister 
 

4. Nikāt-ı sırr-ı derd-i ʿaşḳımı şerḥ edemez kimse  
Bu emr-i müşkiliñ ḥalinde üstād-ı faṣḭḥ ister  
 

5. ʿAbeŝdir ehl-i dilce Ḥüsniyā her şūḫa meyl etmek 
Göñül maḥbūbunu ġāyet ʿafḭf ü hem semḭḥ ister  
 
(153) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Zāhidā ʿaşḳ ehli ser-mest olsa da maʿẕūrdur 
Ṣūret-i ẓāhirde çünki yārdan mehcūrdur  
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2. Sırr-ı āteş her ne dem-ki eylese dilde ẓuhūr  
Nūr-ı Ḥaḳ’dan ol tecellḭ-i ṣafā-yı Ṭūr’dur 
 

3. Remz-i küntü kenzeādem āşinā olmaḳ gerek75 
Ġayrılıḳ daʿvā eden şeyṭān gibi maġrūrdur 
 

4. Elde iken ḥüccet-i emr-i nefḫetṣūfiyā76 
Hḭç ḫarāb olmaz hemḭşe beyt-i dil maʿmūrdur 
 

5. Ḥaẓret-i şerʿa kemāl-i ṣıdḳını iẓhār içün 
Her gelen bu dār-ı dünyāya bütün manṣūrdur 
 

6. Gerçi āmed müjde-i lā taḳnatū77[ber-mā velḭ]78 
Dāʾimā ḫavf u recā ḳaydı daḫı meẕkūrdur 
 

7. Ḥüsniyā daʿvā-yı ʿaşḳı ḥükme fetvā-yı ṣaḥḭḥ 
Git Ḥamḭd’den ḳıl ṭaleb kim müftḭ-i meşhūrdur 
 
(154) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Necm-i meylim etmek ister burc-ı iḳbālden ẓuhūr 
Mihribānım eyle göñlüm ṭalʿatıñla pür-sürūr 
 

2. Görse servi nāz-ı reftār u ḫırāmıñ ey perḭ 
Eylemezdi ḳadd-i mevzūnıyla daʿvā-yı ġurūr 
 

3. Zḭb-i ruḫsārıñ ḳamaşdırdı görünce dḭdemi 
Mihr ü meh senden-mi eyler iḳtibās tāb u nūr 
 

4. Etmeyip ʿuşşāḳa ey ḳaşı kemānım merḥamet 
Renc-i tḭġ-i ġamze-i cevriñle etdiñ bḭ-şuʿūr 
[63b] 

5. Bāde-i gül-reng-i laʿliñ nūş ile ser-mest olan 
Eylemez hḭç ṭaʿne-i aġyār u düşmenden fütūr 
 

75bkz. dipnot 8. 
76 “Ve nufiha fîs sûri fe izâ hum minel ecdâsi ilâ Rabbihim yensilûn.”: “Nihayet Sûr’a üfürülecek. Bir 
de bakarsın, kabirlerden çıkmış, Rablerine doğru akın gitmektedirler”(Yasin, 36/51). 
77bkz. dipnot 1.  
78  

243 

 

                                                           



 

6. Ārzū-yı dāne-i vaṣlıñla eyvāh mürġ-ı dil  
Düşdü dām-ı zülfüñe oldu esḭriñ bi’ż-żarūr 
 

7. Her ne rütbe nāz u istiġnā vücevr etmek daḫı 
Olmaz ʿāşıḳ bāb-ı luṭfuñdan şehā bir laḥẓa dūr  
 

8. ʿAnberḭn ḫāliñ bile ben gibi meftūnuñ olup 
Āteş-i ruḫsārıña yanmaḳda her dem zār u zūr  
 

9. Olduġu-çün Ḥüsnḭ’niñ ḥüsnüñe maʿnā nisbeti 
Bḭ-tekellüf ḥāl-i ʿaşḳıñ eyledi dilde ẓuhūr 
 
(155) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Zebānıñ bülbül-i gül-ġonce-i ruḫsār-ı aliñdir 
Leb-i laʿliñ mül-i gül-reng-i şeydā ḥāl-i ḫāliñdir 
 

2. Ṣarılmış gerden-i kāfūra zülf-i sünbülüñ gördüm 
Baña nisbet ise ben-de o da hep kendi māliñdir  
 

3. Başıñda var iken ben gibi cānā bir bölük ʿuşşāḳ 
Nigāh-ı iltifātıñ bendeñe maḥż-ı kemāliñdir 
 

4. Veren bu ṭūṭḭ-i ṭabʿa hemḭşe ḳudret-i güftār 
Ṣafā-yı ʿaks-i mirʾāt-i cebḭniñle ḫayāliñdir  
 

5. İki ebrūlarınıñ ey sipihr-i ān-ı bḭ-hemtā  
Birisi hāle-i ḥüsnüñ biri ʿayn-ı hilāliñdir  
 

6. Ālāy-ı leşker-i müjgānıñ ey şūḫ-ı ḥasen bḭ-şek 
Hemān meʾmūr-ı ḥıfẓ-ı zḭb-i gül-zār-ı cemāliñdir  
 

7. Ŝebāt u istiḳāmet baḫş olan bu Ḥüsnḭ-i zāra  
Nihāl-i nāzenḭn-i ḳāmet-i serv-miŝāliñdir  
 
(156) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. İḫtiyār-ı ġayret etdirdi baña sevdā-yı ʿaşḳ 
Hecr ile Mecnūn’a döndürdü beni Leylā-yı ʿaşḳ 
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2. Ser-te-ser mülk-i vücūda ḥükm eder bā-ʿadl-i tām  
Zḭb-sāz-ı taḫt-ı dilde şāh-ı istiġnā-yı ʿaşḳ 
 

3. Her ṣadef elbetde ʿarż eyler dür-i ẕḭ-ḳıymetiñ  
Ẓāhir olduḳda nişān-ı cūşiş-i deryā-yı ʿaşḳ 
[64a] 

4. Eylemezler revnaḳ-ı gül-zār-ı dehre iltifāt 
Var iken ḥāl ehline ālāyiş-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ 
 

5. Cān u dil vāḳıf ise maʿnā-yı aṣla bḭ-taʿab 
Ḳanda olsa ḳābil-i iŝbāt olur daʿvā-yı ʿaşḳ 
 

6. Nāy-āsā sūz-nāk eyler derūn-ı ʿāşıḳı   
ʿAks ederse semʿiñe bir kerre vāveylā-yı ʿaşḳ 
 

7. Kendüye meftūn etdi Ḥüsnḭ-i bḭ-çāreyi 
Bir dem ʿarż etmekle rūyuñ şāhid-i zḭbā-yı ʿaşḳ 
 
(157) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Keşf-i dḭdār eyledikçe ġonce-i raʿnā-yı ʿaşḳ 
Dem çeker şevḳiyle her dem meyl-i gūyā-yı ʿaşḳ 
 

2. Eyledi perverde geh nāz u gehḭ bin cevr ile  
Ṭıfl-i göñlüm mehd-i tende himmet-i dādā-yı ʿaşḳ 
 

3. Vāṣıl-ı ḳaʿr-ı yem-i sırr-ı ḥaḳḭḳat olmayan 
Edemez temyḭz ḳadr-i cevher-i yektā-yı ʿaşḳ 
 

4. Ḳays-ı pür-sevdā gibi Mecnūn-ı bḭ-pervā eder 
Her kime keşf-i niḳāb eyler ise Leylā-yı ʿaşḳ 
 

5. ʿİzz-i cāha eylemez aṣlā nigaḫ-ı iltifāt  
Bende-i āşüfte-ḥāl-i ḥażret-i Dārā-yı ʿaşḳ 
 

6. Ārzū-yı vaṣla cürʾet eylese üftāde-gān  
Cevr-i müzdād eyler elbet dil-ber-i zḭbā-yı ʿaşḳ 
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7. Ḳahrını luṭfu gibi yāriñ ḳabūl etmek gerek 
Böyledir deʾb-i güzḭn-i zümre-i dānā-yı ʿaşḳ 
 

8. Derd-i dilden etmezem iẓhār rū-yı iştikā 
Ṣabr meʾmūrum olaldan māʾil-i sevdā-yı ʿaşḳ 
 

9. Farḳ olunmaz Ḥüsniyā ẓāhir gözüyle ehl-i dil  
Ḳalbe mensūb oldu çünki dḭde-i bḭnā-yı ʿaşḳ 
 
(158) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Sāde bir ben degilim ḥüsnüñe cānım müştāḳ 
Cümle ʿālem ile bu rūḥ-ı revānım müştāḳ 
 

2. Göricek nāz ile reftārıñı ʿaḳlım gitdi   
Saña ey şūḫ-ı şenim ḳalb-i nihānım müştāḳ 
 

3. Sensin ol mıṣr-ı melāḥat-ki firāḳıñla şehā 
Sḭneden çıḳmaġa her demde fiġānım müştāḳ 
[64b] 

4. Meded ol laʿl-i lebiñ āh ya o ḫāl-i siyehiñ   
Eyledi ẕikrini tekŝḭre zebānım müştāḳ 
 

5. Ḥüsnḭ’yi her ne-ḳadar etse de herkes taʿyḭb 
Yine ey rūḥ-ı revānım saña cānım müştāḳ  
 
(159) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Alaldan destine şāhā vezḭr ġamze-i menşūruñ  
Cihānı yaḳdı yıḳdırdı aña maʿnāsı destūruñ  
 

2. Görünce serv-i ḳadd-i nāz-ı ḥikmet-rāzını nāçār 
Aṣılmaḳ geldi birden ʿaḳlına Ḥallāc-ı Manṣūr’uñ 
 

3. Dehānından degil çāk-ı mezārından bile elʾān  
Ṣadā-yı āh-ı Leylā çıḳmada Mecnūn-ı maġfūruñ  
 

4. N’olur bir kerre luṭf eyle uṣandım ḳahr u cevriñden 
Efendim ṭurma ḳa[r]şı āhına bu ḳalb-i meksūruñ 
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5. Hemān bir ārzū-yı leẕẕet-i şehdiyle bḭ-pervā  
Çekilmez tār-ı zaḫm-ı nḭze-i cān-sūzı zenbūruñ 
 

6. Göñül miŝl-i kebūter dem-keş-i ʿaşḳıñ iken dāʾim  
Nedendir ḳadri nezdinde yine aġyār-ı ʿuṣfūruñ  
 

7. Cenāb-ı Ādem’e emr-i ʿaẓḭm-i secdeden Ḥüsnḭ 
İbāsı oldu bāʿiŝ ṭardına şeyṭān-ı maġrūruñ 
 
(160) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Mey-i gül-reng-i ʿaşḳıñla beni mest ü ḫarāb etdiñ 
Ciger-gāhım ʿaẕāb-ı nār-ı cevriñle kebāb etdiñ 
 

2. ʿAceb siḥr eylediñ ki muṭrib ü şevḳinde bḭ-pervā 
Nevā-yı āhımı nāy sḭnemi ʿayn-i rebāb etdiñ 
 

3. Görelden ḥüsn ü ānıñ meyli ḳurmuşdu saña göñlüm  
Ḥuṣūl-ı kāma sen bāʿiŝ olup şimdi ŝevāb etdiñ 
 

4. Beni ser-defter-i ʿuşşāḳa ḳayd etmek imiş ḳaṣdıñ 
Eger gerçek ise bunda zihḭ reʾy-i ṣavāb etdiñ 
 

5. Düşürdüñ Ḥüsnḭ-i bḭ-çāreyi bir derde kim cānā 
Sirişkim seyl dūd-ı āh-ı dem-sāzım serāb etdiñ 
[65a] 
(161) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 
MefꜤūlü/ FeꜤūlün 

1. Göñlüñ gibi ṭaştan ṭaşa bir ḫaylice sekdiñ 
ʿAyyār-ı felekdiñ 
Çift olmadı ammā saña bir ġayrisi tekdiñ 
Ġayetle dönekdiñ 
 

2. Ḳaṣdım seni çekmekdi hemān dām-ı kenāra  
Ey gözleri ḳara 
Bilmez idim ey mürġ-i cefā-cū ki tülekdiñ 
Aḳṣā-yı dölekdiñ 
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3. İsterdi göñül şemme-i ḫoş-bū-yı viṣāliñ 
Āh ol leb-i aliñ 
Ālūde-i ḫār-ı sitem ammā ne çiçekdiñ 
Ẓāhirde melekdiñ 
 

4. Sevdā-yı ġam-ı nergis-i mestiñ ile mestim 
Pek ṭabʿḭ şikestim  
Ḥāl-i dili farḳ etmede mānend-i miḥekktiñ 
Sengḭn yürekdiñ 
 

5. Küsdün dediler Ḥüsnḭ-i nālendeñe cānā 
Bāʿiŝ nedir āyā 
Ey iki gözüm sen benim ʿaynımda bebekdiñ 
Cānım ile denkdiñ 
 
(162) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Meyli ḳurdu yine bir dil-ber-i tersāya göñül 
Dökme su sun alışıḳdır ġam-ı sevdāya göñül 
 

2. Ṭoġrusu şive-i güftārı-da reftārı-da ḫūb 
Baġlanırsa deger ol ḳāmet-i bālāya göñül 
 

3. Ruḫ-ı dil-ber lebi şekker femi çün ġonce-i ter 
Bülbül olmaḳ yaḳışır bu gül-i zḭbāya göñül 
 

4. Ḫam-ı zülf-i siyehi sünbüle benzer ḳat ḳat  
Düşer elbet heves-i sünbül-i raʿnāya göñül 
 

5. Müje vü ġamzesi tḭr ḳaşları-da ḳavs-ı şeh-per 
Böyle bir düşmen ile başladı ġavġāya göñül 
 

6. Ḳuvve-i cāẕibe-i şevḳ ile girmezse ele  
ʿArż-ı ḥāl eyler anı dergeh-i ʿḬsā’ya göñül  
 

7. Bu ne ḥālet-ki siyehler giyip etdi mātem 
Girmeden memleket-i ḥüsnünü yaġmāya göñül 
[65b] 
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8. İḥtizārı var ise bārḭ gelip ṣulḥ olsun 
Müjde-i vaṣlı duyunca gelir imlāya gönül  
 

9. Böyle mātem yaḳışır mı o perḭ-peykere hḭç 
Cān atarken heme ān emrini icrāya göñül 
 

10. Başladı ẓımn-ile üftādeligiñ ḭmāya 
Bu gidişle düşicekdir yed-i ifşāya göñül 
 

11. Ḥüsniyā sen hele çek kendini seyre zḭrā 
Girdi bir güç iş ile meclis-i daʿvāya göñül  
 
(163) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ġam-ı cānān ile dil-ḫasteye ṭıbben devā müşkil  
Ne ḥikmetdir bu ṣorma çünki naḳl-i mācerā müşkil 
 

2. Refāh-ı cism ü cān u ʿaḳl u göñlü cemʿ eyle zāhid 
Bu dehr-i bḭ-vefāda ʿāşıḳa bir ān ṣafā müşkil 
 

3. Olurdu şāh-ı ʿaşḳa ben gibi ṣūfḭ daḫi bende 
Velākin n’eylesin ki terk-i ṣāḥib-māsivā müşkil 
 

4. Olanlarca ṣalāt-ı ḥażret-i tevḥḭd ile meşġūl  
İmām-ı münkir-i miḥrāb-ı Ḥaḳḳ’a iḳtidā müşkil 
 

5. Cevāz-ı būs-ı laʿl-i yāre müftü verse de fetvā 
Bu emri ḥākim-i ḥikmet-şinās üzre ḳażā müşkil 
 

6. Cefāya zümre-i ʿuşşāḳ taḥammül etme vācibdir 
Bu yolda çünki feyż-i ẕevḳ-ı cānānı fedā müşkil 
 

7. Naẓḭre söylemek Mḭr-iʿAṭānıñ naẓmına Ḥüsnḭ 
Hüner ister hüner-sence o emr-i muʿtenā müşkil 
 
(164) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Çāker-i dergāh-ı şāh-ı ʿaşḳ-ı ʿadl-efzā menem 
Derd-i dehri ḳayd edinmez rind-i bḭ-pervā menem 
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2. Pās-bān-ı ḳūy-ı vuṣlat-būy-i yārim ṣūfiyā  
Rāh-ı ʿaşḳa cān veren Mecnūn hem Leylā menem  
 

3. Daḫl ü ṭaʿn-ı münkirḭn gelmez dile ḳaṭʿā girān 
Dāʾimā mestāne heyʾet ʿāşıḳ-ı şeydā menem 
 

4. İstemem iḳbāl-i dehri bḭ-beḳādır bḭ-beḳā 
Ṭālib-i ʿuzlet-serā-yı ʿālem-i aʿlā menem 
[66a] 

 �چ کس از حال من یا هو ندارد آک�ى .5

Bḭ-tevaffuḳ rūz u şeb mecbūr-ı vāveylā menem 
 

6. Eylemem daʿvā-yı fażl u maʿrifet aṣlā velḭ 
Cāmiʿ-i esrār-ı maʿnā nüsḫa-i kübrā menem 
 

7. Ben beni bilmekdir ancaḳ maḳṣadım Ḥüsnḭ benim 
Ġayrı-dinse kendime ezher cihet evlā menem 
 
(165) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Aġırdır özge cānımdan baña ḭmānım ḭmānım 
Seniñ bu bendeki derde odur bi’llāh dermānım  
 

2. Ben evvel ādem ü hem maʿnā-yı ādem iken eyvāh  
Olup meʾnūs-ı keŝret işte şimdi sāde insānım 
 

3. Ezelde kāmil ü ekmel mükemmel hem mükemmildim  
ʿAnāṣır-pūş olaldan n’oldu bilmem böyle noḳṣānım 
 

4. Benim aṣlımdan olmaḳda hemḭşe cemʿ ü farḳ ẓāhir 
Velḭ ben benligim farḳından ʿāciz ʿabd-ı ḥayrānım 
 

5. Bu cānım kendimi kendimde bulmaḳ görmek ister hep 
ʿAceb-mi bu ḫayālimle desem ben merd-i ʿirfānım 
 

6. Seni ben gibi bende benden artıḳ var-mıdır görmüş 
Benem ġayrı degil zḭrā ki ben bir sırr-ı pinhānım 
 

7. Ḫamūş ol Ḥüsniyā fāş eyleme esrār-ı cānānı 
Eger sen cān iseñ ben-de seniñ-çün cān-ı cānānım 
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(166) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Bugün bir başḳa revnaḳ var idi rūyuñda ben gördüm 
Eger gördüñse sen-de söyle cānā işte ben gördüm  
 

2. Baḳıp āyḭneye kendi viṣāliñden-mi kām aldıñ   
Bugün çünki seni ben gibi ġāyet şād u şen gördüm 
 

3. Olaldan ben şehā üftade-i sevdā-yı ruḫsārıñ  
Cefā-cūyāna sende ḫaylice āŝār-ı fen gördüm  
 

4. Beni şāyeste-i dḭdār edip aġyāra yüz verme 
Bunu tenbḭh eder ben ʿilm-i ṣarfda lafẓ-ı lengördüm 
 

5. Saña dil verdigi günden-berü zār etmede Ḥüsnḭ 
[66b] 
Eger sen görmediñse söyle cānā işte ben gördüm 
 
(167) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Dehān-ı nāzı yāriñ ġonce-i zḭbā mıdır bilmem 
Leb-i şḭrḭn-i laʿli yāḳut-ı ḥamrā mıdır bilmem  
 

2. Mücerred nefy içün ḥükm-i niyāz-ı ʿāşıḳ-ı zārı 
Ḫaṭ-ı ebrūları ʿaynıyla ḥarf-i lā mıdır bilmem  
 

3. Ser-ā-pā eyledi iḳlḭm-i mülk-i göñlümü tesḫḭr 
Nigāh-ı çeşmi bir seḥḥāre-i dünyā mıdır bilmem  
 

4. O meh-rūyu bu şeb gördüm-ki gelmiş sḭne-i vaṣla 
Bu ṣḭne maṭlaʿ-ı bedr-i cihān-ārā mıdır bilmem 
 

5. Cebḭn-i tāb-nākı levḥa-i āyāt-ı daʿvetdir  
Miyānı ḳıble-gāh-ı ehl-i istiġnā mıdır bilmem 
 

6. Olunmaz sünbül ü şeb-būya teşbḭh bū-yı gḭsūsı 
Muḥaṣṣal müşg-i raʿnā-yı Ḫoten-peydā mıdır bilmem  
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7. Naẓḭre söylemek naẓm-ı belḭġ-i Nāşide Ḥüsnḭ 
Ḫaṭā yā pek büyük daʿvā-yı bḭ-maʿnā mıdır bilmem 
 
(168) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

I. Kūy-ı yāre bu dil-i zārı gelin sevḳ edelim 
Vādḭ-i hecre raḳḭbi düşürüp ʿavḳ edelim 
Boynuna silsile-i āhımızı ṭavḳ edelim  
Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim  
Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim 
 

II. Baña cennet gibidir gülşen-i ḥüsn ü ānıñ 
Derd-i dūzaḫdan eşeddir elem-i hicrānıñ  
Tek ü tenhā oturup ṣıḳma efendim cānıñ 
Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 
Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim 
 

III. Aşırıp duḫter-i zḭ-bezme şehā ʿāşıḳ-ı zār 
Cān gözüyle gözedir maḳdemiñi leyl ü nehār  
Mevsim-i ʿayş u ṣafā geldi erip faṣl-ı bahār 
Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 
[67a] 
Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim 
 

IV. Ne revā eylememek ʿāşıḳına ʿarż-ı viṣāl 
Bu degil iki gözüm lāzıme-i ehl-i kemāl 
Luṭf edip Ḥüsnḭ-i dil-dādeñe ey māh-cemāl 
Güzelim gel gidelim ḳaplıcaya ẕevḳ edelim 
Ṭaġını bāġını gül-zārını pür-şevḳ edelim 
 
(169) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Rāz-ı ʿaşḳı ne-ḳadar eylese ʿāşıḳ pinhān 
Rūy-ı dil-dārı görünce olur elbet ʿayān 
 

2. Çile-i saḫtı çekilmez o kemān ebrūnuñ  
Gelir ammā dil-i ʿuşşāḳa bu müşkil āsān 
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3. Bülbül-āsā heme ān eylesem ʿarż-ı naġamāt 
Olmaz ol ġonce-femiñ ḫār-ı cefāsı noḳṣān 
 

4. Ḳadri yoḳ sḭm ü zeriñ işte bu bāzār içre 
Naḳd-i dille alınır kāle-i vaṣl-ı ḫūbān 
 

5. Ḥüsniyā ḫˇāhiş-i vuṣlatla sözi etme dırāz 
Çünki ḭmādan alur ġāyet-i ḳaṣdı cānān 
 
(170) 
MefꜤūlü/ FāꜤilātün/ MefꜤūlü/ FāꜤilātün 

1. Gördüm o şūḫ-ı cānı çḭn-i cebḭni pür-kḭn 
Feryād-res İlāhḭ oldum bu ḥāle ġam-gḭn 
 

2. Derd-i dili beyāna cürʾet-de müşkil ammā 
Gitdi ne çāre bizden ṣabr u sükūn u teskḭn 
 

3. ʿUşşāḳ-ı zāra nisbet ol naḫl-ı pür-leṭāfet 
Etmekdedir hemḭşe endām-ı nāzı tezyḭn 
 

4. Etdikçe luṭf-ı vaṣlıñ üftādesi temennḭ  
Müzdād eder cefāyı elbet o ḳalbi sengḭn 
 

5. Ḥüsnüñe oldu işte dil-dāde Ḥüsnḭ cānā 
Hem etdi bḭ-muḥābā rāz-ı derūnı tebyḭn 
 
(171) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ey nefis geçmez iseñ ger heves-i dünyādan 
Bil-ki yoḳdur saña behre şeref-i ʿuḳbādan 
[67b] 

2. Farḳ var mı bu cihān devlet ü ārāyişiniñ 
Hele söyle ʿacabā şaʿşaʿa-ı hulyādan 
 

3. Ne ḳalır nāʾim-i bḭ-çārede bḭdār olıcaḳ 
Bir ṭaḳım mā-melek ü mā-veheb-i rüʾyādan  
 

4. Olma bu ʿālem-i süflḭde yeter ġayrı sefḭl 
Nisbetin kimse amān memleket-i ʿulyādan 
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5. Sālik-i silk-i ʿavām olma ki yoḳ anda devām 
Hep żarardır görülen āḫir ʿumūm belvādan  
 

6. Uyma şeyṭāna seni ġāyeti rüsvāy eyler 
ʿİbret al vāḳıʿa-yı Ādem ile Ḥavvā’dan 
 

7. Mübtedādır bugünüñ ḥāli muḳaddem gelmiş 
Seni āgāh ediyor baḳ ḫaber-i ferdādan 
 

8. Ḫāliḳ’i görmek içün ḫalḳa naẓar ḳıl yoḫsa 
ʿAksi ḥālde ne çıḳar ḫalḳa ḳuru sevdādan 
 

9. Minneti Ḫāliḳ’ine eyle ki oldur ancaḳ  
Rūzḭ-i ʿabdi veren menn ile hem selvādan 
 

10. Ḳāṣid-i maʿṣiyet olma ḥaẕer eyle her bār  
Ḥākim-i muḥkeme-i maḥkeme-i kübrādan 
 

11. ʿÖmrünü ṣarf ede gör ṭāʿat-ı Ḥaḳḳ’a zḭrā 
Bulamazsın ḳaçacaḳ yer ġażab-ı Mevlā’dan 
 

12. Hep maʿānḭ-i ḳażāyāsı bu kevnin dāʾim  
Bir yalan lāf ile kübrāya çıḳar suġrādan 
 

13. Rūz-ı ferdā saña bir fāʾide ḥāṣıl olmaz 
Bunda kesb eyledigiñ menzilet-i ʿuẓmādan 
 

14. Saʿyını zād-ı beḳā cemʿine ṣarf etmege baḳ 
Geçiver kibr ile artıḳ bir ālāy daʿvādan 
 

15. Sen-de Mecnūn gibi bir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olagör  
Ẕāt-ı Mevlā idi çünki ġaraż-ı Leylā’dan 
 

16. Ḥāl-i ḥaşrḭ düşünüp her dem ü ān ey ġāfil 
Terk-i baḥŝ u cedel et mesʾele-i uḫrādan 
 

17. Çalıver tḭġ-i teberrāyı sūy düşmene 
Bende ol şāh-ı tevellāya çıḳıp ġavġādan  
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18. Saña Ḥüsnḭ gibi bir nāṣıḥ-ı ṣādıḳ yoḳdur 
Diñleyip nuṣḥunu el çek bu denḭ dünyādan 
[68a] 
(172) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. ʿArż-ı ḥāl eyler ḳuluñ Ḥüsnḭ kemāl-i luṭfuña 
Ḥaḳ bilir kim teşnedir ġāyet zülāl-i luṭfuña 
 

2. Bilmezem ben var ise ger başḳa bir bedr-i münḭr 
Mübtelādır çünki dil ancaḳ cemāl-i luṭfuña 
 

3. Her zamān maḳrūn-ı iḥsānuñ iken şimdi ʿaceb  
N’oldu ḥaḳḳımda sebeb bilmem zevāl-ı luṭfuña 
 

4. Bir nigāh-ı iltifāt etseñ ḳanāʿat eylerim 
Ḳorḳarım zḭrā temennā-yı viṣāl-i luṭfuña 
 

5. Bir ḥikāyetdir ġaraż yoḫsa şikāyet eylemem  
Merḥabālar hem cemāl u hem celāl-i luṭfuña  
 
(173) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Merḥamet etse o şūḫ ʿāşıḳ-ı āvāresine 
Merhem-i vuṣlat ururdu sitem-i yāresine 
 

2. Ḥāṣıl-ı ʿömrüm olan göñlümü verdim yāre  
Ḳayd ider ādemi çāre ne ki cān-pāresine  
 

3. Ne içün benden arar işine neyzen çāre 
Naẓar etmez mi anıñ sḭne-i ṣad-pāresine 
 

4. Ne füsūnlar oḳudu bilmem o cādū-yı zamān 
Ki esḭr etdi dili dḭde-i sehhāresine 
 

5. Öñüne nān-ı niyāzı döküp etsem un ufaḳ 
Cevre ṭoymaz yine āh ʿāşıḳ-ı ġam-hˇāresine  
 

6. Ne ʿaceb dil-ber-i fettān ne yaman āfet-i cān  
Ḳayd ider ḫalḳı bütün ġamze-i ġaddāresine 
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7. Ḥüsnḭyā sen o şehiñ vuṣlatını etme ṭaleb 
Ṣabr ile baḳ bu ġam-ı cān u diliñ çāresine  
 
(174) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Gülşen-i ḥüsnüñe nisbetle seniñ ey ġonce 
Seyr-i gül-zāra meyl maḥż-ı ḫaṭādır bence 
 

2. Eylerim cevriñe nā-çār taḥammül zḭrā 
Senden eglence gelir göñlüme her işkence 
 

3. Allāh Allāh ne bu endām-ı leṭāfet sende  
Nāzenḭnim gül-i terden daḫi tersin bence 
[68b] 

4. Nice vardır saña dil vermede envāʿ-ı ṣafā 
Var mı āyā göñül almaḳda da bir ḥaz sence  
 

5. Eylemezdi ṭaleb-i vuṣlata cürʾet Ḥüsnḭ 
Görmeseydi seni ey şāhid-i nāzım sence 
 
(175) 
MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün/ MefāꜤḭlün 

1. Ḫuṣūmet eyler elbetde ben [u] gḭsū-yı cānāna 
Baña nisbet uzandıḳca elin sḭmḭn-gerdāna 
 

2. Perḭşān-ḥāl olur ʿaḳlım görünce hāle-i zülfü 
Ṣarılmış ʿāşıḳāne āh meh-i ruḫsār-ı tābāna 
 

3. Bu ḥüsn-i bḭ-bedel bu ṭavr-ı müsteŝnā ile el-ḥaḳ 
Sezādır ḫüsrev-i nāzımserḭr-i kişver-i āna 
 

4. Dil-i şeydā olaldan bāde-i ʿaşḳı ile ser-mest 
Ne ẕevḳ-ı nūş-ı mey ḳaldı ḫayālimde ne meyḫāne 
 

5. Viṣāl olmazsa bārḭ bir nigāh-ı iltifāt etse 
Ederdim ben ḳanāʿat buncacıḳ bir būy-ı iḥsāna  
 

6. Ne siḥr etdi baña bilmem ki ol şūḫ-ı perḭ-peyker  
Çıḳardım rāz-ı mektūm-ı dil-i nālānı meydāna  
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7. Hevā-yı Leylḭ-i ʿaşḳıyla ülfet eyleyen lā-büdd  
Düşer Mecnūn-ı bḭ-pervā gibi kişt-i beyābāna  
 

8. Temāşāsıyla hep ḫalḳı eder ḥayrān u ser-gerdān 
Ṣanevber-ḳāmet[in] çıḳdıḳca reftār u ḫırāmāna 
 

9. Gül-i gül-zārı-da bḭ-şekk ʿaraḳ-rḭz-i ḥabāb eyler 
Naẓar ḳılsa o āşūb-ı zamān şāhāne māhāne  
 

10. O ṭıfl-ı nev-resiñ vardır hezār dil-dādesi ammā 
Benem bu cümle içre ʿāşıḳ-ı merdāne bir dāne 
 

11. Bu naẓm-ı ṭūṭḭ-i rengḭn-menendim Ḥüsniyā bizden 
Selām-ı tām ile gitsin ḥamḭd-i ḫūb süḫandāna   
 
(176) 

 بنی پاداش اولورصنمھ سکا ای نفس امره .1
 عداوتواجبست��مرااینفسامّاره

 دع الاصرار �� العصیان والب�� العنادی .2

 چھ سود آیداز�ن حالت تراای نفس امّاره
 مشواز راه حق وراس�ى ز���اررو کردان .3

 �سیت الان ماقلت ب�� ای نفس امّره
[69a] 

 الیس السیات دون مایر��ى بھ المو�� .4

 دوام ذنبھ باعث نھ الاای نفس اماره
 شرمساری رسیدآخرک��ى راکھ تراشدیار .5

 لک ا�خسران �� یوم ا�خجراای نفس اماره
 د�لدر فخر ز�ب مای بر امر مستحسن .6

 از�ن محنت رهاکن خویش راای نفس اماره
 فان لم تجتنب مما��اک الله قد تلقی .7

 ��ر �ارت ���ى �عب و�لا ای نفس اماره
 سنک تر غیبینھ ا�سان اولان الدنمز عالمده .8

 لمن افناک مادام البقا ای نفس اماره
 تراشا �ستھ است کرم��وی در آ�ش دوزخ .9

 �� المأوی لمن طاع الهوی ای نفس اماره
 د�ل الفت سن�لھ آشناللق ایلمز حس�ى .10

 بمافرضست چون بر تو اذاای نفس اماره

 
(177) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 
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1. ʿAḳl ararsan var ara ʿārif iseñ dḭvānede  
Çün ẓuhūr eyler defḭne ekŝerḭ vḭrānede  
 

2. Ḳıl ḥaḳāretden ḥaẕer yā ḫū ḫarābāt ehline  
Gizlenir derd ehli zḭrā dāʾimā meyḫānede  
 

3. Mest-i ʿaşḳ ḳābil degildir bir nefis huşyār ola 
Ẕevḳ-ı cānānı ararken cürʿa ü peymānede  
 

4. Ġāyet-i maḳṣūd nedir āyā degil-mi āşikār 
İctimāʿdan bir gürūh-ı bḭ-şuʿūr büt-ḫānede   
 

5. Ṭālib-i Ḥaḳ neyl-i esrāra eḥaḳḳım ẓann edip 
Bir ṭaḳım bḭ-çāreler ḳalmış reh-i efsānede  
 

6. Biri ser-keş digeri ser-mest-i bḭ-ṣabr u sükūn  
ʿAşḳ-ı kāmil yoḳ-durur ne şemʿ ü ne pervānede  
 

7. Olduġu-çün Ḥüsniyā ḫalḳda tecellḭ muḫtelif 
Her biri bir başḳa yol almaḳda bu kār-ḫānede 
 
(178) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Ey ṣabā çün edesin gülşen-i yārdan güẕeri 
Veresin ol-şeh-i mülk-i dile bizden ḫaberi  
[69b] 

2. Sen ʿaceb ṭāliʿ-i mesʿūd u mükerremsin kim 
Dem-be-dem etmedesin mesken-i yāre seferi 
 

3. Bize de al getir Allāh içün ey bād-ı ṣabā 
Ol gül-i terden amān şemme-i feyż-i seḥeri 
 

4. Dil-i maḫzunuma bu luṭfu edersen bi’llāh 
Giderir bende olan renciş-i ḥüzn ü kederi 
 

5. Şuʿle-i şavḳı çıḳar muṭlaḳā āfāḳa ḳadar 
Kimde kim etse ẓuhūr āteş-i ʿaşḳıñ eŝeri 
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6. Ḥāl lisānıyla ṣabā dedi keder eyleme hḭç  
Her mużırr ġayra ṣanıp kendüye eyler żararı  
 

7. Tḭr-i āhı yetişir düşmene ehl-i ʿaşḳıñ 
Dest-i cevrinde eger olsa da tḭġ ü teberi 
 

8. Bir ṭutar miḥnet ü şādḭ-i cihānı her bār 
Farḳ eden lāzıme-i ḥükm-i celḭl-i ḳaderi 
 

9. Ādemi ġāyet-i iḳbāli perḭşān eyler 
Çün ferāmuş ede ol ḥażret-i Ḥaḳ’dan ḥaẕeri 
 

10. Pek gözetmek gerek erbāb-ı manāṣıb dāʾim 
Kesr-i ḫāṭırda olan seyr-i serḭʿ-i ḫaṭarı  
 

11. Nice bḭ-çāreleri ḫalḳa eder çāre-resā 
Ḥażret-i vāhib-i pür-cūd u ʿaṭānıñ naẓarı 
 

12. Sāʿḭ-i ḫayra olagör ḫalḳ-ı İlāh’a yoḫsa 
Ṭuʿme-i āteş ederler şecer-i bḭ-ŝemeri 
 

13. Sefer-i āḫiretiñ zādını cemʿ eyleye gör  
Etme bḭ-ḫūde-i ṣarf ḥāl-i ḥayāt-ı ḥażarı 
 

14. Ḥüsniyā meyl edemem ben cihet-i nā-ḥaḳḳa 
Çünki vāreste miyānımda ṣadāḳat kemeri 
 
(179) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Eylemez hḭç dil-i bḭ-çāreyi ġamdan ḫālḭ 
Ṣaḥn-ı ḫaddinde olan noḳṭa-i ḫāliñ ḥāli 
 

2. Beni ser-mest ü ḫarāb eyledi eyvāh eyvāh 
Şemme-i sāḥire-i bāde-i laʿliñ ali 
 

3. Müşterḭ olsam eger kāle-i vaṣl-ı pāre 
Verip aġyāra ucuzca baña vermez ḫali 
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4. Görmemişdim daha tersāda bu ṭarz üzre güzel 
Cāna teʾŝḭr ediyor būy-ı muʿanber ḫāli 
[70a] 

5. Şeh-levendim yürüyüp eylese ʿarż-ı meydān 
Düşürür deşne-i ʿaşḳ-ı dil ü cān-ı Zāl’i 
 

6. Ṭaleb-i vuṣlatı baḥŝ etsem o şūḫ ḳaddi gibi 
Uzadır ẓann ederim rişte-i ḳḭl ü ḳāli  
 

7. Gülşen-i ḥüsnüne bülbül olalı Ḥüsnḭ-i zār 
Olmadı gitdi ġam-ı nāle-i āhdan ḫālḭ 
 
(180) 
FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

1. Zḭb ü tābda ṭalʿatıñ maḥbūb eder mihr ü mehi 
Sensin ancaḳ taḫt-ı dilde ḥüsn ü ān şāhen-şehi 
 

2. Şive-i dil-cū-yı ḳadd-i nāzıña nisbet şehā 
Bir nihāl-i bḭ-ŝemerdir ṭoġrısı serv-i sehi 
 

3. Sünbül ü şebbū edā-yı zülfiñe dil-dādedir 
Görse çeşm-i mestini nergis ölürdü va’llāhi 
 

4. Şḭve-i gül-ġonce-i rengḭn-ruḫsārıñ seniñ 
Ḳıldı ḳadr-i gülşeni tevḳḭr ü ḥürmetden tehḭ 
 

5. Sen gibi bir dil-ber-i mümtāzıñ elbet cāndan 
Zümre-i ʿuşşāḳ olur cārūb-keş-i ḫāk-i rehi 
 

6. Zāhidā ben gerçi pür-cürmüm velākin ezezel 
Melceʾimdir ḥażret-i sulṭān-ı ʿaşḳıñ dergehi 
 

7. Maḳṣadı ehl-i diliñ Ḥüsnḭ viṣāl-i yārdır 
N’eylesin bḭ-aṣl olan ārāyiş-i ʿizz-i cehi  
 
(181) 
MefꜤūlü/ MefāꜤḭlü/ MefāꜤḭlü/ FeꜤūlün 

1. Bu bülbül-i dil ʿāleme feryāda mı geldi 
Yā ġonce-i maḳṣūdunu hep yāda mı geldi 
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2. Lāyıḳ-mı ola bāde-i iḳbāl ile ser-mest 
Ḳalb ʿālemini fısḳ ile berbāda mı geldi 
 

3. Nefs ile nedir tā bu ḳadar germḭ-i ülfet 
Ādem bu cihān mülkünü ifsāda mı geldi 
 

4. Āyā neye fikr eylemiyor ḳavl-i elesti 
Aṣlından ʿaceb kendüyi ibʿāda mı geldi  
 

5. Lāzım-da degil Ḥüsnḭ’ye çoḳ baḥŝi uzatmaḳ 
[70b] 
Ḫalḳıñ ḥiyel ü ʿaybını taʿdāda mı geldi 
 
(182) 
FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilātün/ FeꜤilün (FaꜤlün) 

1. Terk eder ʿāşıḳ olan külfet-i ḳayd-ı ʿārı 
Ḳanda olsa alır āġūşa hemānca yārı  
 

2. Gerçi dört ḳaşlı güzel-de sevilir ammā kim 
Sāde-rūlar gibi pek cezbesi olmaz sārḭ 
 

3. Var iken seyr-i gül-istān-ı cemāl-i yāriñ  
İstemem ṭoġrusu ben ẕevḳ-ı gül ü gül-zārı  
 

4. Ḳadd-i mevzūnunu serve nice teşbḭh edeyim 
Gördü-mi servide kimse bu güzel reftārı 
 

5. ʿĀşıḳ-ı dil-şüde zārıñ ne-ḳadar kem etse 
Fāş eder ḥālini muṭlaḳ reviş-i eşʿārı 
 

6. Ḳendi dil-berleriniñ ḥaḳḳı olunmaz inkār 
ʿAyn-ı ṭūṭḭ gibidir baʿżısınıñ güftārı 
 

7. Raḥmḭ ü Nāşide Ḥüsnḭ bu gice pey-rev olup 
Bir ġazel söyledi gūyā o da şāʿir-vāri  
 
(183) 
MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün/ MüstefꜤilün 
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1. Bir dil-ber-i tersā dili               etdi esḭr-i kāküli   
Kim ḥal eder bu müşkili           etdi esḭr-i kāküli 
 

2. Her ḥāll ü ṭavrı nev-zemḭn      ḫaddında ḫāl-i ʿanberḭn 
Ṭıfl-ı dilim düşmen-i dḭn          etdi esḭr-i kāküli 
 

3. Ḳaşlar kara gözler ela               ḳaddi çü serv-i pür-edā 
Göñlüm alıp ol bḭ-vefā             etdi esḭr-i kāküli 
 

4. Vaslıñ ṭaleb etsem ʿaceb         neyler baña ol ġonce-leb 
Ḥüsnḭ-i zārı bḭ-taʿab                 etdi esḭr-i kāküli 
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5. SONUÇ 

Çalışmamızın nesnesi olan Hüsnî Paşa Dîvânı, “ayş u tarab” devrinin artık bitmiş 

olduğu XIX. asırda yazılmıştır. Doğum tarihini tespit edemediğimiz Hüsnî Paşa H. 

1294 / M. 1877 tarihinde vefat etmiştir. 

Osmanlı aydınının hayatın her alanında olduğu gibi edebî alanda da Batılılaşmanın 

gerekliliğine inandığı bu asırda Hüseyin Hüsnî Paşa, Klasik Türk Edebiyatı’nın 

geleneksel çizgisini mümkün olduğu kadar devam ettirmeye çalışmıştır. Fakat bunu 

başarabildiği noktalar olduğu gibi başaramadığı ve dönemin modasına uymuş olduğu 

noktalar da vardır. Çalışmamızın Dîvâna yönelik ilk kısmı olan, hali hazırda var olan 

unsurların değerlendirmesinde Hüsnî Paşa’nınKlasik Türk Edebiyatı’nın dîvân 

tertibine tam olarak uymadığını söyleyebiliriz. Tertip hususiyeti, şekilden ziyade 

muhtevaya dayanmaktadır. Zahidane bir tasavvuf anlayışına sahip olan Hüsnî 

Paşa’nın Dîvânı’nda Allah ve Hz. Peygamber için yazılmış manzumeler, biçimi ne 

olursa olsun, Dîvânda öncelikli bir şekilde yer almaktadır. Daha sonra halifeler ve 

din büyükleri için yazılan manzumeler gelmektedir ki, bu kısımda da muhtevaya 

dayalı bir tertip tercih edilmiştir; ardından, kıt’alarla düşürülen tarihler ve muhtevası 

aşk olan manzumeler gelmektedir. 

XIX. asırda kasidelerin beyit sayılarında azalma, Hüsnî Paşa’nın kasidelerinde de 

görülmektedir. Sebk-i Hindî ile gazelin muhtevası genişlemiş ve bu yüzyılda da bu 

anlayış devam etmiştir. Hüsnî Paşa’nın da gazellerinde, gazelin lirizmi kullanılarak 

hikemî (teliğci) şiirlere coşkunluk kazandırılmaya çalışılmıştır.  
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Dîvândaki şiirlerin dış cephesini oluşturan; redif ve kafiye konusunda, Hüsnî Paşa, 

XIX. asrın arayışçı modasına uymamıştır. Türkçe kafiye yerine, yoğun olarak Farsça 

ek ve kelimeleri tercih etmiştir. Düşüncelerini genel olarak kelime veya kelime 

grubuna dayalı rediflere emanet etmiş ve bu yolla konu bütünlüğünü sağlamaya 

çalışmıştır; ancak, aynı kelime ve kelime grupları etrafında çok fazla dolaşmış ve 

tekrara düşmekten kurtulamamıştır. Şiirin dış yapısını oluşturan diğer bir unsur da 

vezindir. Hüsnî Paşa’nın vezin kullanımı kafiye ve redifte olduğu gibi çok fazla 

çeşitlilik göstermez. Klasik Türk Edebiyatı şairlerinin en çok kullandığı “remel” ve 

“hezec” bahirlerini kullanmayı tercih etmiştir. Hüsnî Paşa şiirlerinde ahenk yerine 

anlamı tercih ettiği için zaman zaman aruz kullanımında problemler yaşamıştır. 

Dîvânda muhtevanın mayasını zahidane tasavvuf oluşturur. Bu anlayış Allah ve Hz. 

Peygamber merkezlidir. Çok sık olmamakla birlikte, kendisinin “şairâne” olarak 

tanımladığı mecazî aşkı anlatan şiirlere de rastlamaktayız. Fakat bu şiirlerinde bile 

şairin tereddütler yaşadığı ve “mahbûb-perest” olarak tanımlayabileceğimiz 

ifadelerden kaçındığını görebiliriz. Dış dünyaya kapalı bir şair olan Hüsnî Paşa’nın 

şiirlerinde XIX. asrın yeniliklerine rastlayamayız. Şair Klasik Türk Edebiyatı’nın 

daha önceki asırlara ait “estetik kataloğu”nu kullanmayı tercih etmiş, mecaz ve 

mazmunları bu katalogtan seçmiştir. 

Hüsnî Paşa’nın nazire ve nazire benzeri şiirlerine baktığımız zaman beğendiği ve 

etkilendiği şairleri görebiliriz. Gazellerinde hakikî aşkı anlatırken Şeyh Gâlib’i; 

hikemî tarzda yazdığı şiirlerinde ise Nâbî’yi örnek aldığını söyleyebiliriz. Fakat 

onların seviyesine ulaştığını söylemek güçtür.  

Sonuç olarak güle yelin değdiği XIX. asrın Klasik Türk Edebiyatı’nın şiir tarzını 

devam ettirmeye çalışan bir şair olan Hüsnî Paşa başarılı bir şair olarak görülmez. 

Dış dünyaya kapattığı şiirlerinde, iç dünyasına ait hayallerini anlatmayı tercih 

etmiştir. Hüsnî Paşa’nın şiiri, değişen hayatın keşmekeşinden kaçmak için bir sığınak 

olarak gördüğünü söyleyebiliriz. 
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ÖZ GEÇMİŞ 

İlk ve orta öğrenimini Mersin’de tamamladı. Akdeniz Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümünden 2016 yılında mezun oldu. 2018 yılında Mimar Sinan Güzel 
Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı bilim dalında 
lisansüstü eğitimine başladı.  
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	Bitkiler ve Ağaçlar (Serv, Gül, Sünbül, Gonca, Sünbül-i ra’na, Gonce-i ra’na, Gül-i ra’na, Nergis, Şebbû, Hâr)
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